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Instruction 3M™ Speedglas™ 9100

SIGIC)

and 3M™ Speedglas™ 9100 Air Welding Shields

USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with other
relevant user instructions for 3M™ Speedglas™ Welding
Filters, 3M™ Air Delivery Units and reference leaflets where
you will find information on approved combinations of air
delivery units, spare parts and accessories.

SYSTEM DESCRIPTION

3M Speedglas 9100 Series Welding Shields help protect the
wearer's eyes and face from sparks/spatter, harmful ultra-
violet radiation (UV) and infra-red radiation (IR) resulting
from certain arc/gas welding processes. The 9100 Series
Welding Shields are designed to be used only with 3M
Speedglas 9100 Welding Filters and Protection Plates. 3M
Speedglas 9100 Air Welding Shield also protects against
certain airborne contaminants when used with an approved
air delivery unit.

A WARNING

Proper selection, training, use and maintenance are
essential in order for the product to help protect the
wearer. Failure to follow all instructions on the use of
these protection products and/or failure to properly wear
the complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness, injury or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer
to all information supplied.

Particular attention should be given to warning
statements /A where indicated.

APPROVALS

The PPE is marked and in conformity with the applicable
National and European Regulations, Directives and
Standards as listed in fig I:1, which also contains
information about the Authorised Body that has issued the
type-Examination certificate for the PPE (Module B) and
when applicable, the Authorised Body responsible for the
surveillance of the quality system of the manufacturing
of the PPE (Module D). The applicable type examination
Certificates and Declaration of Conformity are available at
www.3M.com/welding/certs.

LIMITATIONS OF USE

A\ Only use with original 3M Speedglas Spare Parts and
Accessories listed in the reference leaflet and within the
usage conditions given in the technical specifications.

A The use of substitute components, decals, paint or other
modifications not specified in these user instructions
might seriously impair protection and may invalidate
claims under the warranty or cause the product to
be noncompliant with protection classifications and
approvals.

A\ Eye protectors worn over standard ophthalmic
spectacles may transmit impacts thus creating a hazard
to the wearer.

A\ 3M Speedglas Welding Shields are not designed for
overhead welding/cutting operations when there is a risk
of burns from falling molten metal.

A\ The SideWindows should be covered with the cover
plates in situations when other welders are working
beside you and in situations where reflected light can
pass through the SideWindows (see fig G:1)

/\ Materials which may come into contact with the wearer’s
skin are not known to cause allergic reactions to the

majority of individuals. These products do not contain
components made from natural rubber latex.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

WELDING SHIELD

A\ Do not use for respiratory protection against unknown
atmospheric contaminants or when concentrations of
contaminants are unknown or immediately dangerous to
life or health (IDLH).

A\ Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen (3M definition. Individual countries may apply
their own limits on oxygen deficiency. Seek advice if in
doubt). Do not use these products in oxygen or oxygen-
enriched atmospheres.

/A Leave the contaminated area immediately if any part of
the system becomes damaged, airflow into the headtop
decreases or stops, breathing becomes difficult,
dizziness or other distress occurs, you smell or taste
contaminants or irritation occurs.

A\ High winds above 2m/s, or very high work rates (where
the pressure within the headtop can become negative)
can reduce protection. Adjust equipment as appropriate or
consider an alternative form of respiratory protective device.

A\ Users should be clean-shaven where the respirator’s
face seal comes into contact with the face.

/\ Respiratory filters shall only be fitted to the turbo unit and
not directly to the helmet/hood.

EQUIPMENT MARKING

Welding helmet: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Outer protection plate: 3M 1 BT (EN166B*)

Inner cover plate: 3M 1 S

3M=Manufacturer

1= Optical class

S=  Increased robustness

B=  Resistance to high speed particles at medium energy
impact (120 m/s.)

BT= Resistance to high speed particles at medium energy
impact (120 m/s.) at extremes of temperatures (-5°C
and +55°C)

TH2= assigned protection factor 20, nominal protection
factor 50, medium strength requirement for breathing
tube and couplings

*EN 166: if protection against high speed particles at

extremes of temperature is required then the selected eye-

protector should be marked with the letter T immediately
after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is
not followed by the letter T then the eye protector shall only
be used against high speed particles at room temperature.

Additional markings on the product refer to other standards.

A I:E = Read the instructions before use




PREPARATION FOR USE

Carefully check that the product is complete (see fig A:1),
undamaged and correctly assembled, any damaged or
defective parts must be replaced before each use.

A The welding shield is heat resistant but can catch fire or
melt in contact with open flames or very hot surfaces.
Keep the shield clean to minimize this risk.

OPERATING INSTRUCTIONS

Adjust the welding shield according to your individual
requirements to reach the highest comfort and protection.
(see fig B:1 - B:5). The welding helmet has two adjustment
knobs, with two different functions, working independent of
each other. The right side knob is for up and down friction
and the left side knob is for the parking position. Turning
the right side knob clockwise will increase friction up and
down. Turning the left side knob clockwise adjusts the
holding force of the helmet in the raised up position (parking
position). Note! If this knob is over tightened the parking
position will not function properly. (see fig H:1-H:2)

3M™Speedglas™ 9100 Air Welding Shield

Adjust and fit the air delivery unit as outlined in the
appropriate user instruction. Adjust the face seal to suit the
shape of the face. (see fig F:5)

A\ It is important that the face seal is correctly mounted
and fitted to provide the correct protection factor. Do not
remove the welding shield or turn off the air supply until
you have vacated the contaminated area.

CLEANING INSTRUCTIONS
Clean the welding shield with a mild detergent and water.

A\ To avoid damage to the product do not use solvents or
alcohol for cleaning or disinfection.

MAINTENANCE

Replacement of:

« welding filter see fig. (C:1-C:4)

+ headband see fig. (D:1-D:2)

« sweatband see fig. (E:1)

A Worn out product parts should be disposed of according
to local regulations.

Bedienungsanleitung zu den 3M™ Speedglas™ 9100

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR WELDING SHIELD
Replacement of face seal see fig. (F:1-F:4)

STORAGE AND TRANSPORTATION

When stored as stated in technical specification, the
expected shelf life of the product is five years. The original
packaging is suitable for transporting and storage.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Weight welding shield with SideWindows

(excl headband and welding filter): 275g

Weight welding shield with airduct,

with SideWindows (excl headband

and welding filter): 4709

Weight headband 1359

Operating conditions: -5°C to +55°C,
RH < 90%,
non-condensing
conditions

Storage conditions: -30°C to +70°C,
RH < 90%,
non-condensing
conditions

Extended storage conditions: -20°C to +55°C,
RH < 90%,
non-condensing
conditions

Expected service life: 5 years depending on

conditions of use

Head sizes: 50-64 cm

MATERIAL:

Shield: PPA

Silver front: PA

SideWindows: PC

Headband: PA, PP, TPE, PE

Face seal: 50%Polyester,
50%Cotton

Air duct: Latamid 66 E21

@®CH@ED

und 3M™ Speedglas™ 9100 Air SchweiBerkopfteilen

BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung unbedingt
im Zusammenhang mit den Bedienungsanleitungen zu den
3M Speedglas Blendschutzkassetten, den 3M Geblése- und
Druckluftsystemen sowie den Referenztabellen auf dem
Merkblatt. Hier finden Sie Informationen zu allen zugelassenen
Produktkombinationen sowie Ersatz- und Zubehorteilen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Die 3M Speedglas Schweilerkopfteile der Serie 9100
schitzen den Anwender vor Schweillfunken und vor
gesundheitsschadigender UV- und IR-Strahlung, die bei
den meisten SchweiRverfahren auftreten. Die vorliegenden
Speedglas Schweillerkopfteile der Serie 9100 dirfen nur in
Kombination mit den 3M Speedglas Blendschutzkassetten
der Serie 9100 sowie den entsprechenden Vorsatzscheiben
eingesetzt werden.

In Kombination mit einem Geblase- oder Druckluftsystem
bietet das Kopfteil einen zusatzlichen Atemschutz
gegentlber einer Vielzahl von Schadstoffen, die beim
Schweillen freiwerden kdnnen.

A WARNHINWEISE

Die richtige Produktauswahl, entsprechende Schulung und
Unterweisung sowie regelmaRige Uberpriifung und Wartung
der Ausrlistung sind Grundvoraussetzungen fiir den sicheren
Betrieb und hochstmaéglichen Schutz des Anwenders. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie
die unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes kénnen zu
Gesundheitsschaden oder lebensgeféahrlichen Verletzungen
fhren. Bitte beachten Sie neben den vorliegenden
Anleitungen auch alle lokalen Anweisungen und Vorgaben.

Bitte beachten Sie besonders die mit einem A\ gekenn-
zeichneten Informationen dieser Bedienungsanleitung.

ZULASSUNG UND PRUFUNG

Die PSA ist gekennzeichnet mit dem CE-Zeichen

und in  Ubereinstimmung mit der européischen
PSA Verordnung, der europdischen Richtlinie und
harmonisierten Européischen Normen (siehe Abb. I:1).
Hier finden Sie auch Informationen liber die Benannte
Stelle, die die EU Baumusterpriifbescheinigung fiir die PSA
ausgestellt hat (Modul B) und gegebenenfalls die Benannte




Stelle, die fur die Uberwachung der Qualitatssicherung
fur die Herstellung der PSA verantwortlich ist (Modul
D). Die EU Baumusterpriifoescheinigung und die
Konformitatserklarung sind unter www.3M.com/welding/
certs verfligbar.

EINSATZBESCHRANKUNGEN

/A Verwenden Sie ausschlieRlich originale 3M Speedglas
Ersatz- und Zubehorteile, die in der Referenztabelle auf
dem beigefliigten Merkblatt gelistet sind und beachten
Sie die Einsatzbedingungen, die im Kapitel , Technische
Daten* beschrieben sind.

/\ Der Einsatz von nicht 3M zugelassenen Ersatz- und
Zubehorteilen, das An- bzw. Aufbringen von Aufklebern
oder Farben sowie andere mogliche Modifikation des
Produktes kénnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen
oder gravierenden Materialschaden fiihren, die eventuelle
Gewahrleistungs- oder Haftungsanspriiche  nichtig
machen, da das Produkt nicht mehr konform zu dem
urspriinglich gepriiften und zugelassenen Produkt ist.

/\ Trager von Korrekturbrillen sollten sich der Tatsache
bewusst sein, dass beim Auftreten von starker StoRenergie
von auRen das Visier des Kopfteils sich so nach innen
verformen kann, dass dadurch die Korrekturbrille aus
der gewahlten Position gebracht oder sogar deformiert
werden kann. Hierdurch besteht eine potenzielle
Verletzungsgefahr fiir den Trager des Kopfteils.

A\ Die Speedglas SchweiRmasken sollten nicht bei extremen
Uberkopf-Schwei- und Schneidarbeiten  eingesetzt
werden, bei denen ein erhdhtes Risiko fiir den Mitarbeiter
durch herabfallende Metallschmelze besteht.

Aln Arbeitssituationen, in denen weitere Schweiller
neben |hnen arbeiten, sollten Sie die Seitenfenster
des Schweierkopfteils mit den dafiir vorgesehenen
Abdeckungen verdunkeln, um eine Blendung zu
vermeiden (Abb. G:1)

A\ Bei den im Kopfteil verarbeiteten Materialien, mit denen
der Anwender in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine
Anzeichen fiir die Auslésung einer Allergie. Das vorliegende
Produkt enthélt keine latexhaltigen Komponenten.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR - FREMD-

BELUFTETES SCHWEISSERKOPFTEIL

A\ Das Atemschutzgerét darf nicht gegeniiber Schadstoffen
unbekannter Natur, unbekannter Konzentration, oder bei
der Gefahr eines Sauerstoffdefizites (Sauerstoffgehalt
< 19,5 %) eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-interne
Empfehlung, bitte achten Sie auf nationale Vorgaben).
Das Atemschutzgerat darf nicht in sauerstoffange-
reicherter Atmosphare eingesetzt werden.

A\ Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort,
wenn Teile des Atemschutzgerates beschadigt werden,
die Luftversorgung des Kopfteils abnimmt oder ganz
unterbrochen wird, das Atmen schwierig wird, d.h.
ein erhohter Atemwiderstand auftritt, Benommenbheit,
Schwindel oder andere Beschwerden eintreten oder Sie
Gefahrstoffe schmecken oder riechen kénnen oder eine
Reizung auftritt.

\ Starker Seitenwind (> 2m/s) oder hohe Arbeitsgeschwin-
digkeiten kénnen einen kurzzeitigen Unterdruck im Kopfteil
bewirken. Dieser hat zur Folge, das schadstoffhaltige Luft
ins Kopfteil gelangen kann. Achten Sie deshalb immer auf
einen korrekten Sitz des Kopfteils und meiden Sie oben
beschriebene Situationen oder benutzen Sie in solchen
Fallen ein anderes Atemschutzgerat.

A\ An den Stellen, an denen die Gesichtsabdichtung
abschlieRt sollte der Anwender glatt rasiert sein.

A\ Atemschutzfilter dirfen nur an der Geblaseeinheit
befestigt werden, nicht an den Kopfteilen.

KENNZEICHNUNG
SchweiRerkopfteil: 3M EN166B*, 3M EN175B,
3M EN12941 TH2

AuRere Vorsatzscheibe: 3M 1 BT (EN166B*)
Innere Vorsatzscheibe: 3M 1S
3M=Hersteller

1= Optische Klasse

S=  Erhohte Festigkeit

B= Schutz vor schnell fliegenden Partikeln mit mittlerer
StolRenergie (120m/s).

BT= Schutz vor schnell fliegenden Partikeln mit mittlerer
StoRenergie (120m/s) bei Extremtemperaturen (-5°C
bis +55°C).

TH2= Nomineller Schutzfaktor = 50; Vielfaches des
Grenzwertes (BGR190) = 20; hohere Zugfestigkeit
fiir Atemluftschlauch und Anschliisse

*EN166: Wenn ein mechanischer Augen- und Gesichts
schutz vor schnell fliegenden Partikeln bei extremen
Temperaturen benétigt wird, muf® der Kennbuchstabe "T"
hinter der Kennzeichnung der mechanischen Festigkeit
vorhanden sein, "FT, BT oder AT". Ist der Kennbuchstabe
"T" nicht hinter der Kennzeichnung der mechanischen
Festigkeit genannt, darf der Augen- und Gesichtsschutz nur
bei Raumtemperatur eingesetzt werden.

Davon abweichende Kennzeichnungen beziehen sich auf
andere Sicherheitsstandards.

A Dﬂ = Lesen Sie vor dem Einsatz die
Bedienungsanleitung

@ = Jahr
= Monat

VOR DEM EINSATZ

Die Schutzausriistung ist komplett, unbeschadigt und
ordnungsgemal zusammengebaut (Abb. A:1). Mdgliche
Fehler am Gerdt miissen behoben und defekte Teile
ausgetauscht werden, bevor das Gerat zum Einsatz kommt.

A\ Die vorliegenden SchweiRerkopfteile sind schwer
entflammbar, es besteht jedoch die Gefahr, das diese
in Kontakt mit offenen Flammen oder sehr heilen
Oberflachen Feuer fangen oder schmelzen.

EINSATZ
Das Kopfteil muss so eingestellt sein, daR es bequem aber
fest sitzt und durch das Visier eine optimale Sicht erreicht wird.

Zur Einstellung des Kopfteils beachten Sie bitte die Abb.
B:1—B4. Das SchweilRerkopfteil hat zwei Einstellknopfe, fur
zwei verschiedene Funktionen, die unabhangig voneinander
eingestellt werden. Mit dem rechten Einstellknopf wird das
Offnen und SchlieRen des Schweilerschirms eingestellt.
Dreht man diesen Knopf im Uhrzeigersinn, stellt sich
ein gréBerer Widerstand beim Offnen und SchlieRen
des Schirmes ein. Mit dem linken Einstellknopf wird die
"Parkposition" des Schweilerschirms eingestellt. Dreht
man diesen Knopf im Uhrzeigersinn, wird die Kraft erhoht,
mit der der Schirm in der "Parkposition" gehalten wird.
Achtung: Wird der Einstellknopf tiberdreht, wird der Schirm
nicht in der "Parkposition" gehalten. (s.Abb. H:1 - H:2).




3M™Speedglas™ 9100 Air —

fremdbeliiftetes SchweiBerkopfteil

Stellen Sie sich das Geblase- bzw. Druckluft-Atemschutz-

system so ein, wie in den entsprechenden Bedienungs-

anleitungen beschrieben. Achten Sie auRerdem auf den

korrekten Verlauf der Gesichtsabdichtung (Abb. F:5).

A\ Um einen optimalen Schutz zu erreichen, ist es wichtig,
dass die Gesichtsabdichtung korrekt im Kopfteil
montiert ist und dicht unter dem Kinn anliegt. Nehmen
Sie das Kopfteil erst dann ab, bzw. unterbrechen
Sie die Luftzufuhr zum Kopfteil erst, wenn Sie den
schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.

REINIGUNG

Reinigen Sie das Schweillerkopfteil mit einer milden

Seifenlauge und einem fusselfreien Tuch.

A Um eine Beschadigung des SchweiRerkopfteils
auszuschlieBen, benutzen Sie niemals Losemittel oder
alkoholhaltige Desinfektionsmittel.

WARTUNG

* Blenschutzkassette —s. Abb. C:1 -C:4

« Kopfband —s. Abb. D:1-D:2

+ Schweillband —s. Abb. E:1

A\ Entsorgen Sie die gebrauchten Teile ordnungsgemaR
nach den lokal giiltigen Bestimmungen.

3M™Speedglas™ 9100 Air —

fremdbeliiftetes SchweiBerkopfteil

Austausch Gesichtsabdichtung s. Abb. (F:1-F:4)

LAGERUNG UND TRANSPORT

Wird das Produkt gemaR den in dieser Bedienungsanleitung
genannten Lagerbedingungen gelagert, betragt die
maximale Lagerdauer 5 Jahre.

Notice d’instructions des coiffes de soudage

TECHNISCHE DATEN
Gewicht Schweilerkopfteil mit
Seitenfenstern (ohne Kopfband

und Blendschutzkassette): 2759
Gewicht Schweilerkopfteil mit
Seitenfenstern und Luftkanal

(ohne Kopfband

und Blendschutzkassette): 470 g
Gewicht kopfband: 135g

Einsatzbedingungen: -5°C bis +55°C; rel.
Luftfeuchte <= 90%; keine
Gefahr der Kondensierung
-30°C bis +70°C, rel.
Luftfeuchte <= 90%, keine
Gefahr der Kondensierung
Erweiterte Lagerbedingungen: -20°C bis +55°C, rel.
Luftfeuchte <= 90%, keine
Gefahr der Kondensierung
5 Jahre in Abhangigkeit
von Einsatzdauer und
Einsatzharte

Lagerbedingungen:

Zu erwartende Lebensdauer:

KopfgréRen: 50-64

MATERIAL:

SchweilRerkopfteil: PPA

Hitzeschutzschild, silber: PA

Seitenfenster: PC

Kopfband: PA, PP, TPE, PE

Gesichtsabdichtung: 50% Polyester, 50%
Baumwolle

Luftkanal: Latamid 66 E21

(schlagzaher Kunststoff)

EBCHED

3M™ Speedglas™ 9100 et 3M™ Speedglas™ 9100 Air

NOTICE D’INSTRUCTIONS

Nous vous recommandons de lire attentivement, en
complément de ce document, les notices d'utilisation
des filtres de soudage 3M™ Speedglas™, des unités de
distribution d'air 3M™ et les feuillets de références ou
vous trouverez les informations relatives aux combinaisons
approuvées pour les systemes de filtration et de distribution
d'air, les piéces détachées et les accessoires.

DESCRIPTION DU SYSTEME

Les coiffes de soudage 3M Speedglas Série 9100 sont
congues pour la protection de I'utilisateur contre les étincelles/
éclaboussures, les radiations dangereuses d’ultraviolet (UV)
et d'infrarouge (IR) provenant des procédés de soudage a
I'arc. Les coiffes de soudage 3M Speedglas Série 9100 sont
congues pour étre utilisées uniquement avec les filtres de
soudage et les protections 3M Speedglas 9100. La coiffe de
soudage 3M Speedglas 9100 Air protége aussi I'utilisateur
contre certains contaminants présents dans |'air quand elle
est utilisée avec une unité de distribution d'air homologuée.

A ATTENTION

Un choix correct, une formation, une utilisation et une
maintenance appropriées sont essentiels pour que le
produit puisse protéger I'utilisateur.

Le non-respect de toutes les instructions relatives a
I'utilisation de ces produits et / ou le non-respect du port
correct de cet appareil pendant toute la durée d’exposition
peut nuire a la santé de l'utilisateur et provoquer une

maladie grave ou une invalidité permanente.

Pour une adéquation du produit a votre activité¢ et une
utilisation correcte, suivre la réglementation locale en
vigueur ou se référer a 'ensemble des informations fournies.
Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d’avertissements /A lorsqu’ils sont indiqués.

HOMOLOGATIONS

L'EPI est marqué CE et conforme au réglement EPI
Européen, directives et normes européennes harmonisées
énumérées dans la figure I: 1, qui contiennent également des
informations sur I'organisme notifié qui a délivré le certificat
d'examen CE de type pour I'EPI (module B) et, le cas
échéant, I'organisme notifié responsable pour la surveillance
du systéeme qualité de la fabrication de I'EPI (module D). Les
certificats d'examen CE de type et Déclaration de conformité
sont disponibles & www.3M.com/welding/certs.

LIMITES D’UTILISATION

A\ Utiliser uniquement avec des piéces détachées et des
accessoires 3M Speedglas listés dans le feuillet des
références et selon les conditions d'utilisations données
dans les spécifications techniques.

A\ Lutilisation de composés de substitution, décalcomanies,
peinture ou autres modifications non mentionnées dans
cette notice d'utilisation peut compromettre sérieusement
le niveau de protection apporté par I'équipement et
invalider de ce fait la garantie ou rendre le produit non




conforme aux classes de protection et aux homologations.

A\ Les protections oculaires portées sur des lunettes
correctrices classiques peuvent transmettre les impacts
s'ils se produisent, et de ce fait représenter un danger
pour les porteurs.

A\ Les masques de soudage 3M Speedglas ne sont pas
congus pour les opérations de soudage/coupage au
dessus de la téte quand un risque de chute de métal
fondu est identifié.

A\ Les fenétres latérales doivent étre couvertes avec les
caches dans les cas ou d'autres soudeurs travaillent a coté
de vous et que la réflexion de la lumiére qu'ils émettent
passent au travers des fenétres latérales. (voir fig G:1)

A\ Les matériaux qui peuvent éventuellement entrer en
contact avec la peau du porteur ne sont pas connus
comme causant des réactions allergiques chez la
majorités des personnes. Ce produit ne contient pas de
composant fait a base de latex naturel.

COIFFE DE SOUDAGE

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

A\ Ne pas utiliser ce systéme comme protection respiratoire
contre des contaminants atmosphériques inconnus, ou
lorsque les concentrations en contaminants sont inconnues
ou directement dangereuses pour la vie ou la santé.

A\ Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins
de 19,5 % d’oxygéne (définition 3M: chaque pays peut
appliquer ses propres limites en matiére d’insuffisance
en oxygéne; en cas de doute, demandez conseil).
Ne pas utiliser ces produits dans des atmosphéres
d'oxygéne ou enrichies en oxygene.

A\ Quittezimmédiatement la zone contaminée si: une partie
du systeme est endommagée, le débit d’air dans la coiffe
diminue ou s’arréte, la respiration devient difficile ou si
une insuffisance respiratoire se fait sentir, des vertiges
ou d’autres troubles apparaissent, vous sentez par voie
buccale ou nasale la présence de contaminants, ou en
cas d'irritation.

A\ Si de forts courants d’air supérieurs & 2m/sec sont
présents, ou lors d'un travail physique trés intense
(débit respiratoire trés élevé), la pression a l'intérieur
du masque peut devenir négative (débit d’air inspiré
tres élevé) réduisant ainsi la protection. Assurez-vous
que I'équipement est bien adapté. Dans le cas contraire
utilisez un appareil d’'un modeéle différent.

A\ Les utilisateurs doivent étre rasés de prés lorsque le joint
d’étanchéité est au contact du visage.

A\ Le filtre doit étre installé sur le moteur, pas directement
sur la coiffe.

MARQUAGE DE UEQUIPEMENT

Masque de soudage: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Ecran de protection externe : 3M 1 BT (EN166B*)

3M = Fabricant

1= classe optique

S = robustesse accrue

B = Reésistance aux impacts de particules a haute vitesse
a énergie moyenne (120 m/s.)

BT = Résistance aux impacts de particules a haute vitesse
a énergie moyenne(120 m / s.) a des températures
extrémes (-5 °Cet+55°C)

TH2 =facteur nominal de protection 50, conforme aux
exigences de résistance mécaniques des tuyaux
respiratoires et connecteurs tels que définis par la
norme EN 12941

* EN 166: si la protection contre les particules a grande
vitesse ades températures extrémes est requise alors la
protection des yeux sélectionnée devrait étre marquée
avec la lettre Timmédiatementaprés la lettre d'impact,
c'est-adire FT, BT ou AT. Si la lettre d'impact est non
suivie par mla lettre T, alors la protection des yeux doit
seulement étre utilisée contre les particules a haute
vitesse a température ambiante. Des marquages
supplémentaires sur le produit se référent a d'autres
normes.

Les marquages additionnels sur ce produit font
référence a d’autres normes.

A D:ﬂ = Lire la notice d'instructions avant utilisation

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifiez que I'appareil est complet (voir fig A:1), en bon état et
que I'ensemble est bien assemblé. Toute piece endommagée
ou défectueuse doit étre remplacée avant utilisation.

A\ La coiffe de soudage est résistante a la chaleur mais
peut prendre feu ou fondre au contact d’'une flamme ou
d’une surface trés chaude. Nettoyer régulierement la
coiffe pour minimiser ce risque.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Ajuster la coiffe de soudage selon vos préférences
personnelles pour obtenir un maximum de confort et
de protection. (voir fig B:1 - B:4). La coiffe de soudage a
deux molettes de réglage, avec deux fonctions différentes,
fonctionnant de fagon indépendante. La molette coté droit
est pour le frottement haut et bas et la molette coté gauche
est pour la position de maintien. Tourner la molette coté
droit dans le sens des aiguilles d'une montre augmentera
le frottement haut et bas. Tourner la molette coté gauche
dans le sens des aiguilles d'une montre ajustera la force de
maintien de la coiffe dans la position relevée (position de
maintien). Note! Si la molette est trop serrée la position de
maintien ne fonctionnera pas correctement.(voir fig H:1-H:2)

Coiffe de soudage 3M™Speedglas™ 9100 Air
Ajuster et régler I'unité de distribution d'air comme décrit dans

la notice d’instruction appropriée. Ajuster le joint facial pour
qu'il s’adapte a la forme du visage. (voir figure F:5)

A\ Il est important que la bavette d’étanchéité soit bien
montée et ajustée pour apporter un facteur de protection
approprié. Ne pas retirer la coiffe de soudage et ne pas
éteindre I'unité d'alimentation en air tant que vous étes
dans la zone contaminée.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Nettoyer la coiffe de soudage avec un détergent doux et de 'eau.

A\ Pour éviter d'endommager le produit, n'utilisez pas de solvants
oualcool pour le nettoyage ou la désinfection.

MAINTENANCE

Remplacement de:

« Filtre de soudage voir fig. (C:1 -C:4)

« Harnais voir fig. (D:1-D:2)

« Bandeau de confort voir fig. (E:1)




A\ Les parties de produit hors d’état d'utilisation doivent
étre disposées en accord avec la législation locale.

COIFFE DE SOUDAGE 3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
Remplacement du joint facial voir figure. (F:1-F:4)

STOCKAGE ET TRANSPORT

Lorsqu'il est stocké conformément aux spécifications
techniques, la durée de conservation du produit est de cing
ans. L'emballage d'origine est adapté pour le transport et
le stockage.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Poids coiffe de soudage avec
fenétres latérales

(sans harnais ni filtre de soudage):
Poids coiffe de soudage avec
arrivée d'air et avec fenétres latérales
(sans harnais ni filtre de soudage): 470 g

1359

-5°C a + 55°C Taux
d'humidité RH < 90
% sans condensation

275g

Poids harnais:
Conditions d'utilisation:

MHCprKLIVIﬂ no IKcnnyatayumm cBapo4HbIX LUUTKOB

Conditions de stockage: -30°Ca+70°C,
RH < 90%, sans
condensation

Période de stockage

prolongée: -20°Ca+55°
C,RH < 90%, sans
condensation

Durée de vie prévue: 5 ans selon
les conditions
d'utilisation

Tour de téte: 50-64

MATERIAUX:

Coiffe: PPA

Facade argentée: PA

Fenétres latérales: PC

Harnais: PA, PP, TPE, PE

Joint facial: 50% polyester, 50%
coton

Arrivée d'air: Latamid 66 E21

3M Speedglas 9100 u 3M Speedglas 9100 Air

WHCTPYKLUMA NO SKCNNYATALUU
Moxanyicta, npoyutanTe 39TU WUHCTPYKUMM BMECTe C
VHCTPYKUMSIMM Mo akcrnyatauuu 3M  Ha  cBapouHble
ceeTounbTpel  3M™Speedglas™, ycTpoicTBa nopayn
Bo3gyxa 3M™ un TexHWYeckMMU nacropTamu, B KOTOPbIX
Bbl MOXeTe HaiWTu WHGOpMauu no  ofoGpPeHHbIM
KOMOMHALMAM YCTPOWCTB MOAaYM BO3AyXa, 3anacHbIM
YacTsM U akceccyapam.

OMUCAHUE CUCTEMbI

CpencTBO MHAVBMAYaNbHON 3aLLMThI LA U r1a3 npu cBapke
3M Speedglas 9100 3awumiwaeT rnasa v nuuo nonb3osarens
OT WCKP/GpbI3T, OMacHOro ynbTPaUONETOBOMO U3NyYEHUS
(Y®) n uHdbpakpacHoro um3anyyenus (MK), obpasytoimxcs
npu ra3o/anekTpo ceapke. JTo uagenve paspaboTtaHo Ans
MCMOMb30BaHNS TOMbKO CO CBAPOYHBIMU CBETOUMLTPAMM
M 3awmTHbiMM nnactuHamu 3M  Speedglas 9100. 3M
Speedglas 9100 Air B KOMMNMeKkTe C YTBEpXAEHHbIMW
yCTpoONCTBaMM Mojaun Bo3dyxa 3aliullaeT Takke OT
onpeAeneHHbIX BO3AYLIHbIX 3arpsiaHeHNIA.

AI’IPEJJ,YI'IPE)KJJ,EHVIE

MpaBunbHbI  BbIGOP,  0OydyeHue, akcnnyatauus u
COOTBETCTBYIOLMIA  yXxof  sIBNsitOTCS  0BsA3aTenbHbIMU
ycnosusiMu  3pPeKTUBHON  3aluMTbl  NOMb3oBaTens.

HecobntogeHne npasun aKcnnyatauyuyM STOro CpeacTsa
3aWNTEI UMW HEMPaBUMbHOE HOLUEHWE W3Oenus B
TeYeHue BCEro BPEMEHU HaxoXOeHWs B omacHow cpefe,
MOXeT HaHeCTU Bpe[, 300POBbIO MOSb30BaTernsl, NPUBECTU
K CEPbE3HBIM UMK ONAcHbLIM AMSt XW3HW 3aboneBaHnsM unu
NOCTOSIHHOW MOTepe TPYA0CNOCOBGHOCTY.

Oco6Goe BHMMaHWe crnegyeT yaenuTb WHdopmauum,
BblAeNeHHO 3Hakom Z\.

CEPTU®UKATDI

[NaHHbIn npoaykT umeeT mapkupoeky CE u cooteeTcTyeTr
Esponeiickomy  perynuposavuio  CU3.  [upekTuBbl 1
EBponeickne cTaHgapTbl, KOTOPbIM COOTBETCBYET AaHHbIN
NPOAYKT, NepeymncrieHbl Ha puc. |: 1, KOTOpbIi Takke COAepPXUT
MHMOPMALMIO O YNONHOMOYEHHOM OpraHe, KOTopblii Bbiaan

CepTtucpukat cooTBeTCTBUS TpeboBaHusaM aupekTuBbl EC

(Mogynb B) n, korga 3TO NPUMEHMMO, YMOMHOMOYEHHbIN
opraH, OTBETCTBEHHbIA 3a HabniogeHMe 3a  cucTemon
kayecTBa npoussoactBa CU3 (mogynb D). CepTudmkartbl
cootBeTcTBUSA TpeboBaHusm aupekTuBbl EC v [leknapaums
COOTBETCTBUSA AOCTYNHbI Ha www.3M.com/welding/certs

WHO®OPMALIUA OB OBA3ATENIbBHOM
NOATBEPXAEHWN COOTBETCTBUA

CW3 nuua ot MexaHn4eckix BO3AENCTBUI, HEMOHU3NPYIOLLUX
M3ny4YeHuii, BpbI3r pacnnaBrneHHOro MeTanna W ropsimx
YyacTuy. B coyeTaHuu C COOTBETCTBYIOLMM (DUNETPOM W
6r10KOM NPUHYANTENBHO NoAAaYM BO3AyXa LUMTOK CBapLUMKa
3M Speedglas 9100 Air obpasyet cunbtpytowee CA30[
ANS 3aWmTbl OT rasoB W/unu asposoneil ¢ U3onupyloLlei
NVLEBON YacTblo.

M3nenust MapkupoBaHHble €e[uHbIM 3HakoM obpalleHust
NpoAyKUMM Ha pblHKe T[OCYAAPCTB-4YNIEHOB TaMOXEeHHOro
cowsa [l npowmm  npoueaypy  oBssatensoro
NOATBEPXXAEHUS COOTBETCTBUSI TPEGOBAHWAM TEXHUYECKOTO
pernameHta TamoxeHHoro coto3a TP TC 019/2011 «O
6e30MacHOCTU CPeACTB UHAMBUAYarNbHO 3aLLUUTbI».

OrPAHUYEHUA NPUMEHEHUA

A\ Vicnonbayiite TONbko OpUrMHanbHble 3anacHble 4acTu
1 akceccyapbl TOproBoit mapku 3M, nepeyncreHHble B
TEXHUYECKOM MacropTe U B COOTBETCTBUM C YCMOBUSIMU
onpefeneHHbIMIU B TEXHUYECKOI crieLmduKkaLmm.

A\ Vicnonb3osaHue cypporaTHbIX KOMMOHEHTOB UM MOAMUMKALMIA,
He onpezeneHHbIX B 3TO/ MHCTPYKLMM MO SKCTIyaTaLmum, MoXeT
Cepbe3sHO CHU3NTb 3aLLUTY W NULLIMTbL TapaHTuii U NPUBECTU K
TOMY, 4YTO M3aenve He GyneT COOTBETCTBOBATb 3asiBNEHHbIM
YPOBHSIM 3aLLUThI 1 CepTUdMKaTam.

A 3awmTta rnas, ucnonbayemas NoBepX CTaHAApTHbIX
KOPPEKTUPYIOLLMX OYKOB, MOXET nepeaasatb yaap, YTo
co3AaeT OnacHOCTb A5 Nonb3oBaTens.

A\ CsapouHblii umtok 3M Speedglas He paccuntaH Ha
MCMONb30BaHNe B Crly4ae ecniyi CBapoyHble onepauvn
npoBOAATCS Haj TrONoBOM T.K. B Takux YCNOBUSX
CyLIeCTBYeT pUCK NafeHusi Kanemnb pacrniaBrneHHOro
MeTanna.




/\ BokoBble OKOLIKW AOMKHbI BbITh 3aKPbITHI 3ALLUTHEIMM
nnacTMHamm B TOM Cryyae, Korja [pyrue CBapLUvKi
paboTaloT PAAOM U OTPaXKEHHBIN CBET NPOHUKaET Yepes
60KOBbIE OKOLLKM Mo WKToK. (cM. Puc G:1).

/\ Matepuansl, KOTOpble MOTYT KOMTaKTMpOBaTb C KOXei,
He [alT annepriuyYeckux peakuni ans  GonbluMHCTBA
nonb3oBateneii. [laHHbIe M3enus He coflepkaT 3NemMeHToB,
CAEenaHHBbIX U3 HaTyparnbHOro Kayu4yKoBOro narekca.

CBAPOYHbIN WWUATOK

3M™SPEEDGLAS™9100 AIR

A He ncnonbayite CpeacTBO 3allWTbl OPraHOB AbIXaHWs
OT HeW3BEeCTHbIX aTMOCHEPHbIX 3arpsisHEHUn  unn
Heu3BeCTHa KOHLEHTpauusl 3arpsisHALWUX BeLlecTs
WK KOHLEHTPaLWM COCTaBMSET HEeMNoCPefCTBEHHYIO
0OMacHOCTb AN XWU3HWU 1 3n0posbs (IDLH).

A He ucnone3yiTe B cpepe, codepxallen meHee 19,5 %
kucrnopoga. (Mo Hopmam komnaHuv 3M. B otaenbHbIX
CTpaHax MOTyT NPUMEHATLCA Apyre  npepenbHble
YPOBHU kucriopoga. B cnyvae comHeHusi obpatutech k
cneunanucty.) He wcnone3yitTe 3T usgenus B cpefe
KUCIIopozAa M B 060raLLieHHO KUCIopoAoM atMocdepe.

/\ HemeqneHHO MokuHbTe 3arpsisHeHHylo 30Hy B Criyuyae:
NoBpeXaeHnsi nioGoil 4acTh CUCTEMbI, YMEHbLUEeHWs
VNN NpekpaLleHns noaadn Bosayxa B NULEBYIO YacTb,
3aTPyAHEHUS AbIXaHWS, MOSIBIEHNS TOMIOBOKPYXeEHUS
WnM Kakoro-nubo [Apyroro HeAOMOraHusi, MOosIBMEHUs
3anaxa WM BKyca 3arpsiHsIOLMX BELecTB  unn
CYMNTOMOB pasApaxeHNs.

A\ CunbHbiit BeTep 6onee 2 M/C MR OYeHb HanpskeHHast
paboTta (koraa [aBneHue BHYTPU TOMOBHOW 4YacTu
MOXET cTaTb OTpULaTENbHBIM) MOXET CHU3UTbL YPOBEHb
3awwmTbl. Hactpoite obopyaoBaHve B COOTBETCTBUM
c ycnoBusaMu paboTbl UMM paccMOTpUTe BapuaHT
ansTepHaTUBHOTO CPEACTBA 3aLLMUTLI OPraHOB AbIXaHMsI.

/\ TMonb3osatens fomkeH BbITb YMCTO BLIBPUT B MecTe
KOHTaKTa Cpe/CTBa 3alLL/Tbl OPraHOB AbIXaHWUs C MALIOM.

A Wcnonb3yemble NpoTMBOA3PO30SIbHbIE nm6o
NpOTUBOra3oaspo3osibHble  UNLTPLI  AOMKHBI  BbITh
YCTaHOBIEHbI WCKIKUUTENBHO B TypboGnok, a He

HanpsiMy1o B LLNeM/KartoLLOH.
MAPKUPOBKA
CsapouHbliit wuTok: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
BHewwHss 3awmTHas nnactuHa: 3M 1 BT (EN166B*)
BHyTpeHHss nnactuHa: 3M 1 S

3M=TpoussoaunTenb
1= OnTuyeckuin knacc
S=  [loBbllLEeHHaAsA NPOYHOCTb

B=  YcTOW4MBOCTb K BO3AEWCTBUIO BbICOKOCKOPOCTHbIX
YacTul, npu cpefHesHeprutudeckom yaape. (120
M/C.)

BT= VYcronumBoCTb K BO3[EWCTBUIO BbICOKOCKOPOCTHbBIX
YacTul npu cpegHeaHepruTudeckom yaape. (120
M/C.) Mpu akcTpemanbHeIx Temnepatypax (-5°C go
+55°C)

TH2= HOMUHanbHbIN KoappuLmeHT 3aLmThI 50,
TpeboBaHUs cpefHeil MPOYHOCTW AN BO3AYLUHOMO
LuMaHra u coeguHeHun

* EN 166: ecnn TpebyeTtcsi 3alumTa OT BbICOKOCKOPOCTHbIX
YacTuL, Mpu  3KCTeManbHbIX ~ TemnepaTtypax, Toraa
BbIOpaHHbIN 3aLLUMTHbBIA CBAPOYHbINA LUMTOK AOIHKEH UMETb
AOMNONHUTENbHYIO Mapkuposky T, To ectb FT, BT wunun
AT. Ecnv Ha MapKuMpoBKe 3alMTHOrO CBAPOYHOrO LUMTKA
oTcyTcTBYeT GykBa T, Toraa AaHHbI NMULEBOM LWMTOK
[OIDKEH UCMONb3oBaThCsi MpW HOpMarbHOW Temnepatype
[ononHutensHas MapkupoBka MpoAyKTa OTHOCUTCA K
APYrvM CTaHaapTam.

A [E = I'Ipo'm/lTe WHCTPYKUMIO NO aKkcnnyatauumn
nepeg nppuMmeHeHnem

= [Ina 6e3onacHoi yTUnusaumm 3arpsisHeHHOro
n3penvsi cneayiite TpeboBaHusmM
3akoHogatenscTea PP no yrunusauum
onacHbIX 0TX0A0B. [JaHHble n3genus
3anpewjaerca ytunn3mpoeaTtb COBMECTHO C
6bITOBBIMU oTxogamu.

Mo

=
£ = Mecsiy

NOoArOTOBKA K 3KCMITYATALMU

BHUMaTensHO npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb U3Aenust (CM.
Puc A:1), LenocTHOCTb ¥ MPaBUNbHOCTL COOPKMU, NMobble
NOBPEXAEHHbIE WUNM AedeKTHble YacTW [OMkKHbl ObiTb
3aMeHeHbl nepes aKkcnnyartauuen.

/\ CBapouHblii LUMTOK YCTOWYMB K TeMmy, HO OH MOXeET
3aropeTbCsl UMW PacnnaBUTbCS NPU KOHTAKTE C OTKPbITbIM
nnaMeHemM WnM O4veHb ropsynMn  npeametamu. [ns
MUHAMW3aLMK STOTO PUCKa AEPXKNTE LMTOK YUCTBIM.

SKCNNYATAUMA

OTperynvpyiiTe CBapOYHbIii LWTOK B COOTBETCTBUW C Balummn

VHOMBMOYanbHBIMU  OCOGEHHOCTSIMM  Anst  [AOCTVDKEHUS

MakcumarnsHoro komdopta 1 3awmThl. (cm. Puc B:1 - B:5).

CBapOYHbIi LLIMTOK MMeeT ABE PErynpoBOYHbIE PyYKM, KOTOPbIE

paboTatoT HesaBMCHMO ApYr OT Apyra. PerynuposouHas py4ka ¢

npaBoi CTOPOHbI LMTKA OTBEYAET 3@ U3MEHEHNE CUTTbI TPEHNS

Mnpy1 MOAHSTAN W OMyCKaHUW LWMTKA, @ C NEBON 3a MONIOXEHNe

«napkoBka». [oBopaym1Basi NpaByio PErynMpoBOYHYIO PyuKy MO

4acoBOi CTPErKE, YBENNYMBAEM YCUre TPEHUs MU NOAHSTAN

1 onyckaHun wmTka. NoBopaumBas neBylo PeryrimpoBOYHYHO

py4Ky MO 4acoBOW CTPerike, MeHsieM Cumy, yOepK1BatoLLyto

LUMTOK B MOAHATOM MOMOXEHUM (MO3NLMS  «MapKoBKay).

BHumanue! Ecnv a1a perynmpoBoyHasi pyyka CunbHO 3axara,

TO NO3ULIMS «NapKoBKay He ByaeT (PyHKLMOHMPOBATL AOIMKHBLIM

obpasom. (cmotpu puc. H:1-H:2).

CBapouHbIii wutok 3M™Speedglas™9100 Air

OTperynupyiite v noaroHute Grnok mogayn Bosgyxa Tak,

KaK 9TO OMUCaHO B COOTBETCTBYIOLIEN WHCTPYKLUMW MO

akcnnyatauuu. OTperynupyite NUUEBOE YNNOTHEHUE Mo

pa3mepy nuua. (Puc F:1 - F:4)

A\ Ons goctxeHns 3annaHMpoBaHHOTO ko3 duLMeHTa
3alWMTbl BaXKHO, 4TO Obl MULEBOE YNMOTHEHUE 6bino
NpaBUMbHO YCTaHOBIEHO U MoforHaHo. He cHumaite
CBapOYHbIN LUWTOK W/MIW He BbIKNOYaWTe nogadvy
BO3/lyxa [0 BbIX0Aa U3 3arpsA3HEHHON 30HbI.

OYUCTKA

OumMCTKY CBAPOYHOTO LLMTKA NPOVN3BOANTE BOAOWN C MbINIOM.

A\ Bo nsbexanue nospexaeHus NpofykTa He 1Cronb3yiiTe
pacTBOPUTENN UNUN CMINPT ANA YACTKW UMK Ae3NHMEKLmA.

OBCINYXWBAHUE

3ameHa:

« cBapouHoro ¢unbtpa cm. Puc (C:1-C:4)

« oronosbsi cM. Puc (D:1-D:2)

* Haknapgkv Ha oronosbe cM. Puc (E:1)




A:;aMeHeHHble YacTy AOMKHbI ObITb YTUNM3MPOBaHbI B
COOTBETCTBUN C MECTHBIMW HOPMATUBHBbIMW aKTamMu.

CBAPOYHbIV LMTOK
3M™SPEEDGLAS™9100 AIR

B3ameHa nuuesoro ynnotHenusi Puc. (F:1-F:4)

XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBKA

Cpok XpaHeHust U1 aKkcnnyatauuu npu  cobnoaeHumn
TEXHUYECKUX PEKOMEHAALMIA COCTaBnsieT 5 net ¢ Aatbl
U3TOTOBIEHMS.

OpurvHarnbHas ynakoBka MOAXOAWT A1 TPaHCMOPTUPOBKM
1 XpaHEHNSI.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKK

Bec cBapoYHbIii LMTOK C GOKOBBLIMMW
okoLkamu (6e3 oronoebs 1

cBapoyHoro ceetocunetpa): 2751
Bec CBapOoYHbIN LWWTOK C
BO3/1yXOBOZAOM U GOKOBbIMU
okoLkamu (6e3 oronoebs n
cBapoy4Horo ceeTouneTpa): 4701
Bec oronosbe: 135r

Temnepatypa akcnnyataumn: ot -5°C go +55 °C,
npu OTHOCUTENBHON
BnaxHocTn < 90%, npu
YCroBun oTcyTCBUA

KOHAEHcaLmm

IHcTpyKuis Ha 3M™ Speedglas™ 9100 Ta

ot -30° C po +70° C,
npu OTHOCUTENBLHOM
BnaxHocTn < 90%, npu
YCroBun oTcyTcBuA
KOHAEeHcauun

YcnoBust XxpaHeHust:

[nutenbHbIn nepuoa
XpaHeHus: o1 -20° C go +55° C,
npW OTHOCUTENbHOW
BnaxHoctn < 90%, npun
YCIOBWW OTCYTCBUS
KOHAeHcaLmn

5 neT B 3aBNUCUMOCTM OT
YCOBWIA aKCnyaTauum

Cpok akcnnyatauum:

Pa3mep ronossbi: 50-64
MATEPUAN

LLnTok: PPA
Cepebpucran

hpoHTanbHas nnacTuHa: PA

BokoBble okoLuku: PC

QOronosbe: PA, PP, TPE, PE

Jlnuesoe ynnoTHeHwue: 50% nonuactep,
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3M™ Speedglas™ 9100 3BaploBanbHi Macku 3 nogayero NoBiTPs

IHCTPYKUII KOPUCTYBAYA

Byab nacka, npouuTaiite Ui iHCTPYKUii y komBiHaLii 3 iHLWMMK
BiANOBIAHMMM IHCTPYKLISIMU KOPUCTYBa4a As1s 3BaproBanbHNX
inbtpis 3M™  Speedglas™, Ta 3M™ Bnokis nopadi
NOBITPSI, @ TaKOX IHCTPYKLiSIMW KOPUCTYBaya, e BU 3HanaeTe
iHpopmaLlio LoAO 3aTBEpAXEHUX KoMGiHauin 3 Grokamu
nogavi NoBiTpsi, 3anacHWX YacTWH Ta akcecyapis.

ONUc CUCTEMU

3BaptoBanbHi mMacku cepii 3M Speedglas 9100 gonomoraiotb
3axucTuT odi Ta 0BnmMuus KkopucTyBaya BiA ickop/Gpu3ok,
wkignueoi i ynetpacpioneTtosoro (Y®) Ta iHpayepeoHoro
(VIK) BMNpOMiHIOBaHb, IO BWHMKalOTL Y pe3ynbTaTi npouecis
€eneKTPOozyroBoro/rasoBoro 3BapioBaHHS. 3BaptoBarnbHi
macku cepii 9100 cnpoekToBaHi Ans 3aCTOCYBaHHSA Tinbku 3i
3BaploBanbHUMK inbTpamMu Ta 3aXMCHUMM NnacTUHamu cepii
9100. 3BaptoBanbHuii WwyTok cepii 3M Speedglas 9100 3 noagaveto
NOBITPS, NPW BUKOPUCTaHHI y koMGiHaLii 3 3aTBepaXeHM 6riokom
nopaavi NoBITPs TaKoX 3axuLLae Bif, NOBITPSHNUX 3a6pyaAHEHb.

A NOMEPEMXEHHA

MpaBunbHuiA  Nipbip, HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS | TeXHi4He
obcnyroByBaHHs NpoayKTy HeobxiaHo Ans Toro, Wwob gonomortu
3aXMCTUTU KopucTyBaya. HepgoTpumaHHsi BCIM iHCTPyKUisiM 3
BUKOPUCTaHHS! LMX NPOAYKTIB ANs 3axucTy Ta/ abo HenpasunbHe
HOCIHHSI KOMMIIEKTHOMO MPOAYKTY NPOTAroM Ychoro nepiody Aii
LWKIANMBKX (haKTopiB, MOXYTb HEraTUBHO BNAWHYTU Ha 3[0POB'A
KOpUCTyBaYa, NPUBECTM [0 BaxKOi abo HeBesneyHol Ans KuTTs
XBOpoGU, TpaBMu abo BTpaTW NpaLe3faTHoCTi.

Ons BiANOBIAHOCTI Ta HanexHoro BUKOPUCTaHHS!
[OTPUMYIATECH BUMOT MICLIEBOrO 3aKOHOAABCTBA Ta TEXHIYHUX
cneuudikaLiii 4O 4AHOrO NPOAYKTY.

3BepHiTb 0COGNMBY yBary Ha iHopmaLito, ika No3HaveHa
3HaKOM OKJITUKY - .

AO03BOJNN TA CEPTUDIKATU

313 wmapkyetbess CE Ta Bignosigae €Bponencbkomy
MonoxenHio 313,  aupektMBam  Ta rapMOoHi30BaHUM
€BPONECbkMM CTaHAapTaM siKk HaBedeHo Ha man. |1, skuin
Takox MICTUTb iHdhopmaLito npo BianosiganbHuit OpraH, sikui
Buaas ceptudikat €C Ha ek3ameH Ha icnut PPE (mopyne B)
Ta, KOnu Lie 3acTocoByeTbCsl, BianosinanbHuii opraH, sikomy
6yro HagaHo NOBIJOMIEHHS ANS CNIOCTEPEXEHHS 3a CUCTEMOI
skocTi BurotoBnenHst PPE (mogynb D). CepTudikat €C wono
TUMOBOrO KOHTPOMIO Ta [leknapaLisi BignoBigHOCTI AOCTYNHa Ha
www.3M.com/welding/certs

[aHa npopykuis Takox Bignosigae BuWMOram TexHIYHOro
pernameHTy 3acobiB iHAMBIAyanbHoOro 3axucTy Ykpainu
Ne761 (OCTY EN 175, CTY EN 166, CTY EN 12941).
cid:image001.png@01D3C1B6.3CI9BABCO

[opatkoBy iHdopmaLiio Wwoao nokanbHoi - cepTudikauii
[laHoi NpoAyKuii BU MOXeTe 3anpocuT B YNOBHOBAXEHOTO
npefcrasHuka Komnawii 3M B YkpaiHi — TOB «3M YkpaiHa
(KOHTaKTW BKa3aHi B iHCTPYKUIi 3 ekcnnyatauii).

OBMEXXEHHA BUKOPUCTAHHA

A\ BukopucToByBaTH Tinbki 3 opuriHanbHmi 3M Speedglas
3anacHUMM YacTMHaMK Ta akcecyapamu, Lo nepeniyeHi B
iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii Ta B TEXHIYHUX cneuudikalisx, y
po3gini IHCTPYKLiA 3 BUKOPUCTaHHS.

A\ BukopucTaHHs 3aMiLLyto4nX KOMMOHeHTIB, Gipok, tap6
abo BHeCeHHs iHLWKNX MoaudikaLii, He 3a3Ha4YeHuX B JaHin
iHCTPYKLUii KOprUCTyBa4a MOXYTb CYTTEBO 3HWU3UTU CTYMiHb
3axucTy, abo 3pobuTi NPOAYKT HEBIAMOBIAAYMM BUMOram
Aitounx knacudikauin Ta 4o3BoniB. 3BepHEHHS No rapaHTii
MOXyTb TakoX He MpUIUMaTUCh A0 YBaru B LWX BUMagKax.

A\ Ocobm, siki BUKOPUCTOBYIOTH OKyNSIpU NS Kopekwii 30py,
MOBUWHHI PO3yMiTI, L0 Y pasi CUNBHOTO YAapy LUMTOK MOXe




AehopMyBaTUCh, KOHTAKTYBaTW 3 OKyNsipamMu Ta HapaxaTtu
KopucTyBaya Ha Hebesneky.

/\ 3sapioBanbHa Macka Speedglas He npuctocosaHa Ans
BMKOHaHHA pobiT y nonoxeHHsix PD, PE - y Bunagky,
KON € PU3VMK NonajaHHs Ha KOpUCTyBaya PO3TOMNMEHOro
meTany.

A\ 'Y cuTyauisx Konv nopyy NpavooTh iHLLi 3BaploBanbHIKA,
abo konw Binf3epkaneHe CBITNO MOXe MPOHUKATW Yepe3
6okoBi BikoHUst SideWindows, BoHM MatoTb GyTW BKpWTI
3axuUCHUMK NnacTuHamu (aue. man. |, 1)

/\ MaTepianu siki KOHTaKTyloTb 3i WIKIPOK KOpUCTyBaua He
BUKIUKatoTb aneprint y GinbwocTi miogen. Lii npoayktn He
MICTATb Yy CBOEMY CKnafi KOMMOHEHTIB, BUrOTOBMEHUX 3
HaTypanbHOI ryMy naTekcy.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 3BAPIOBATIbHUN

LLWTOK 3 BJTOKOM NMOAAYI NOBITPA

A\ He BMKOPUCTOBYBATM 5K 3acib pecnipaTopHOro 3axucTy Bif
HEeBiAOMWX 3abpyAHeHb y NoBiTpi abo Konu KOHLEeHTpaLii
3abpyaHeHb HeBifgoMi abo He3nocepenHbo HebesneyHi Ans
XnTTst Ta 3popos’st (IDLH).

A\ He BukopucToByBaTH y aTMOCHhepi, ika MICTUTL MeHLLE Hix
19.5% kucHio (Hopmatve 3M. B aekoTpux kpaiHax MOXyTb
6yTV 3anpoBafKeHi BNacHi NimMiTk Woao AediuuTy KUCHIO.
3BeprTaTiCb 3a NOPaaoto Y pasi BUHWMKHEHHS NuTaHb.). He
BUKOPMCTOBYBAaTU GOk nofadi nosiTpst B atMocepi KUCHIo
abo B aTMocdbepi, sika 36arayeHa K1cHeM.

/\ Oppasy sanuwrte 3abpyaHeHy 30Hy sKwo: 6yab-Aka
YyacTiHa obnajgHaHHs MolKkoaunack, nogaya MoBiTps
B BEpPXHIO YaCTWHYy 3BaplOBanbHOMO LWTKA 3HW3UMAch
abo 3ynuHUNach, [AWXaHHs yCKnadHeHe, BigdvyBaeTe
3anamopoyeHHs abo iHLWe HefoMaraHHs, BiAYyBa€TbCs
3anax 4u cmak 3abpyaHeHb abo BiAOyBaeTbCA NOAPaSHEHHS.

A\ WsnakicTs BiTpy-BULLe 2 M/C, a60 Ayke BaXKMX yMOBaX
poGOTM (KON TUCK Y BHYTPILLHLOMY NPOCTOPI LUTKa MOXe
CTaTW HeraTMBHUM) MOXYTb 3HU3UTK CTYMiHb 3axucTy. B
uboMy Bunagky Tpeba obpaTi ansTepHaTBHYy opmy
pecnipaTopHOro 3axucTy.

AKopMCTyBaqi NOBWHHI BYTW rnagko MoroneHi konu nuuese
yLLinbHeHHs pecnipaTopy Byae KOHTaKkTyBaTh 3 06nM44aM.

/\ PecnipaTopHi hinkTpu BCTAHOBMIOIOTLCA  TiMbKM  Ha
Typ606rok a He 6e3nocepeaHbO A0 LLonoMa/kantoLLoHa.

MAPKYBAHHA OBNAAHAHHA
3BaptoarbHa Macka: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
30BHiLUHS 3axuCHa NnacTuHa: 3M 1 BT (EN166B *)

BHyTpiluHs nnactuxa: 3M18S

3M= BupoBHuk

1= OnTuyHwii knac

S= MigBuLLEeHa HadiHICT

B= Onip BMCOKOLBWUAKICHUM YacTuHkam NpW CepenHiii eHepri

yaapy (120 m/c.)

BT= Onip BMCOKOLBMAKICHAM YacTuHkam NpW CcepenHiii eHepri
yaapy (120 m/c.) npu ekcTpemarnbHux Temneparypax (-5°C i
+55°C)

TH2= HomiHanbHWii dhaktop 3axucty 50, cepedHi BuMOTM noO
MILHOCTi AuxansHoi Tpy6ky Ta 3'efHaHb

* EN 166: aKwo HeoOxigeH 3axucT Bif BUCOKOLUBUAKICHUX
4acTok NMpU eKCTpemarnbHX Temneparypax, BUopaHuii enemeHT
3axucTy oveit Mae ByTu nosHadeHuM nitepoto T nicnsa nitepu,
sika BKa3ye Ha 3axuCT Bif MexaHuyHoro Bnnusy, To6to FT, BT
abo AT. FAKWO niTepa MEXaHWYHOI MILHICT €, ane 3a Heto He
cnigye nitepa T, To el 3aci6 3axucTy mae ByTu BUKOpUCTaHUIA
TiNbkM NPOTW  BUCOKOLIBUAKICHMX YAaCTUHOK NPV KIMHATHIA
Temnepartypi. [loaaTkosi No3HayeHHs Ha BUPOOY CTOCYHOTbCS
iHLLMX CTaHAapTIB.BaTU SIK ENEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Biaxoau

A D:ﬂ = YBaXKHO npounTaiiTe iHCTPYKUii nepen
no4YaTkom pO6OTI/I.

B = Pik
@ = Micsiub

NIArOTOBKA 0O BUKOPUCTAHHA

Ob6epexHo nepesipTe KOMMNEKTHICTL BUpoOy (ave. man. A:1),
npaBunbHICTb 360pKK Ta BIACYTHICTb MOLLKOAXeHb, Oyab-ska
nowkomkeHa abo AedekTHa fetanb Mae OyTu 3amiHeHa
nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM.

/\ 3sapioBanbHWii WIMTOK € TepMOCTIlKMM, ane Moxe
3aropitcs abo po3nnaBWUTUCL NPU KOHTaKTi 3 BiOKPUTUM
nonym'sm abo fOyxe rapsuamu cepegosuilamu. [Ans
MiHiMi3aLii pu3nKky TpumMaiiTe LWWUTOK B YUCTOTI.

POBOUI IHCTPYKUII

HanawwTyiite 3BaploBanbHWA LUMTOK, Y BiANOBIAHOCTI 40 BaLMX
iHAVBILyanbHYX BUMOT, ANSt AOCSTHEHHS ONTUMAnbHOro KOMAhopTy
Ta cTyneHwo 3axucty. (aue. man B:1 - B:5). 3BaptoBanbHuii
WWTOK Mae ABI PyUkn perynioBaHHs, siki MpaLiioloTh He3anexHo
ofHa BiA ofHOi. Pyyka Ans perynioBaHHs, sika 3HaXoAUTbCS
No Npasiii CTOPOHI LWMTKY BIAMNOBIAAE 3a 3MiHU CUNKU TepTS Npu
NiAHATTI Ta ONycKaHHi WWTKy, a 3 MiBOi CTOPOHU 3a MOMNOXEHHS
«napkyBaHHs». [py noBepTaHHi perynioloyoi pyyku 3a 4acoBoi
CTpinkoto, 36inbLUYEMO CUMy TEPTS MpW MIAHATTI Ta OnycKaHHi
wuTKy. Mpu noBepTaHHi NiBOi Pyyku 3a 4acCOBOK CTPINKOL,
3MIHIOEMO CUMY, LU0 TPUMAE LWMTOK Y MIAHSTOMY MOMOXEHHI
(nosuuis  «napkyBaHHsi». YBara! fAkwo us perynioBanbHa
pydka CUNMbHO 3aTWUCHYTa, TO MO3WLis «napkyBaHHs» He Gyne
(pYHKLIOHYBATW HaNEXHUM YnHOM (avB. man. H:1-H:2)

3M™Speedglas™ 9100 3 1bHUN WMTOK 3 GrIokoM
nopgadi noBiTps

HanawTyite Ta nigkniodite  6nok  nogadi  noBiTps
SAK MokasaHo Yy BIiAMOBIAHIN iHCTPYKUii  KopucTyBaya.

MpunawTyite nuuUeBe YLiNbHEHHS [0 KOHTYpIB BaLLOro
obnuyus. (ave. man. F:5)

A\ [ns 3abesneyeHHs BiANOBIAHOMO CTYNEHI0 3axMcTy Ayxe
BaX/MBO W06 nuueBe YLinbHEHHs 6yno npaBurbHO
OofsArHyTe Ta HanawToBaHe. He 3HimanTe 3BaptoBanbHWi
wutok abo He BUMWKaTe mogady MOBITPS MOKW BU He
TNIOKVHETE 3aBpyaHEHY 30HY.

IHCTPYKLIT 3 OYULLEHHA

Mwuiite 3BaptoBanbHUin WKUTOK Y cnabkomy BOAHOMY PO34MHI

MuIo4O0ro 3acoby.

A\ 06 yHUKHYTV mOWKomKeHHs BUpoBY, He BMKOPUCTOBYITE
PO34MHHIKI Ta CIMPT [N5 YNLLEHHS aBo AesiHdeKuii.

OBCNYroBYBAHHA

3amina:

« 3paptoBanbHuit inkTp Aue. man. (C:1-C:4)
« Kpinnenusi gnsa ronosw ave. man. (D:1-D:2)
« Hano6Ha npoknagka aue. man. (E:1)

A\ BukopucTaHi BUTpaTHi MaTepiani MatoTb GyTv yTURi30BaHi
Y BiANOBIAHOCTi 0 BUMOT MiCLIEBOTO 3aKOHOAaBCTBA.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 3BAPIOBANbHUN
LLINTOK 3 NOAAYEIO NOBITPA

B3amiHa NuLEeBoro yulinbHeHHs avB. man. (F:1-F:4)
3BEPIFAHHA TA TPAHCNOPTYBAHHA

Mpy 3GepiraHHi, sik 3a3Ha4YeHO B TEXHiYHIA cneuwdikaLii,
OYiKyeETbCS  TEPMiH NpWAATHOCTI MPOAYKTY N'ATb  POKIB.




OpuriHanbHa — ynakoeka npupatHa  Ans  6e3sneyHoro

TPaHCNOPTYBaHHS Ta 36epiraHHs.

TEXHIYHI CNELUU®IKALII

Bara 3BaptoBanbHuii WMTOK 3 60KOBUMM
BikoHUAMM SideWindows

(He BKItOYaKOUM KPINNEHHs AN TONoBu

Ta 3BaproBanbHWiA inLTp): 275t
Bara 3BaptoBanbHWil LMTOK 3 MiABOAOM
NOBITPSI, 3 6OKOBUMM BIKOHLSMMU

SideWindows (He BkmntoYatoum KpinneHHs

[INSA ronoBw Ta 3BaptoBanbHuii dinstp): 470 1
Bara kpinneHHst ans ronosu: 1351

YmoBWu ekcnnyaralii: -5°C po +55°C,

RH <90%, 6e3
KOHAeHcaLlii napis
-30°C pgo +70°C,
RH < 90%, ymosu
6e3  KoHgeHcauii
napw

YmoBWU 36epiraHHs: Bif

Istruzioni d’Uso Schermi per saldatura

-20°C po +55°C,
RH £90%, 6e3
KoHAeHcauji napu
5 pokiB 3anexHo

[ins TpyBanoro TepmiHy 36epiraHHs: Big

OuikyBaHUI TEPMIH Cryx6u:

Bifl yMOB
BUKOPUCTaHHS!
Po3awmipwu ronosu: 50-64
MATEPIANNW:
LWwnTok: PPA
Cpibnsicta nuueBa Haknagka: PA
Bokogi BikoHUs SideWindows: PC
KpinneHHs ans ronosu: PA, PP, TPE, PE
O6Tioparop: 50% noniectep,

50% GaBoBHa

MosiTponposia: Latamid 66 E21

@e

3M™ Speedglas™ 9100 e 3M™ Speedglas™ 9100 Air

ISTRUZIONI D’USO

Si  raccomanda di leggere le presenti istruzioni
congiuntamente alle istruzioni dei filtri per saldatura 3M™
Speedglas™, delle Unita Elettroventilate 3M™ e i relativi
Libretti di Riferimento dove & possibile trovare informazioni
sulle combinazioni approvate con le unita elettroventilate, le
parti di ricambio e gli accessori.

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

Gli schermi per saldatura 3M Serie Speedglas 9100 aiutano
a proteggere gli occhi e il viso dell'utilizzatore da scintille/
spruzzi, radiazioni ultraviolette (UV) e radiazioni infrarosse
(IR) pericolose emesse durante alcuni processi di saldatura
ad arco/gas. Gli schermi per saldatura Serie 9100 sono
progettati per essere utilizzati esclusivamente con i filtri
per saldatura 3M Speedglas 9100 e le relative lamine di
protezione. Gli schermi per saldatura 3M Speedglas 9100
Air proteggono inoltre da alcuni contaminanti volatili quando
utilizzati con unita elettroventilate appropriate.

A ATTENZIONE

Una appropriata selezione, formazione, uso e manutenzione
sono essenziali per garantire la corretta protezione
dell'utilizzatore. Non seguire le seguenti istruzioni d'uso
per questi prodotti di protezione o un utilizzo scorretto del
sistema completo e non per tutto il periodo di esposizione,
puo avere effetti sulla salute dell'utilizzatore, portando
a gravi malattie, infortunio od inabilita permanente. Per
I'adeguatezza e I'uso corretto seguire le regolamentazioni
locali, riferirsi a tutte le informazioni fornite.

Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertimento
dove compare il simbolo A.

APPROVAZIONI

Questo DPI & marcato CE ed e conforme al Regolamento
Europeo DPI, alle direttive e agli Standard Europei armonizzati
elencati in fig I:1, che contiene inoltre le informazioni sull'Ente
Notificato che ha emesso il certificato di prova di tipo EU e, se
applicabile, I'Ente Notificato responsabile della sorveglianza
sul sistema di qualita del produttore del DPI (Modulo D). |
certificati di prova di tipo EU e le Dichiarazioni di Conformita
sono disponibili su www.3m. com/welding/certs

LIMITAZIONI D’USO
A Utilizzare solo con i ricambi e gli accessori originali 3M
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Speedglas indicati nella lista del Libretto di Riferimento
e allinterno delle condizioni di utilizzo definite nelle
specifiche tecniche.

A Lutilizzo di componenti diversi da quelli approvati, di
decalcomanie, vernici o altre modifiche non specificate
nelle presenti Istruzioni d’'Uso, possono compromettere
seriamente la protezione e invalidare il diritto alla
garanzia, o possono annullare la conformita del prodotto
alle classi di protezione e alle approvazioni.

A Gli occhiali da vista indossati sotto lo schermo possono
trasferire un eventuale impatto e creare cosi un possibile
pericolo per |'utilizzatore.

A\ Lo schermo di saldatura Speedglas non & progettato per
operazioni di saldatura/ taglio sopra la testa quando vi &
il rischio di ustioni e caduta di metallo fuso.

A Le finestre laterali devono essere oscurate con le
rispettive coperture nelle situazioni in cui altri saldatori
lavorano nelle vicinanze o in caso esista la possibilita
che la luce riflessa possa attraversare le finestre laterali.

A | materiali che vengono a contatto con la pelle possono
causare reazioni allergiche in persone molto sensibili.
Questi prodotti non contengono componenti fabbricati in
gomma di lattice naturale.

SCHERMI PER SALDATURA PER SISTEMI

ELETTROVENTILATI E AD ARIA COMPRESSA

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

A Non utilizzare per la protezione delle vie respiratorie
contro contaminanti aerodispersi sconosciuti o quando
le concentrazioni dei contaminanti sono sconosciute o
immediatamente pericolose per la vita o la salute (IDLH).

A Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19,5%
di ossigeno (definizione 3M. Ogni Paese pud applicare
il proprio limite di concentrazione minima di ossigeno.
Chiedere informazioni al riguardo in caso di dubbio). Non
utilizzare questi prodotti con ossigeno o in atmosfere
arricchite in ossigeno.

A\ Abbandonare immediatamente l'area contaminata in
caso una qualunque parte del sistema risulti danneggiata,
il flusso d'aria all'interno del copricapo diminuisce o si
arresta, la respirazione diventa difficoltosa, si avvertono
vertigini o altri malesseri, si percepisce I'odore o il sapore




dei contaminanti o compaiono irritazioni.

An casodivento superiore ai 2m/s o dilavori particolarmente
pesanti (situazioni in cui la pressione all'interno del
copricapo puo diventare negativa) la protezione offerta
dal sistema pud diminuire. Regolare il sistema nel modo
appropriato o prendere in considerazione un dispositivo di
protezione per le vie respiratorie alternativo.

A\ Gli utilizzatori devono essere rasati dove il bordo di
tenuta del respiratore si appoggia al volto.

N | filtri respiratori devono essere applicati all'unita turbo e
non direttamente all'elmetto/cappuccio

MARCATURA DEL DISPOSITIVO
Schermo per saldatura: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Lamina di protezione esterna: 3M 1 BT (EN166B*)
Lamina di protezione interna: 3M 1 S
3M= Produttore

1= Classe ottica
S=  Robustezza incrementata
B=  Resistenza a particelle ad alta velocita a media energia

di impatto (120m/s).

BT= Resistenza a particelle ad alta velocita a media energia
di impatto, a temperature estreme (-5°C e +55°C)

TH2= fattore di protezione nominale 50, requisito medio per
la resistenza alla trazione per tubo di respirazione e
connessioni

*EN166: se e richiesta la protezione da particelle ad alta
velocita a temperature estreme, la protezione per gli occhi
selezionata dovra essere marcata con la lettera T subito
dopo la lettera di marcatura della resistenza ad impatto,
ad es. FT, BT o AT. Se la lettera riferita alla resistenza ad
impatto non ¢ seguita dalla lettera T, la protezione per gli
occhi dovra essere utilizzata solo per particelle ad alta
velocita a temperatura ambiente.

A E@ = Leggere le istruzioni prima dell'uso
@ =Anno
@ = Mese

PREPARAZIONE PER L’USO

Ispezionare accuratamente che il prodotto sia completo
(vedere fig A:1) prima di ogni uso, non danneggiato e
correttamente assemblato, ogni parte danneggiata o
difettosa deve essere rimpiazzata prima dell’'uso.

A\ Lo schermo per saldatura é resistente al calore, ma pud
prendere fuoco o liquefarsi a contatto con fiamme libere
o con superfici molto calde.Tenere lo schermo pulito in
modo da minimizzare il rischio.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Regolare lo schermo di saldatura in in base ai requisiti
individuali per raggiungere il comfort e la protezione piu alti
(vedere fig B:1 - B:5).Lo schermo per saldatura ha due perni
di regolazione, con due diverse funzioni, che funzionano
in modo indipendente uno dall'altro. Il perno di destra,
serve per regolare la resistenza durante il sollevamento o
I'abbassamento del frontale. Il perno di sinistra serve per
bloccare il frontale in posizione di riposo. Ruotando in senso
orario il perno di destra si aumenta la resistenza. Ruotando
in senso orario il perno di sinistra, si regola la forza di tenuta
dell'elmetto nella posizione alzata (posizione di riposo). Nota!
se questo perno viene stretto eccessivamente la posizione
di riposo non funziona nel modo corretto (vedi fig. H:1 - H:2).

Schermi per saldatura 3M™Speedglas™ 9100 Air

Regolare e indossare l'unita elettroventilata come definito
nelle relative Istruzioni d’Uso. Aggiustare il bordo di tenuta
in modo che si adatti alla forma del viso (vedi fig. F:5)

A\ E’ importante che il bordo di tenuta sia correttamente
montato ed indossato per garantire I'idoneo fattore di
protezione. Non rimuovere lo schermo per saldatura o
spegnere il flusso d’aria fino a quando non avete lasciato
I'area contaminata.

ISTRUZIONI DI PULIZIA

Pulire lo schermo per saldatura con un detergente neutro e acqua.

A\ Per evitare danni al prodotto non usare solventi o alcool
per la pulizia.

MANUTENZIONE

Sostituzione di:

« Filtro per saldatura, vedere fig. (C:1 -C:4)

« Bardatura testa, vedere fig. (D:1-D:2)

« Fascia antisudore, vedere fig. (E:1)

AlLe parti usurate devono essere smaltite in accordo con
le regolamentazioni locali.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
Sostituzione del bordo di tenuta (vedi fig. F:1-F:4)

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Se conservato come indicato nelle specifiche tecniche,
la scadenza del prodotto € di cinque anni. La confezione
originale & idonea al trasporto e alla conservazione.

SPECIFICHE TECNICHE

Peso schermo di saldatura con finestre
laterali (esclusa bardatura testa

e filtro per saldatura):

Peso Schermo di saldatura con condotto
aria, con finestre laterali (esclusa

2759

bardatura testa e filtro per saldatura): 470 g
Peso bardatura testa: 135g
Condizioni operative: da-5°Ca

+55°C,UR < 90%,
senza condensa
da -30°C a +70°C,
UR = 90%, senza
condensa

da -20°C a +55°C,
UR = 90%, senza
condensa

5 anni, in funzione
delle condizioni di

Condizioni di conservazione:

Periodo di conservazione prolungato:

Periodo di funzionamento atteso:

utilizzo
Dimensione testa: 50-64
MATERIALI:
Schermo: PPA
Frontalino argentato: PA
Finestre laterali: PC
Bardatura testa: PA, PP, TPE, PE

Bordo di tenuta: 50% Poliestere,
50% Cotone

Condotto per l'aria: Latamid 66 E21
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Gebruiksaanwijzing 3M™ Speedglas™ 9100 en

Q@D ED

3M™ Speedglas™ 9100 Air Laskappen

GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructie samen met andere relevante
gebruiksaanwijzingen van de 3M Speedglas Lasfilters,
3M  Motoraangedreven- of Verseluchtsystemen en
referentiebladen, waarin u informatie vindt over
goedgekeurde combinaties met luchtsystemen, losse
onderdelen en accessoires.

SYSTEEM OMSCHRIJVING

De 3M Speedglas 9100 Laskap draagt bij aan de
bescherming van de ogen en het gelaat van de drager tegen
vonken/spatten en schadelijk UV en IR-straling dat vrijkomt
bij bepaalde lasprocessen. De 9100 serie laskappen zijn
exclusief ontworpen voor gebruik in combinatie met een
3M Speedglas 9100 Lasfilter en beschermruiten. De 3M
Speedglas 9100 Air Laskap biedt eveneens bescherming
tegen verontreinigingen in de lucht indien het gebruikt wordt
met een goedgkeurd luchtsysteem.

A WAARSCHUWING

Een juiste keuze, training, gebruik en onderhoud van
het product zijn essentieel voor de bescherming van de
drager. Het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing en/
of het onjuist dragen van het complete product tijdens de
gehele blootstellingperiode kan een nadelig effect hebben
op de gezondheid van de drager en kan leiden tot ernstige
of levensbedreigende ziekten, verwondingen of blijvende
invaliditeit. Volg de lokale wetgeving die betrekking heeft
op de gegeven informatie voor doelmatig en juist gebruik.
Bijzondere aandacht moet besteed worden aan de A
waarschuwingstekens.

GOEDKEURINGEN

Het PBM is voorzien van een CE-markering en is
conform de Europese PPE-Verordening, richtlijnen en
geharmoniseerde Europese normen (zie Fig 1:1) In Figuur
J:1 staat ook informatie over de Notified Body die het EU-
type keuringscertificaat heeft afgegeven voor het PBM
(module B) en, indien van toepassing, over de Notified
Body die voor het toezicht op het kwaliteitssysteem van
de fabricage van het PBM (module D) verantwoordelijk
is. De EU-certificaten voor type onderzoek en de
conformiteitsverklaring zijn beschikbaar op www.3m.com/
Welding/certs.

GEBRUIKSBEPERKINGEN

A\ Alleen gebruiken met originele 3M Speedglas
Onderdelen en Accessoires zoals genoemd in het
referentieblad en binnen de gebruiksomstandigheden
zoals aangegeven in de Technische Specificaties.

A Het gebruik van vervangende producten of aanpassingen
die niet in deze gebruiksaanwijzing genoemd zijn kunnen
serieuze schade aanbrengen aan de bescherming en
hiermee kan aanspraak op garantie vervallen, of ervoor
zorgen dat het product niet meer in overeenstemming is.

A\ Oogbescherming die over standaard correctiebrillen
gedragen wordt kan inslagrisico’s veroorzaken en
daarmee een gevaar voor de drager.

A\ 3M Speedglas Laskappen zijn niet ontworpen voor las-
en snijwerkzaamheden boven het hoofd wanneer er
risico is op vallende gesmolten metaaldeeltjes.

A\ De zijruiten (SideWindows) moeten altijd bedekt zijn
met afdekplaten indien er vlak naast u gelast wordt, of
in situaties waar reflecterend licht door de SideWindows
kan komen (zie fig G:1)

A\ Van de materialen die in contact kunnen komen met

12

de huid van de drager, is niet bekend dat ze een
allergische reactie geven. Deze producten bevatten geen
componenten die gemaakt zijn van natuurlijk rubber/latex.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100 AIR LASKAP

A\ Gebruik niet voor ademhalingsbescherming als de
verontreinigingen in de lucht onbekend of indien de
concentratie van de verontreiniging onbekend is, of
onmiddellijk gevaar oplevert voor de gezondheid (IDHL).

A\ Niet gebruiken in omgevingen waar minder dan 19.5%
zuurstof in de lucht aanwezig is. (Richtlijn van 3M. Individuele
landen kunnen eigen grenzen voor zuurstoftekort hebben
bepaald. Bij twijfel advies inwinnen). Gebruik deze producten
niet in zuurstof of zuurstofverrijkte omgevingen.

A\ Verlaat de verontreinigde omgeving onmiddellijk indien
ongeacht welke deel van het systeem beschadigd is, de
luchtstroom in de kap afneemt of stopt, ademhalen moeilijk
wordt, er duizeligheid of een noodsitutatie ontstaat, u
vervuiling ruikt of proeft, of indien irritatie ontstaat.

A\ Sterke wind boven 2m/s, of een zeer hoog werktempo
(indien de druk in de kap negatief kan worden) kan de
bescherming reduceren. Stel het systeem zo optimaal
mogelijk in, of overweeg een alternatief systeem voor
adembhalingsbescherming.

A\ Gebruikers moeten gladgeschoren zijn waar de
gelaatsafdichting in contact komt met het gelaat.

A\ Ademhalingsfilters mogen alleen op de turbo-eenheid
worden gemonteerd en niet rechtstreeks op de helm.

KENMERKEN
Lashelm: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
Buitenste beschermplaat: 3M 1 BT (EN166B *)

Binnenste afdekplaat: 3M18S

3M=Fabrikant

1= Optische klasse

S=  verhoogde robuustheid

B=  Weerstand tegen hoge snelheidsdeeltjes bij

gemiddelde energie impact (120 m/s.)

BT= weerstand tegen hoge snelheidsdeelties bij
gemiddelde energie impact (120 m / s.) bij extreme
temperaturen (-5 ° C en + 55 ° C)

TH2= nominale protectie factor 50, medium sterkte vereiste
voor ademslang en koppelingen

*EN 166:wanneerbeschermingtegenhoge snelheidsdeeltjes
bij extreme temperaturen is vereist voor dit PBM dan dient
de geselecteerde oogbeschermergemarkeerd te zijn met de
letter T, d.w.z. FT, BT of AT. Wanneer dit niet het geval is
dan mag de oogbeschermertegen hoge snelheidsdeeltjes
alleen bij kamertemperatuur worden gebruikt. Aanvullende
markeringen refereren aan andere standaarden.

& [Iﬂ = Lees voor het gebruik de instructies

@ = Jaar

412
ard = Maand




VOORBEREIDINGEN VOOR GEBRUIK

Inspecteer zorgvuldig of het product compleet (zie fig A:1),
onbeschadigd en correct gemonteerd is. leder beschadigd
of defect onderdeel moet worden vervangen voor gebruik.

A De laskap is hittebestendig maar kan vlam vatten of smelten als
het in contact komt met open vuur of zeer warme oppervlakken.
Houdt de kap schoon om dit risico te minimaliseren.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Stel de laskap in aan uw individuele eisen om het hoogste
comfort en bescherming te verkrijgen. (zie fig B:1 - B:5). De
laskap heeft twee instelbare knoppen, met verschillende functies
die onafhankelijk van elkaar werken. De rechterknop is voor het
omhoog en omlaag zetten van de laskap, en de linkerknop is om
de laskap in de parkeerstand te zetten. Draai de rechterknop
met de klok mee vast in een gewenste stand van de laskap.
Door de linkerknop met de klok mee aan te draaien komt de
laskap strakker in de opwaartse stand (parkeerstand). Let op!
Als deze knop te strak in de parkeerstand wordt aangedraaid,
dan zal deze niet goed functioneren. (zie fig H:1-H:2).

3M™ Speedglas™ 9100 Air Laskap

Sluit het luchtsysteem aan zoals aangegeven in de
betreffende gebruiksaanwijzing. Breng de gelaatsafdichting
zodanig aan dat hij aansluit op het gelaat (zie fig F:5).

A\ Het is belangrijk dat de gelaatsafdichting correct is
bevestigd om de juiste bescherming te bieden. Verwijder
de laskap niet, of draai de luchttoevoer niet dicht voordat
u het verontreinigde gebied heeft verlaten.

REINIGINGSINSTRUCTIE

Reinig de laskap met een zacht reinigingsmiddel en water.

A\ Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol voor reiniging of
desinfectie.

ONDERHOUD

Vervanging van:

< lasfilter, zie fig. (C:1 -C:4)

« hoofdband, zie fig. (D:1-D:2)

« zweetband, zie fig. (E:1)

A\ Versleten onderdelen moeten worden afgevoerd in

OPSLAG EN TRANSPORT

Wanneer opgeslagen zoals vermeld in de technische
specificatie, dan is de verwachte houdbaarheid van het
product vijf jaar. De originele verpakking is geschikt voor
transport en opslag.

TECHNISCHE SPECIFICATIE

Gewicht laskap met SideWindows

(excl hoofdband en lasfilter): 2759
Gewicht laskap met luchtkanaal en
Side-Windows

(excl hoofdband en lasfilter): 470 g
Gewicht hoofdband: 135¢g

Gebruikscondities:

Condities voor opslag:

Verlengde opslagperiode:

Verwachte levensduur:

Hoofdafmetingen:

5°Ctot+55°C,
RH < 90%, niet-
condenserende
omstandigheden
-30 ° C tot
+70°C,

RH < 90%, niet-
condenserende
omstandigheden
-20 ° C tot
+55°C,

RH < 90%, niet-
condenserend

5 jaar afhankelijk van
de gebruiks-
omstandigheden
50-64

MATERIAAL:

Kap: PPA

Zilveren front: PA

SideWindows: PC

Hoofdband: PA, PP, TPE, PE

Gezichtsafdichting: 50% polyester, 50%
katoen

overeenstemming met de plaatselijke richtlijnen. Luchtkanaal: Latamid 66 E21
3M™ SPEEDGLAS™ 9100 AIR LASKAP
Vervanging van de gelaatsafdichting (zie fig F:1-F:4).
Instrucciones de uso. Pantallas de soldadura (&)

3M™ Speedglas™ 9100 y 3M™ Speedglas™ 9100 Air

INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con otras
instrucciones de uso relevantes y manuales de referencia
de los filtros de soldadura 3M™ Speedglas™ y las unidades
de aporte de aire de 3M™, donde encontrara informacion
sobre combinaciones aprobadas, recambios y accesorios.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Las pantallas de soldadura 3M Speedglas Serie 9100
ofrecen proteccion facial y ocular frente a chispas y
radiacion ultravioleta (UV) e infrarroja (IR) nociva presentes
en ciertos procesos de soldadura de gas y eléctrica. Las
pantallas de soldadura Serie 9100 estan disefiadas para ser
utilizadas sélo con los filtros para soldadura y cubrefiltros
de 3M Speedglas 9100. Cuando se utiliza con la unidad
de aporte de aire adecuada, la pantalla de soldadura 3M
Speedglas 9100 Air, también ofrece proteccion frente a
ciertos contaminantes ambientales.

/A ADVERTENCIA

Una adecuada seleccién, entrenamiento, uso y
mantenimiento son esenciales para proteger al trabajador.
No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el equipo
puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede
tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede
derivar en enfermedad grave o incapacidad permanente.
Seleccione y utilice este equipo siguiendo la legislacion en
vigor y refiérase a toda la informacién que se proporciona.

Preste especial atencion a los puntos indicados con A,

APROBACIONES

El EPI tiene marcado CE y es conforme con el Reglamento
Europeo de EPI, las directivas y las normas europeas
armonizadas que figuran en la figura |:1. También contiene
informacién sobre el organismo notificado que emitié el
certificado de examen UE de tipo para el EPI (Médulo B ) y,
cuando corresponda, el organismo notificado responsable
de la vigilancia del sistema de calidad de la fabricacion del
EPI (Médulo D). Los Certificados de Examen UE de Tipo
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y la Declaracion de Conformidad estan disponibles en
www.3M. com/welding/certs

LIMITACIONES DE USO

A\ Utilice unicamente con los recambios y accesorios
originales de 3M Speedglas recogidos en el manual de
referencia y dentro de las condiciones de uso indicadas
en las especificaciones técnicas.

A El uso de componentes sustitutos o modificaciones no
especificadas en estas instrucciones puede poner en
riesgo la proteccion y puede invalidar cualquier garantia
o ser causa de no cumplimiento con los niveles de
proteccion y aprobaciones.

A Los protectores oculares que se lleven sobre gafas de
prescripcion oftalmolégica pueden transmitir impactos,
generando un nuevo riesgo al usuario.

A Las pantallas de soldadura 3M Speedglas no estan
disefiadas para operaciones de soldadura o corte que
ocurran por encima de la cabeza donde haya un riesgo
de quemaduras por caida de material fundido.

A Las ventanas laterales (SideWindows) deben cubrirse con las
cubiertas si hay soldadores trabajando en las inmediaciones
o en situaciones en las que la luz reflejada pueda penetrar a
través de las ventanas laterales. (ver fig G:1)

A Los materiales que pueden entrar en contacto con la
piel del usuario no son conocidos como causantes de
alergias en la mayoria de los individuos. Estos equipos no
contienen componentes fabricados con latex de caucho
natural.

PANTALLA DE SOLDADURA

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

A No utilice como proteccién respiratoria frente a
contaminantes atmosféricos desconocidos, frente a
concentraciones desconocidas de contaminantes o en
concentraciones inmediatamente peligrosas para la
salud o la vida (IDLH).

A\ No utilice en atmosferas que contengan menos del
19.5% en oxigeno (Definicién de 3M; cada pais puede
aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Consulte en caso de duda). No utilice este equipo con
oxigeno o con atmosferas enriquecidas en oxigeno.

A\ Abandone inmediatamente el drea contaminada si: Se
dana alguna parte del sistema, el caudal de aire en
la unidad de cabeza disminuye o se interrumpe, si la
respiracion se hace dificil, si nota mareo o malestar, si
nota olor, sabor o irritacion debida a los contaminantes.

A\ Vientos de velocidad superior a 2m/s o ritmos de trabajo
muy elevados (cuando la presion en el interior de la
unidad de cabeza puede ser negativa) pueden reducir
la proteccion. Ajuste el equipo de la forma apropiada o
considere un sistema de proteccion respiratoria alternativo.

A\ Siempre que el sellado facial entra en contacto con la
cara, los usuarios deben estar debidamente afeitados.

A\ Los filtros respiratorios solo deben ser colocados en la
unidad motorizada y no directamente en la pantalla o
casco.

MARCADO DEL EQUIPO

Pantalla de soldadura: 3M EN 175B, 3M EN12941 TH2
Cubrefiltro Exterior: 3M 1 BT (EN166B*)

Cubrefiltro Interior: 3M 1 S

3M=Fabricante

1= Clase optica

S=  Robustez incrementada
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B=  Resistencia a particulas de alta velocidad e impacto
a media energia (120m/s)

BT= Resistencia a particulas de alta velocidad e impacto
a media energia (120m/s) a temperaturas extremas
(-5°C y +55°C)

TH2 =factor de protecciéon nominal 50,
resistencia media para tubo de
conexiones

requisitos de
respiracion y

*EN 166: si se requiere proteccion frente a particulas de alta
velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular debe
haber sido marcado con la letra T inmediatamente después
de la letra de impacto, ej. FT, BT o AT. Si la letra de impacto
no va seguida de la letra T, entonces el protector ocular debe
ser usado Unicamente contra particulas a alta velocidad a
temperatura ambiente.

Los marcados adicionales del producto se refieren a otras
normas.

A Dﬂ = Leer las instrucciones antes del uso

PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el equipo esta completo (ver fig A:1), sin
dafios y correctamente ensamblado. Sustituya cualquier
parte dafiada o defectuosa antes del uso.

A\ La pantalla de soldadura es resistente al calor pero puede
prenderse en llamas o fundirse si entra en contacto con
llama abierta o superficies muy calientes. Mantenga la
pantalla limpia para minimizar el riesgo.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Ajuste la pantalla de soldadura segun sus preferencias
individuales de forma que consiga la maxima proteccion y
comodidad (ver fig B:1 - B:5). La pantalla de soldadura tiene
dos botones de ajuste, con dos funciones diferentes y que
se ajustan de forma independiente. El boton derecho es
para regular la friccion hacia arriba y hacia abajo y el boton
izquierdo es para mantener la pantalla elevada. Girando
el botdn derecho en sentido de las agujas del reloj se
aumenta la friccién. Girando el botén izquierdo en sentido
de las agujas del reloj se ajusta la fuerza para mantener
la pantalla en la posicion elevada. jNota! Si el botén se
ajusta en exceso, la posiciéon elevada no funcionara
correctamente (ver fig H:1 H:2).

Pantallas de soldadura 3M™Speedglas™ 9100 Air
Ajuste y coloque la unidad de aporte de aire como se indica

en las instrucciones de uso apropiadas. Ajuste el sellado
facial a la cara (ver fig F:5).

A\ Para conseguir el factor de proteccion esperado,
es importante montar y ajustar el sellado facial
correctamente. No se quite la pantalla de soldadura y no
desconecte el motoventilador o regulador hasta haber
abandonado el area contaminada.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Limpie la pantalla de soldadura con agua tibia y jabén doméstico.

A\ Para evitar dafiar el producto, no usar disolventes o
alcohol para limpiar o desinfectar.




MANTENIMIENTO

Cambio de:

< Filtro de soldadura ver fig. (C:1 -C:4)
« Arnés ver fig. (D:1-D:2)

« Banda de sudor ver fig. (E:1)

A\ Las partes usadas deben desecharse siguiendo la
normativa local en material de medio ambiente.

PANTALLAS DE SOLDADURA
3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
Sustitucion del ajuste facial (fig F:1-F:4)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Cuando se almacena como se indica en la especificacion
técnica, la vida Util esperada del producto es de cinco afios.
El embalaje original es adecuado para el transporte y el
almacenamiento.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Peso pantalla de soldadura con
SideWindows

(excl arnés y filtro de soldadura): 430¢g
Peso pantalla de soldadura con
SideWindows y conducto de aire

(excl arnés y filtro de soldadura): 640 g
Peso arnés: 1359

Condiciones de operacién: -5°C a +55°C HR

Instrugdes de Utilizagao para os Filtros de Soldadura

<=90%, condiciones
sin condensacion
-30°C a +70°C HR
<=90%, condiciones
sin condensacion

Condiciones de almacenamiento:

Periodos de almacenamiento
prolongado: -20°C a +55°C HR
<=90%, condiciones
sin condensacion

5 afios dependiendo
de las condiciones de

Vida de util esperada:

uso

Talla de cabeza: 50-64

MATERIALES

Pantalla: PPA

Frontal plateado: PA

SideWindows: PC

Arnés: PA, PP, TPE, PE

Ajuste facial: 50% Poliéster, 50%
Algodén

Conducto de aire: Latamida 66 E21

3M™ Speedglas™ 9100 e 3M™ Speedglas™ Air 9100

INSTRUCOES DE UTILIZA(}AO

Por favor leia estas instrugdes em conjunto com outras
instrugbes de utilizagdo de produtos 3M™, Speedglas™, Filtros
de Soldadura e Unidades de Ar Assistido 3M™ relevantes e
folheto de referéncias, onde podera encontrar informagéo sobre
combinagdes aprovadas, pegas sobresselentes e acessorios.

DESCRIGCAO DO SISTEMA

Os filtros de soldadura 3M Speedglas série 9100 fornecem
proteccéo ocular e facial contra chispas e salpicos, radiagéo
nociva ultravioleta (UV) e infravermelha (IV) procedentes
de certos processos de soldadura a gas/arco.

Os filtros de soldadura da série 9100 foram desenvolvidos
para ser utilizados unicamente com Filtros de Soldadura
3M Speedglas 9100 e respectivas placas de protecgéo.
Os filtros de soldadura 3M Speedglas Air 9100 protegem
igualmente contra certos contaminantes respiraveis quando
utilizados com uma unidade de ar assistido aprovada.

A AVISO

A selecgdo, treino, uso e manutengdo sdo essenciais
para que o produto proteja efectivamente o utilizador.
A falha no cumprimento de todas as instrugbes de
uso destes equipamentos de protecgdo e /ou a ndo
utilizagdo do produto de forma adequada durante
todo o tempo de exposicdo, poderdo afectar a saude
do utilizador adversamente, ameagar a sua vida,
provocar doenga grave ou incapacidade permanente.
Para uma utilizagcdo adequada, deverdo ser seguidos os
regulamentos locais, bem como as indicagdes presentes
na informacéo disponibilizada.

Devera ser dada particular atengao as frases de Aviso
onde estas aparecam indicadas.

APROVA(;()ES
Este EPI tem marcagdo CE e estd em conformidade com
o Regulamento Europeu, com as Diretivas e as Normas

Europeias Harmonizadas conforme listadas na fig. I:1, que
também contém informagdes sobre o organismo notificado
que emitiu o certificado de exame-tipo da UE para o EPI
(médulo B) e, quando aplicavel, o organismo notificado
responsavel pela vigilancia do sistema de qualidade de
fabrico do EPI (Médulo D). O Certificado de Exame-tipo
UE e a Declaragdo de Conformidade estao disponiveis em
www.3M.com/welding/certs

LIMITAGOES DE USO

A Utilizar apenas com pegcas sobresselentes e acessoérios
da marca 3M™ Speedglas ™apresentados no folheto de
referéncias e de acordo com as condigdes de utilizagdo
especificadas nas Especificagdes Técnicas.

A utilizagdo de pecas substitutas ou modificagcdes
ndo especificadas nestas instrugdes de utilizagéo
podera prejudicar seriamente a protecgédo e invalidara
reclamagdes ao abrigo da garantia do produto e o
produto deixard de estar em conformidade com as
respectivas aprovagdes e classificagdes de protecgao.

AA protec¢do ocular utilizada por cima de éculos de
prescricdo médica pode transmitir impactos a zona
ocular do utilizador criando uma situagéo de perigo.

A\ Osfiltros de soldadura Speedglas nao estao desenhados
para operacdes de soldadura/ corte, quando exista o
risco de queimadura por queda de metal fundido.

Ans janelas laterais deverdo ser cobertas com as placas
de protecgdo em situagdes em que outros soldadores
se encontrem a trabalhar ao lado do utilizador e em
situagdes em que a luz reflectida pode passar através
das janelas laterais (ver fig G:1)

A\ Desconhece-se que contenha materiais que em
contacto com a pele do soldador possam causar
reacgdes alérgicas a maioria dos individuos. Estes
produtos ndo contém componentes feitos de latex de

15




borracha natural.

FILTROS DE SOLDADURA

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
Nao utilizar para protecgédo respiratéria contra conta-
minantes atmosféricos desconhecidos ou quando as
concentragdes de contaminantes sejam desconhecidas
ou quando as concentragdes de contaminantes
possam considerar-se de perigo imediato para a vida
e saude (IDLH).

A Nao utilizar em atmosferas que contenham menos
de 19.5% de oxigénio (definicdo 3M). Nao utilizar
estes equipamentos em atmosferas de oxigénio ou
enriquecidas com oxigénio.

AAbandonar imediatamente a zona de trabalho, caso
qualquer parte do sistema, se apresente danificada, se
o fluxo de ar dentro da unidade de cabega reduzir ou
parar, se a respiragéo se tornar dificil, se sentir tonturas
ou qualquer outro tipo de indisposigdo, se sentir o sabor
ou o odor do contaminante.

A Ventos elevados acima de 2m/s, ou taxas de trabalho
muito elevadas (em que a pressdo dentro da unidade
de cabeca se pode tornar negativa) pode reduzir a
protecgdo. Ajustar o equipamento conforme apropriado
ou considere uma forma alternativa de protecgédo
respiratoria.

A Os utilizadores deverdo ter a pele limpa e sem pelos no
local onde o ajuste contacte com a cara.

A\ Os filtros respiratérios devem ser instalados apenas na
unidade motorizada e nao diretamente no capacete/
capucha.

MARCA(}AO DO EQUIPAMENTO

Mascara de soldadura: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
Placa de protecao externa: 3M 1 BT (EN166B*)

Placa de cobertura interna: 3M 1 S

3M=Fabricante

1= Classe optica
S=  Robustez incrementada
B=  Resisténcia contra impacto de particulas de alta

velocidade de média energia (120 m/s.)

BT= Resisténcia contra impacto de particulas de
alta velocidade de média energia (120 m/s.) em
temperaturas extremas (-5°C e +55°C)

TH2= factor de protecgdo nominal 50, requisitos médios de
resisténcia para mangueiras e conexdes

* EN 166: se for necessaria protegdo contra particulas

de alta velocidade em temperaturas extremas, o protetor

ocular selecionado deve ter marcagédo com a letra T

imediatamente apos a letra de impacto, ou seja, FT, BT

ou AT. Se a letra de impacto nao for seguida pela letra T,

o protector ocular s6 deve ser utilizado contra particulas

de alta velocidade a temperatura ambiente.

Marcagdes adicionais do produto referem-se a outras normas.

A [E = Ler as instrugdes antes de usar

16

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO

Verifigue cuidadosamente se o produto se encontra

completo (ver fig A:1), sem danos e correctamente

montado, qualquer dano ou partes com defeito deveréo ser
substituidos antes de cada utilizagdo.

A O filtro de soldadura possui resisténcia ao calor mas
pode arder ou derreter em contacto com chama aberta
ou superficies muito quentes. Mantenha o filtro limpo
para minimizar esse risco.

INSTRUQOES PARA OPERAQAO

Ajuste a o filtro de soldadura de acordo com os requisitos

individuais do utilizador de forma a alcangar o maximo

conforto e protecgdo. (ver fig B:1 - B:5). A mascara de
soldadura possui dois botdes de ajuste, com duas fungdes
distintas e que se ajustam de forma independente. O botao
direito é para regular a friccdo para cima ou para baixo

e o botdo esquerdo é para manter a mascara elevada.

Rodando o botdo direito no sentido dos ponteiros do

relégio aumenta-se a fricgdo. Rodando o botédo esquerdo

no sentido dos ponteiros do relégio aumenta-se resisténcia

para manter a mascara na posigdo elevada. Nota: Se o

botdo se ajusta em excesso, a posi¢do elevada ndo vai

funcionar correctamente (ver fig. H:1 H:2).

Filtros de Soldadura 3M™Speedglas™ 9100 Air

Ajuste e encaixe a unidade de ar assistido, conforme

indicado nas instrugbes de utilizagdo respectivas. Ajuste

a vedagao facial de forma a que se ajuste ao formato do

rosto. (ver fig F:5)

AE importante que a vedag&o facial seja correctamente mon-
tada e ajustada de forma a fornecer o factor de proteccéo
adequado. Nao remova o filtro de soldadura ou desligue
a fonte de ar até que se desloque da area contaminada.

INSTRU(}()ES DE LIMPEZA

Limpe o filtro de soldadura com um detergente neutro e agua.

A Para evitar danos no produto, ndo use solventes ou alcool
para limpeza ou desinfecgéo.

MANUTENGAO

Substituicdo de:

+ Filtro de soldadura. Ver fig. (C:1 -C:4)

* Arnés de cabeca. Ver fig. (D:1-D:2)

« Banda de suor. Ver fig. (E:1)

A s pecas substituidas deveréo ser eliminadas de acordo
com os regulamentos locais.

FILTROS DE SOLDADURA
3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
Substituicdo da vedagéo facial. Ver fig. (F:1-F:4)

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Quando armazenado conforme indicado nas especificagdes
técnicas, a vida util expectavel do produto é de cinco anos.
A embalagem original ¢ adequada para o transporte e
armazenamento.

ESPECIFICA(}()ES TECNICAS
Peso mascara de soldadura com

janelas laterais

(exclui arnés e filtro de soldadura): 275g
Peso méascara de soldadura com tubo

de ar, com janelas laterais

(exclui arnés e filtro de soldadura):

Peso arnés de Cabega:
Condigdes de funcionamento:

470g
135¢
-5°C a +55°C, HR <




90%, condi¢des de

néo condensagao
Condicdes de
armazenamento: -30°C a +70°C, HR <
90%, condigbes de
ndo condensagao
Periodo de armazenamento
prolongado: -20°C a +55°C, HR <
90%, condigbes de
nao condensagao
5 anos dependendo
das condi¢des de
utilizagdo

Vida util expectavel:

Instrucdes de Uso da Mascara de Solda

Tamanho de cabega: 50-64
MATERIAL:

Filtro PPA

Frontal prateada: PA

Janelas Laterais: PC

Arnés: PA, PP, TPE, PE

Vedacéo Facial: 50% Poliéster, 50% Algoddo
Tubo de Ar: Latamida 66 E21

3M™ Speedglas™ 9100 e 3M™ Speedglas™ 9100 Air

INSTRUCOES DE USO

Por favor, leia estas instrugdes em conjunto com outras
instrucdes de uso de produtos 3M™ Speedglas™, Filtros
de luz e Unidades de Suprimento de Ar 3M™ relevantes e
folhetos de referéncia, onde podera encontrar informagao
sobre combinagbes aprovadas, pegas de reposicdo e
acessorios.

DESCRIGAO DO SISTEMA

Os filtros de luz 3M Speedglas série 9100 fornecem
protegdo ocular e facial contra fagulhas e respingos e
conferem protegdo permanente contra radiagéo ultravioleta
nociva (UV) e infravermelha (IV) resultante de alguns
processos de solda a gas ou arco elétrico.

As mascaras de solda da série 9100 foram desenvolvidas
para serem utilizadas unicamente com Filtros de luz 3M
Speedglas 9100 e respectivas placas de protecao.

As mascaras de solda da série 9100 Air protegem
igualmente contra certos contaminantes respiratorios
quando utilizados com equipamento motorizado filtrador
de ar 3M™ Adflo™ ou equipamento de suprimento de ar
respiravel aprovado.

A AVISO

A selecéo, treinamento, uso e manutengéo sdo essenciais
para que o produto proteja efetivamente o usuario. A falha
no cumprimento de todas as instrucdes de uso destes
equipamentos de protecéo e/ou a néo utilizagao do produto
de forma adequada durante todo o tempo de exposicéo,
poderdo afetar a saude do usuario, ameagar a sua vida,
provocar doencga grave ou incapacidade permanente.

Para uma utilizacdo adequada, deverdo ser seguidos os
regulamentos locais, bem como as indicagdes presentes
nas informagdes disponibilizadas.

Devera ser dada particular atencao as frases de Aviso
onde estas aparegcam indicadas /A .

APROVAGOES

O EPI é marcado CE e em conformidade com a Comunidade
Européia sobre o EPI, diretivas e normas europeias como
listados na figura I:1, e que também contém informacdes
no Corpo do Material de qual organismo emitiu o tipo
de certificagdo da UE para o EPI (Médulo B) e, quando
aplicavel, o responsavel pelo Material sera notificado para
a vigilancia do sistema de qualidade da fabricagdo do EPI
(Médulo D). Os certificados tipo examinagdo da UE e a
Declaragao de Conformidade esta disponivel em www.3M.
com/welding/.

LIMITAGOES DE USO

A\ Utilizar apenas com pegas de reposicdo e acessorios
da marca 3M™ Speedglas™ apresentados no folheto
de referéncia e de acordo com as condigdes de uso
especificadas nas Especificagdes Técnicas.

A A utilizagdo de pegas substitutas ou modificagdes
nao especificadas nestas instrugdes de uso podera
prejudicar seriamente a protegdo e invalidara
reclamagbes de garantia do produto e o produto
deixara de estar em conformidade com as respectivas
aprovacdes e classificagdes de protegdo.

A\ Oculos de seguranga utilizado por cima de éculos de
prescricdo médica pode transmitir impactos a zona
ocular do usuario criando uma situagéo de perigo.

A\ Os filtros de luz Speedglas néo estdo desenhados para
operagbes de solda/corte, quando exista o risco de
queimadura por queda de metal fundido.

A\ As janelas laterais deverao ser cobertas com as placas
de protegao em situacdes em que outros soldadores se
encontrem a trabalhar ao lado do usuario e em situagdes
em que a luz reflectida pode passar através das janelas
laterais (ver fig G:1)

/\ Desconhece-se que contenha materiais que em contato
com a pele do soldador possam causar reagdes
alérgicas a maioria dos individuos. Estes produtos nao
contém componentes feitos de latex de borracha natural.
Este produto ndo demonstra ser incompativel com o
uso de qualquer outro EPI, desde que seja vestido e
posicionado adequadamente para o fim projetado.

MASCARAS DE SOLDA

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

A\ Ndo tilizar para protegdo respiratéria  contra
contaminantes atmosféricos desconhecidos ou quandoas
concentragdes de contaminantes sejam desconhecidas
ou quando as concentragdes de contaminantes possam
criar uma situagdo Imediatamente Perigosa a Vida e a
Saude (IDLH).

/\ Nao utilizar em atmosferas que contenham menos de
19.5% de oxigénio (definicdo 3M). Nao utilizar estes
equipamentos em atmosferas deficientes de oxigénio ou
enriquecidas com oxigénio.

A\ Abandonar imediatamente o local de trabalho, caso
qualquer parte do sistema, se apresente danificada, se
o fluxo de ar dentro da cobertura facial reduzir ou parar,
se a respiragao se tornar dificil, se sentir tonturas ou
qualquer outro tipo de indisposi¢ado, se sentir o sabor ou
o odor do contaminante.

AVentos elevados acima de 2m/s, ou taxas de trabalho
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muito elevadas (em que a pressdo dentro cobertura facial
se pode tornar negativa) pode reduzir a protegdo. Ajustar o
equipamento conforme apropriado ou considere uma outra
forma alternativa de protegao respiratoria.

A\ Os usuarios deverdo estar barbeados onde a vedagao
entre em contato com a face.

A Os filtros respiratérios s6 devem ser instalados na
unidade turbo e néo diretamente ao capacete / capuz.

MARCA(;I:\O DO EQUIPAMENTO
Mascara de soldagem: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Placa de protegao externa: 3M 1 BT (EN166B*)
Placa de protegéo interna: 3M 1 S
3M=fabricante

1= Classe dtica

S=  Maior robustez

B=  Resisténcia a particulas de alta velocidade a média
energia impacto (120 m/s)

BT= Resisténcia a particulas de alta velocidade a
média energia impacto (120 m/s) em temperaturas
extremas (-5°C e + 55°C)

TH2= fator de prote¢do nominal 50, requisitos médios de
resisténcia para mangueiras e conexdes

*EN 166: se a protegao contra particulas de alta velocidade
nas temperaturas extremas sdo necessarios, entdo o
protetor ocular selecionado deve ser marcado com a letra
T imediatamente apos a letra de impacto, ou seja, FT, BT
ou AT. Se a letra de impacto é ndo seguido pela letra T,
em seguida, o protetor ocular s6 deve ser usado contra
particulas de alta velocidade a temperatura ambiente.

A DII = Ler as instrugbes antes de usar
@ =Ano
gt =mes

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO

Verifigue cuidadosamente se o produto se encontra
completo (ver fig A:1), sem danos e corretamente
montado, qualquer dano ou partes com defeito deveréo ser
substituidos antes de cada uso.

A\ A mascara de solda possui resisténcia ao calor mas
pode pegar fogo ou derreter em contato com chama
direta ou superficies muito quentes. Mantenha o casco
limpo para minimizar esse risco.

INSTRUGCOES PARA OPERACAO

Ajuste a o filtro de luz de acordo com os requisitos
individuais do usuério de forma a alcangar o maximo
conforto e protegéo. (ver fig B:1 - B:5). A mascara de solda
possui dois botdes de ajuste, com duas fungdes distintas
e que se ajustam de forma independente. O botao direito
& para regular a fricgdo para cima ou para baixo e o botdo
esquerdo é para manter a mascara elevada.

Rodando o botdo direito no sentido dos ponteiros do
relégio aumenta-se a fricgdo. Rodando o botdo esquerdo
no sentido dos ponteiros do relégio aumenta-se resisténcia
para manter a mascara na posi¢cdo elevada. Nota: Se o
botdo se ajusta em excesso, a posicdo elevada ndo vai
funcionar corretamente (ver fig. H:1 H:2).
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Em casos de duvida, contate a Seguranga do Trabalho,

distribuidor ou o Fale com a 3M (0800-0550705).

Mascara de Solda 3M™Speedglas™ 9100 Air

Ajuste e encaixe a unidade de suprimento de ar, conforme

indicado nas instrucdes de uso respectivas. Ajuste a

vedagao facial de forma a que se ajuste ao formato do rosto.

(ver fig F:5)

A\ E importante que a vedacao facial seja corretamente
montada e ajustada de forma a fornecer o fator de
protegdo adequado. Nao remova a mascara de solda
ou desligue a fonte de ar até que esteja fora da area
contaminada.

INSTRUGOES DE LIMPEZA

Limpe a mascara de solda com um detergente neutro e agua.

A Para evitar danos ao produto, ndo use solventes ou
alcool para limpeza ou desinfecgado.

MANUTEN(}AO
Substituigao de:
« Filtro de luz. Ver fig. (C:1 -C:4)

« Suspensao da mascara. Ver fig. (D:1-D:2)
« Tira de suor. Ver fig. (E:1)

A\ As pegas substituidas deverao ser eliminadas de acordo
com os regulamentos locais.

O uso ou destinagdo inadequada da bateria pode causar
danos a saude e ao meio ambiente. Apos vida util, ndo
descartar em lixo comum. Retorne para a 3M do Brasil
Ltda. Area de Gerenciamento de Residuos Industriais Via
Anhanguera Km 110 — Sumaré — SP — CEP 13181-900.

MASCARA DE SOLDA 3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
Substituicéo da vedagao facial. Ver fig. (F:1-F:4)

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Quando armazenado conforme especificado nas
especificagdes técnicas, o prazo de validade esperado
do produto é de cinco anos a partir da data de faricagéo.
A embalagem original é adequada para transporte e
armazenamento.

ESPECIFICA(}OES TECNICAS

Peso mascara de solda com

janelas laterais

(exclui suspenséo e filtro de luz): 275 g

Peso méascara de solda com

duto de ar (traqueia), com

janelas laterais

(exclui suspenséo e filtro de luz): 470 g

Peso suspenséo da Mascara: 135¢g

Condigdes de funcionamento: -5°C to +55°C,

UR < 90%, condigbes
sem condensagao.
-30°C to +70°C,

UR < 90%, condi¢gdes
sem condensagao.

Condi¢des de armazenamento:

Condigdes de armazenamento
prolongado: -20°C to +55°C,

UR < 90%, condigbes
sem condensagao.
Até 10 anos a partir
da data de fabricagéo,
dependendo das
Condigdes de Uso.
conditions of use

50-64

Vida util esperada:

Diametro de cabega:




MATERIAL:

Casco: PPA
Frente prateada: PA
Janelas Laterais: PC

3M™ Speedglas™ 9100 og 3M™ Speedglas™ 9100

Air Sveiseskjermer

Suspenséo:
Vedacao Facial:

PA, PP, TPE, PE

50% Poliéster,
50% Algodao

Duto de ar: Latamida 66 E21

BRUKSANVISNING

Les disse instruksjonene i sammenheng med andre relevante
bruksanvisninger som 3M™ Speedglas™ Sveiseglass, 3SM™
Air batteri- og luftdreve enheter og referansehefter, hvor du
vil finne informasjon om godkjente kombinasjoner med
turboer/regulatorer, reservedeler og tilbehar.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M Speedglas 9100 sveiseskjermer vil beskytte brukerens
oye og ansikt mot sprut og gnister i tillegg til skadelig
ultrafiolett- (UV) og infrared (IR) straling fra enkelte lysbue-/
gass sveiseprosesser. 9100 serien sveiseskjermer er utviklet
kun for bruk sammen med 3M Speedglas sveiseglass og
beskyttelsesglass. 3M Speedglas 9100 Air sveiseskjerm gir
ogsa andedrettsbeskyttelse nar den brukes sammen med en
godkjent batteriturbo og riktig filter eller luftdrevet enhet.

/A ADVARSEL

Riktig valg av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold
er helt nedvendig for at produktet skal beskytte
brukeren. Ved ikke a felge alle instruksjoner for bruk
av dette verneutstyret og/eller ved ikke & bruke utstyret
under hele tiden man er eksponert for helsefare, kan
dette pavirke brukerens helse og fere til alvorlig eller
livstruende sykdom, skade eller permanent arbeidsufgrhet.
Folg lokale bestemmelser for riktig valg og bruk av produktet,
og les alle instruksjoner som falger med produktet.

Spesiell oppmerksomhet ma vises der advarselstegnet
forekommer.

GODKJENNINGER

Verneutstyret er CE merket og er i henhold til de Europeiske
Reguleringene, Direktivene og de harmoniserte Europeiske
standardene for Personlig Verneutsyr som listet i fig. I:1. Her
er det ogsa informasjon om Akkreditert Sertifiseringsinstitutt
som har utstedt CE Sertifikat for verneutstyret (Modul B), og
hvis aktuelt, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt som overvaker
kvalitetssystemet til produsenten av verneutstyret (Modul D). CE
sertifikatet og Samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa www.3M.
com/welding/certs.

BRUKSBEGRENSNINGER
Bruk kun originale 3M Speedglas reservedeler, slitedeler
og tilbehgr som beskrevet i referanseheftet, og kun
innenfor bruksbetingelsene i Tekniske Spesifikasjoner.
Bruk av uoriginale deler eller modifikasjoner som ikke
er beskrevet i denne bruksanvisningen kan medfgre
nedsatt beskyttelse og gjere alle krav og garantier mot
produsent ugyldige. Produktet vil heller ikke vaere i
henhold til europeiske standarder og godkjenninger.

A Vernebriller brukt over vanlige optiske briller kan overfare
stot/slag og dermed skade brukeren.

A\ 3M Speedglas sveiseskjermer er ikke egnet for sveise-
eller skjeereoperasjoner som foregar over hodet da det
er risiko for brannskader fra smeltet metall.

A Sidevinduene pa sveiseskjiermen ber dekkes til med
dekkskiver hvis andre sveisere arbeider rett ved siden av deg,
eller hvis reflekterende lys kan komme gjennom (se fig G:1)

A\ Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud
er ikke kjent for & gi allergiske reaksjoner til personer som

ikke er spesielt sensitive. Disse produktene inneholder
ingen komponenter laget av naturlig gummilateks.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR SVEISESKJERM
Ikke bruk dette produktet som andedrettsvern hvis
forurensningene er ukjente, har ukjent konsentrasjon
eller er umiddelbart farlig for liv og helse (IDLH).

A Ikke bruk dette produktet i omrader som inneholder
mindre enn 19,5% oksygen (3M definisjon. Hvert land
kan ha egne grenser for oksygenniva). lkke bruk disse
produktene i omrader med forhgyet oksygenniva.

A\ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis en
del av systemet blir skadet, luftstremmen til hodesettet
avtar eller stanser, det blir vanskelig & puste, du foler
svimmelhet eller ubehag, du kan lukte eller smake
forurensning eller du fgler irritasjon.

AVind over 2 mis eller veldig intenst arbeide (der
trykket inne i hodesettet kan bli negativt) kan redusere
beskyttelsen. Juster utstyret for optimal tilpasning eller
vurder et alternativt andedrettsvern.

A Omradet der ansikstetningen kommer i kontakt med
ansiktet ma veere fritt for skjegg og har.

A\ Filter skal kun monteres pa turboen, ikke direkte pa
hodesettet.

MERKING PA UTSTYRET

Sveiseskjerm: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Ytre beskyttelsesglass: 3M 1 BT (EN166B*)

Indre beskyttelsesglass: 3M 1 S

3M=Produsent

1= Optsk Klasse

S= @kt robusthet

B=  Beskyttelse mot hgyhastighetspartikler med medium
energi (120 m/s.)

BT= Beskyttelse mot hgyhastighetspartikler med medium
energi (120 m/s.) i utvidet temperaturomradet (-5°C til
+55°C)

TH2= Nominell BeskyttelsesFaktor (NBF) 50, medium
styrkekrav til pusteluftslange og koplinger.

*EN 166: Hvis det er behov for beskyttelse mot

heyhastighetspartikler i utvidet temperaturomradet, ma

valgte oyebeskyttelse veere merket med bokstaven T

umiddelbart etter bokstaven for mekanisk styrke (f.eks.

FT, BT eller AT). Hvis bokstaven for mekanisk styrke ikke

etterfolges av bokstaven T, skal oyebeskyttelsen mot

heyhastigetspartikler kun brukes i romtemperatur.
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Andre merkinger pa produktet refererer til andre standarder.

A [[ﬂ = Les alle instruksjoner fgr bruk
@ =Ar
@ = Maned

KLARGJ@RING FOR BRUK

Kontroller ngye at produktet er komplett (se fig. A:1), uskadet og
riktig montert. @delagte eller skadede deler ma byttes for bruk.

ASveiseskjermen er varmebestandig, men kan begynne
a brenne eller smelte i kontakt med apen flamme eller
sveert varme overflater. En ren sveiseskjerm vil redusere
denne risikoen.

BRUKSINSTRUKSJONER

Juster sveiseskjermen slik at den er tilpasset deg for
best mulig beskyttelse og komfort (se fig. B:1 — B:5).
Sveiseskjermen har to justeringsratt med to forskjellige
funksjoner som virker uavhengig av hverandre.
Justeringsrattet pa hegyre side er for friksjonen il
bevegelsen opp/ned. Justeringsrattet pa venstre side
er for parkeringsposisjon. Ved a vri det heyre rattet med
klokken gker opp/ned friksjonen. Ved & vri det venstre
rattet med klokken justeres kraften som ma til far & holde
sveiseskjermen i oppreist posisjon (parkeringsposisjon).
Merk! Hvis det venstre rattet strammens for mye vil ikke
parkeringsposisjonen virke som forventet (se fig. H:1-H:2).

3M™SPEEDGLAS™ 9100

AIR SVEISESKJERM

Juster og tilpass den luftdrevne enheten som beskrevet i

aktuell bruksanvisning. Tilpass ansiktstetningen slik at den

ligger godt rundt ansiktet, se fig. (F:5)

A Deter helt avgjerende at ansiktstetningen er riktig montert
og tilpasset for & oppna riktig beskyttelsesfaktor. Ikke
ta av deg sveiseskjermen eller skru av den luftdrevne
enheten fgr du har forlatt det forurensede omradet.

RENGJGRINGSINSTRUKSJONER

Rengjer sveiseskjermen med mildt vaskemiddel og vann.

A Fora unnga skade pa produktet ma ikke lasemidler eller
alkohol brukes for rengjering eller desinfeksjon.

VEDLIKEHOLD
Bytte av:

« Sveiseglass, se fig. (C:1-C:4)

Bruksanvisning for 3M™ Speedglas™ 9100 och

« Hodeinnredning, se fig. (D:1-D:2)
« Komfortband, se fig. (E:1)

A Skadede eller slitte deler ma handteres i henhold til
lokale bestemmelser.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
SVEISESKJERM
Bytte av ansiktstetning, se fig. (F:1-F:4)

LAGRING OG TRANSPORT

Nar produktet er lagret som beskrevet i Tekniske
Spesifikasjoner, er forventet lagringstid 5 ar. Vi anbefaler &
bruke original forpakning ved transport og lagring.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Vekt sveiseskjerm med
sidevinduer (eks. hodeinnredning
og sveiseglass): 275g.
Vekt sveiseskjerm

med luftkanal og sidevinduer
(eks. hodeinnredning

og sveiseglass):

Vekt hodeinnredning:

470 g.
135¢g

Brukstemperatur: -5°C til +55°C, Relativ
luftfuktighet < 90%, ikke-
kondenserende forhold

Lagringsforhold: -30°C til +70°C, Relativ

luftfuktighet < 90%, ikke-
kondenserende forhold

Utvidet lagringstid: -20°C til +55°C, Relativ

luftfuktighet
< 90%, ikke-kondenserende
forhold
Forventet brukstid: 5 ar, avhengig av bruk og
bruksforhold
Hodestorrelse: 50 - 64 cm
MATERIALER
Sveiseskjerm: PPA
Solvfarget frontdeksel: PA
Sidevinduer: PC
Hodeinnredning: PA, PP, TPE, PE

Ansiktstetning:
Luftleder:

50% Polyester, 50% Bomull
Latamid 66 E21

&

3M™ Speedglas™ 9100 Air svetsvisir

BRUKSANVISNING
Vanligen las denna bruksanvisning tillsammans med
andra relevanta bruksanvisningar for 3M™ Speedglas™
svetsvisir, 3M™ flaktenhet och produktblad dar finns
information om godkénda kombinationer av flaktenhet,
reservdelar och tillbehor.

SYSTEM BESKRIVNING

3M Speedglas 9100 seriens svetsvisir skyddar anvandarens
6gon och ansikte mot gnistor och stank, skadlig UV- och
IR-stralning vid svetsprocesser. 9100 seriens svetsvisir
ar designade for att endast anvandas tillsammans med
3M Speedglas 9100 svetskassetter och skyddsglas. 3M
Speedglas 9100 Air svetsvisir med godkand flaktenhet
skyddar mot vissa luftburna féroreningar.
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A VARNING

Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall ar
grundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren.
Underlatelse att folja alla instruktioner och/eller underlatelse
att béra produkten under hela exponeringstiden kan
allvarligt skada anvandarens hélsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador. Foér lamplighet
och korrekt anvéndning, las medféljande information.

Var speciellt uppmarksam om detta varningtecknet visas A.

GODKANNANDEN

Dessa produkter ar CE-markta och i dverensstémmelse med
europeiska forordningen for personlig skyddsutrustning,
direktiv och harmoniserade europeiska standarder enligt,
fig 1:1. Dar finns ocksa information om vilket anmalt organ




som utfardat EU typgodkannandet for produkterna (Modul B)
och det anmalda organet som ansvarar for 6vervakning av
kvalitetssystemet for tillverkning av produkterna (modul D).
EU-typgodkannandet och férsakran om &verensstammelse
finns pa www.3M.com/welding/certs

VARNINGAR
Anvand endast tillsammans med 3M Speedglas
originaltillbehér och reservdelar som finns angivna i
referensbroschyren och enligt anvandningsomrade
angivna i tekniska specifikationen.

AAnvéndningen av alternativa komponenter eller
modifieringar som inte specificeras i denna bruks-
anvisning kan allvarligt skada skyddet och
ogiltiggéra garantin  eller orsaka att produkten
inte &r i Overensstdmmelse med skyddsklass och
godké@nnanden.

AGIaségonanvéndare skall vara uppmarksamma pa att
kraftiga slag mot svetsvisiret kan innebara att insidan av
visiret kommer i kontakt med glaségonen sa att dessa
orsakar skada pa bararen.

A\ 3M Speedglas svetshjalmar ar inte konstruerade for
svetsning ovanfor huvudet nar det finns en risk att
brénna sig pa nedfallande smalt metall.

A Sidofénstrena ska vara tackta med tackplatar da andra
svetsare arbetar bredvid och da reflekterat ljus kan
passera genom sidofonstrena. (se fig G:1)

A\ Material som kan komma i kontakt med anvéndaren &r
inte kdnda for att orsaka allergier. Produkterna innehaller
i naturgummi.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR SVETSVISIR

A Anvand inte som andningsskydd mot okanda luftburna
fororeningar eller da koncentrationen av fororeningar &r
okand eller omedelbar risk for halsa och liv féreligger (IDLH).
Anvands inte i miljder dar syrekoncentrationen
understiger 19,5%. (3M definition. Vissa lander kan ha
egna granser, sok information om du ar osaker.). Anvand
inte dessa produkter vid syreberikade miljoer.

A\ Lamna den férorenade miljon omedelbart om: Nagon
del av systemet blir skadat, luftflddet minskar eller
forsvinner, det blir svart att andas, yrsel eller annat
obehag uppkommer eller om du k&nner lukt av
féroreningen eller irritation uppkommer.

A Vindstyrka 6ver 2m/s, eller mycket anstrangande arbete
(dar trycket i huvudtoppen kan bli negativt) kan minska
skyddet. Justera utrustningen pa lampligt satt eller
Overvag en alternativ form av andningsskydd.

/A Anvéndaren ska vara renrakad dar ansiktstatningen
kommer i kontakt med ansiktet.

A\ Andningsskyddets filter skall endast monteras i den pa
flakten avsedda platsen, ej direkt pa hjalmen.

MARKNING
Svetshjalm: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
Yttre skyddsglas: 3M 1 BT (EN166B*)

Inre skyddsglas: 3M1 S

1= Optisk klass

S=  Forstarkt fasthet

B= Skydd mot slag med medelhdg hastighet, 120 m/s

BT= Skydd mot slag med medelhdg hastighet, 120 m/s vid
extrema temperaturer, -5°C till +55°C,

TH2= nominell  skyddsfaktor ~ (NPF) 50, medium
hallfasthetskrav pa andningsslangar och kopplingar

* EN166: om skydd mot héghastighetspartiklar vid extrema
temperaturer ska produkten vara markt med ett T direkt
efter energiintervallet, ex FT, BT eller AT. Om T saknas ska
o6gonskyddet endast anvandas mot hoghastighetspartiklar
vid rumstemperatur.

Ytterligare markningar pa produkten som hanvisar till

andra standarder.

A Dﬂ = La&s instruktionen innan anvandning
$ -
@ = manad

INNAN ANVANDNING

Kontrollera alltid att produkten ar komplett innan anvandning

(se fig A:1), att den &r oskadad och korrekt monterad.

Skadade komponenter ska bytas ut innan anvandning.

/\ Svetsvisiret ar varmetaligt, men kan bérja brinna eller
smalta i kontakt med 6ppen eld eller mycket varma ytor.
Hall visiret rent fér att minimera denna risk.

FUNKTIONER

Justera svetsvisiret enligt dina individuella behov for att na

hégsta komfort och skydd. (se fig B:1 - B:5). Svetsvisiret har

tva justeringsrattar, med tva olika funktioner, som arbetar
oberoende av varandra. Ratten pa hogra sidan &r for att stélla
in friktionen for upp och ner och ratten pa vanster sida &r for
att stélla in parkeringslage. Att vrida den hogra ratten medurs
kommer att oka friktionen upp och ner. Att vrida den vanstra
ratten medurs justerar hallkraft pa hjalmen i évre position

(parkeringslage). OBS! Om denna ratt &r for hart stalld kommer

parkeringslaget inte att fungera korrekt. (se bild H :1-H: 2)

3M™Speedglas™9100 Air svetsvisir

Justera och montera flaktenheten som beskrivs i lamplig

bruksanvisning. Justera ansiktstdtningen for att passa

formen pa ansiktet. (se fig F:5)

A\ Det &r viktigt att ansiktstatningen ar korrekt monterad
och tillpassad for att ge korrekt skyddsfaktor. Ta inte
bort svetsvisiret eller stang av lufttillférseln férran du ha
lamnat det férorenade omradet.

RENGORING
Rengor svetsvisiret med en mild tvallésning och vatten.

A\ For att undvika skada pa produkten sa far ej
I6sningsmedel eller alcohol anvéandas vid rengdring eller
desinficering

UNDERHALL

Utbyte av:

« svetsglas se fig. (C:1-C:4)
« huvudband se fig. (D:1-D:2)
« svettband se fig. (E:1)

/\ Forbrukade produkter kasseras enligt gallande foreskrifter.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR SVETSVISIR
Utbyte av ansiktstatning se fig. (F:1-F:4)

LAGRING OCH TRANSPORT

Vid forvaring enligt rekommendationerna ar den forvantade
livslangden fem ar. Originalférpackningen ar utvecklad for
transport och lagring.

TEKNISK SPECIFIKATION

Vikt svetsvisir med sidofénster
(exkl huvudband och svetsglas): 275 g
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Vikt svetsvisir med luftkanal,
med sidofonster
(exkl huvudband och svetsglas): 470 g

Vikt huvudband: 135¢g

Arbetstemperatur: -5°C till +55°C, RH < 90%,
kondensfri miljo

Forvaring: -30°C till +70°C,

RH < 90%, kondensfri
miljo

-20°C till +55°C,

RH < 90%, kondensfri
miljo

Utokad forvaringsperiod:

Instruktion 3M™ Speedglas™ 9100
og 3M™ 9100 Air svejseska&rme

5 ar beroende
pa anvandnings-
forhallanden

Forvantad livslangd:

Huvud storlek: 50-64

MATERIAL:

Visir: PPA

Silverfront: PA

Sidofonster: PC

Huvudband: PA, PP, TPE, PE

Ansiktstatning: 50%Polyester,
50%Bomull

Luftkanal: Latamid 66 E21

BRUGSANVISNING

Lees venligst disse instruktioner i forbindelse med andre
relevante 3M brugsanvisninger for 3M™ Speedglas™
kassetter, 3M luftforsyningsenheder samt referenceblad,
hvor du vil finde information om godkendte kombinationer
af luftforsyningsenheder, reservedele og tilbehgr.

SYSTEM BESKRIVELSE

3M Speedglas 9100 seriens svejseskaerme beskytter
brugerens gjne og ansigt mod gnister og spreijt, skadelig
ultraviolet straling (UV) og infrared straling (IR) fra gas- og
lysbuesvejsninger.

9100 serien er designet kun til brug sammen med 3M
Speedglas 9100 kassetter og beskyttelsesglas. 3M
Speedglas 9100 Air Svejseskeerm til turbo eller trykluft
beskytter ogsa imod visse luftbarne forureninger nar det
bruges med godkendt luftforsyningsenhed.

A\ ADVARSEL

Korrekt udveelgelse, treening, brug og vedligeholdelse er
ngdvendig for, at produktet kan beskytte brugeren. Undlades
det at felge alle instrukser pa disse produkter og/eller
undlades det at beere produktet i hele eksponeringstiden,
kan det medfere skader pa helbreddet, fore til livstruende
sygdom, skader eller permanent uarbejdsdygtighed.
For egnethed og korrekt brug skal lokale regler folges
refererende til vedlagte informationer.

Szerlig opmarksomhed skal udvises hvor advarsler A
er angivet.

GODKENDELSER

Det personlige vaernemiddel er CE-meerket og i
overensstemmelse med EU’s regulering, direktiver og
harmoniserede Europziske standarder om personlige
veernemidler (PPE) som anfert i fig. I:1, som ogsa indeholder
oplysninger om det notificerende organ som har udstedt
EU typegodkendelsecertifikat for det aktuelle PPE (Modul
B) og om aktuelt, det notificerende organ der er ansvarlig
for overvagning af produktionen af PPE (Modul D). EU-
typegodkendelsescertifikat og overensstemmelseserkleering
(DoC) er tilgeengelig pa www.3M.com/welding/certs.

BEGRANSNINGER | BRUG

A Brug kun med originale 3M™ Speedglas™ reservedele
og tilbehgr som anfert i referencebladet og indenfor de
brugsvilkar der er givet i de Tekniske Specifikationer.

A Brug af erstatningsdele eller modifikationer der ikke er
specificeret i disse brugsanvisninger, kan ga ud over
beskyttelsen og ugyldiggere krav under garantien eller
forarsage, at produktet ikke lever op til de angivne krav
til beskyttelse og godkendelse.
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A Beskyttelsesbriller der beeres udenpa almindelige briller
kan viderefgre anslag og udgere en risiko for brugeren.

A\ 3M Speedglas svejseskaermene er ikke udviklet til
svejseopgaver hvor emnet er placeret saledes, at der er
risiko for forbreendinger fra smeltet metal der falder ned
pa svejseskeermen/brugeren.

A sidevinduerne skal deskkes i situationer hvor andre
svejser ved siden af dig og i situationer hvor reflekterende
lys kan passere gennem sidevinduerne (fig. G:1).

A\ Materialer der kan komme i kontakt med huden er
ikke kendt som allergifremkaldende. Disse produkter
indeholder ikke komponenter fra naturlig gummilatex.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR SVEJSESKARM

TIL TURBO ELLER TRYKLUFT

A Brug ikke som andedreetsbeskyttelse mod ukendte
atmosfaeriske forureninger eller nar koncentrationerne af
forurening er umiddelbart farlige for liv- og helbred(IDLH)

A Brug ikke i atmosfeerer der indeholder mindre end 19,5%
ilt (3M definition. Individuelle lande kan have egne
graenser for iltmangel. Seg rad hvis du er | tvivl.) Brug
ikke i iltberigede atmosfeerer.

A Forlad det forurenede omrade ojeblikkeligt hvis: dele
af udstyret er beskadiget. Luftflowet, formindskes
eller stopper. Det bliver besveerligt at traekke vejret.
Svimmelhed eller andet ubehag opstar. Du kan smage
eller lugte forurening.

A Vindhastigheder over 2 m/s eller meget hardt arbejde,
hvor trykket inde i skarmen kan blive negativt, kan
forringe beskyttelsen. Juster udstyret eller overvej en
anden form for andedraetsbeskyttelse.

A Brugeren skal vaere nybarberet hvor ansigtstaetningen
kommer i bergring med huden.

A\ Filtre til andedraetsvaern ma kun tilsluttes turboenheden
og ikke direkte til hjelmen/hzetten.

UDSTYRSMARKNING

Svejsehjelm: 3M EN 175B, 3M EN 12941 TH2

Ydre beskyttelsesplade: 3M 1 BT (EN 166B*)

Indre beskyttelsesplade: 3M 1 S

3M = Producent

1= Optisk klasse

S=  Foreget robusthed

B= Modstand mod hgjhastighedspartikler med medium
energianslag (120 m/s)

BT= Modstand mod hgjhastighedspartikler med medium




energianslag (120 m/s) ved ekstreme temperaturer
(-5 °C og +55 °C)

TH2= Turbo Hood klasse 2. Nominel beskyttelsesklasse/-
faktor (50) for turboudstyr med hjelm/hzette (samlet
systemgodkendelse)

*EN166: hgjhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer,

skal den valgte gjenbeskyttelse vaere maerket med "T"

umiddelbart efter anslagsangivelsen, dvs. FT, BT eller

AT. Hvis anslagsangivelsen ikke er efterfulgt af et "T",

geelder gjenbeskyttelsen kun ved stuetemperatur. Andre

meerkninger pa produktet refererer til andre standarder.

A
@ = Fremstillingsar

@ = Fremstillingsmaned

= Lees instruktionerne for brug

FORBEREDELSE TIL BRUG

Kontroller omhyggeligt at produktet er komplet (se fig. A:1),
ubeskadiget og korrekt samlet. Beskadigede eller defekte
dele skal skiftes for brug.

ASvejseskarmen er varmebestandig men kan anteendes
eller smelte i kontakt med aben ild eller meget varme
overflader. Hold skaermen ren for at minimere denne risiko.

BRUGSANVISNING

Juster og monter luftforsyningsenheden som beskrevet i
brugsanvisningen. Juster ansigtsteetningen til ansigtets form
(se fig. B:1 - B:5). Svejseskeermen har to justeringsskruer
med to forskellige funktioner, der arbejder uafhaengigt af
hinanden. Den hgijre er til op- og ned friktion og den venstre
er til parkeringsposition. Ved at dreje den hgjre skrue
med uret vil friktionen forages op og ned. Ved at dreje den
venstre med uret justeres styrken m.h.t. at holde skaermen
oppe i parkeringspositionen. BEMARK! Hvis denne skrue
overspaendes vil parkeringslejet ikke virke ordentligt (se fig.
H:1-H:2)

3M™Speedglas™ 9100 Air Svejseskarm til turbo eller
trykluft

Juster og tilpas luftforsyningsenheden som beskrevet i
brugsanvisningen. Tilpas ansigtsteetningen til ansigtets
form (se fig. F:5).

/\ Det er vigtigt at ansigtsteetningen er korrekt monteret
og passer for at yde den korrekte beskyttelse. Tag ikke
svejseskaermen af og sluk ikke for luftforsyningen fer det
forurenede omrade forlades.

Kayttoohje, 3aM™ Speedglas™ 9100 ja

RENGORING

Renger svejseskaermen med en mild oplasning af seebevand.

A\ For at undga skader pa produktet ma der ikke anvendes
oplgsningsmidler til rengering.

VEDLIGEHOLDELSE
Udskiftning af:

« svejsekassette se fig. (C:1-C:4)
« hovedband se fig. (D:1-D:2)

« svedband se fig. (E:1)

A\ Udskiftede dele skal bortskaffes i henhold til lokal
lovgivning.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR SVEJSESKARM
TIL TURBO ELLER TRYKLUFT
Udskiftning af ansigtstaetning se fig. (F:1-F:4)

OPBEVARING OG TRANSPORT

Ved opbevaring som angivet i de tekniske specifikationer,
er den forventede levetid for produktet 5 &r. Den originale
forpakning er velegnet til transport og oplagring.

TEKNISKE SPECIFIKATONER

Veegt svejseskaerm med
sidevinduer
(uden hovedband og svejsekassette): 275 g
Vaegt svejseskeerm med
luftkanal og sidevinduer
(uden hovedband og svejsekassette): 470 g
Veegt hovedband: 1359
Driftsbetingelser: 5°Ctil 55 °C,
relativ fugtighed (RH) <90% /
(ikke-kondenserende forhold)
Opbevaringsbetingelser: -30 °C til +70 °C, RH < 90%,
ikke-kondenserende betingelser.
-20 °C il +55 °C, RH < 90%,
ikke-kondenserende betingelser.
5 ar afhaengig af
brugsbetingelserne.

Forleenget opbevaring:

Forventet levetid:

Hovedstr: 50-64

MATERIALE:

Skaerm: PPA

Selvfront: PA

Sidevinduer: PC

Hovedband: PA, PP, TPE, PE
Ansigtsteetning: 50% polyester, 50% bomuld
Luftkanal: Latamid 66 E 21

D

3M™ Speedglas™ 9100 Air hitsausmaskit ilmansyo6tolla

KAYTTOOHJEET

Lue nama ohjeet yhdessd muiden asiaankuuluvien
ohjeiden, kuten 3M™ Speedglas™ -hitsauslasien ja 3M™
-ilmansyottoyksikdiden  kayttdohjeiden ja tuotevihkojen
kanssa, joista loydat tiedot ilmansyottoyksikoiden,
varaosien ja lisdvarusteiden hyvaksytyista yhdistelmista.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M Speedglas 9100 -sarjan hitsausmaskit auttavat
suojaamaan kayttajan silmia ja kasvoja kipindiltad/roiskeilta,
haitalliselta ultraviolettisateilyltd (UV) ja infrapunasateilylta
(IR), joita syntyy tietyissa kaari-/kaasuhitsausprosesseissa.

9100-sarjan hitsausmaskit on suunniteltu kaytettavaksi
ainoastaan 3M Speedglas 9100 -hitsauslasien ja visiirien
kanssa. 3M Speedglas 9100 ilmastoitu hitsausmaski suojaa
liséksi tietyiltd ilman epapuhtauksilta, kun sita kaytetédan
yhdessa hyvaksytyn iimansyéttoyksikon kanssa.

A VAROITUS

Hengityksensuojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja
huolto ovat olennaisia tekijoitd asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi hengityksensuojaimen kayttajalle. Naiden
suojaimien ohjeiden vastainen kayttd ja/tai suojaimen
kayton keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla haitallista
kayttajan terveydelle, johtaa pysyvaan sairastumiseen
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tai ruumiinvammaan. Katso lisdohjeita soveltuvuudesta
ja oikeasta kaytdstd suojaimen mukana toimitetuista
julkaisuista.

Kiinnita erityistd huomiota suojaimeen liittyviin
varoituksiin A,

HYVAKSYNNAT

Suojain  on CE-merkitty ja tayttdd eurooppalaisen

henkilénsuojainasetuksen, -direktiivien ja harmonisoitujen
eurooppalaisten standardien vaatimukset kuvan [:1
mukaisesti. Kuvasta kay ilmi myds ilmoitettu laitos, joka
on myontanyt suojaimelle EU-tyyppihyvaksyntatodistuksen
(moduuli B) ja jos sovellettavissa, ilmoitettu laitos,
joka vastaa suojaimen tuotannon laatujarjestelméasta
(moduuli D). EU-tyyppihyvaksyntatodistus ja
vaatimustenmukaisuusvakuutus ovat saatavana osoitteesta
www.3M.com/welding/certs.

KAYTTORAJOITUKSET
Kayta vain tuotevihkossa lueteltuja alkuperaisia 3M

Speedglas varaosia/tarvikkeita ja vain teknisissa
tiedoissa  mainittujen  kayttéehtojen  mukaisissa
olosuhteissa.

Korvaavien komponenttien kaytto tai tdméan kayttéohjeen
vastaisten muutosten tekeminen saattavat heikentaa
suojausvaikutusta ja aiheuttaa takuun raukeamisen;
lisdksi hitsausmaski ei valttamatta enaad tayta
suojausluokitusten ja hyvaksyntdjen vaatimuksia.

A\ Silmansuojaimet voivat tavallisten silméalasien paalla
kaytettdessa valittad iskuja ja aiheuttaa siten riskin
kayttajalle.

A 3M Speedglas hitsausmaskeja ei ole suunniteltu
lakihitsaukseen/leikkaukseen putoavan
sulametalliroiskeen aiheuttaman palovammavaaran
takia.

A\ Sivuikkunat on suojattava suojalevyilld, kun vieressa
tydskentelee toisia hitsaajia tai heijastuva valo saattaa
paasta sivuikkunoiden lapi (ks. kuva G:1)

A\ Kayttajan ihon kanssa mahdollisesti kosketuksiin
joutuvien materiaalien ei tiedeta aiheuttavan allergisia
reaktioita valtaosalle ihmisista. Naissa tuotteissa ei ole
luonnonkumilateksista valmistettuja osia.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 I-.\.IR__ .

HITSAUSMASKI ILMANSYOTOLLA

A Ala  kdytd hengityksensuojainta, jos et pysty
tunnistamaan ilman epapuhtauksien laatua tai maaraa,
tai valittdmasti hengenvaaralliseksi tai terveydelle
haitalliseksi luokitellussa ymparistossa.

A\ Ei saa kayttaa paikoissa, joissa ilman happipitoisuus
on alle 19,5 % happea (3M:n maaritelma. Eri maissa
voi olla kaytdssd omat happipitoisuuden alaraja-
arvot. Kysy tarvittaessa neuvoa asiantuntijalta). Ei saa
kayttaa vapaata happea sisaltavassa tai happirikkaassa
ymparistossa.

A Poistu  valittdmasti alueelta, jonka ilmassa on
epapuhtauksia, jos: Jos jarjestelman jokin osa vaurioituu,
iimavirta suojapéaahineeseen heikkenee tai lakkaa,
hengittdminen muuttuu vaikeaksi, tunnet huimausta
tai ahdistusta tai maistat tai haistat epapuhtauksia tai
ilmenee arsytysta.

A\ Voimakas, yli 2 m/s tuuli tai kova tyétahti (jolloin paine
suojapaahineen sisalla voi muuttua negatiiviseksi)

saattaa  heikentdd suojausta. Saada laitteisto
asianmukaisesti tai ota kayttdon toisentyyppinen
hengityksensuojain.

A\ Kayttsjien parran tulee olla hyvin ajettu, kun

hengityksensuojaimen kasvotiiviste tulee kasvoja vasten.

A\ Suodattimet saa asentaa vain puhallinyksikkdon, ei
suoraan maskiin/visiiriin.
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SUOJAIMEN MERKINNAT
Hitsausmaski: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Ulkoroiskesuoja: 3M 1 BT (EN166B*)
Sisaroiskesuoja: 3M 1 S
3M=valmistaja

1= optinen luokka

S=  vahvistettu lujuus

B=  kestévyys suurella nopeudella ja keskisuurella
energialla lentévié hiukkasia vastaan (120 m/s).

BT= kestavyys suurella nopeudella ja pienella energialla
lentavia hiukkasia vastaan (120 m/s) aarilampétiloissa
(-5 °C ... +55 °C). Jos iskunkestéavyyden merkinta
(F,B) ei ole sama ulkoroiskesuojalle ja maskin
kuorelle, alempi suojausluokka maarittaa koko
suojaimen suojausluokan.

TH2= nimellinen suojauskerroin 50, keskisuuret
lujuusvaatimukset hengitysletkulle ja liittimille

*EN 166: Jos suojaus suurella nopeudella lentévia
hiukkasia vastaan vaaditaan my6s &arilampétiloissa,
valitun silmiensuojaimen merkinndssa on oltava kirjain T
heti iskunkestavyyden kirjaimen jélkeen, ts. FT, BT tai AT.
Jos iskunkestavyyden kirjaimen peréssé ei ole kirjainta T,
silmiensuojainta saa kayttaa suurella nopeudella lentévia
hiukkasia vastaan vain huoneenlampétilassa.

Suojaimen muut merkinnét viittaavat muihin standardeihin.
A DE] = Lue ohjeet ennen kayttéa

@ = Vuosi
@ = Kuukausi

KAYTON VALMISTELUT

Varmista ennen kayttéa, ettd suojain on taydellinen (ks.
kuva A:1), ehja ja oikein koottu. Vaurioituneet tai vialliset
osat on vaihdettava ennen kayttoa.

A\ Hitsausmaski on kuumuutta kestdva, mutta voi syttya
tuleen tai sulaa joutuessaan tekemisiin avotulen tai
erittdin  kuumien pintojen kanssa. Pida hitsauslasi
puhtaana tdman riskin minimoimiseksi.

KAYTTOOHJEET

Saada hitsausmaski oman kayttdtarpeesi mukaiseksi
varmistaaksesi parhaan mahdollisen mukavuuden ja
suojauksen. (Ks. kuvat B:1 - B:5). Hitsausmaskissa on kaksi
saatonuppia, joilla on kaksi eri toimintoa. Oikean puolen
nuppi saataa ylos-alas siirron jaykkyyttd ja vasemman
puoleinen on pysakdintiasentoa varten. Kaannettdessa
oikean puolen nuppia kellonsuuntaisesti ylos-alas saato
jaykkenee. Kaannettdessa vasemman puolen nuppia
kellonsuuntaisesti pysyy maskin ylaasento tiukemmin
(pysakointiasento). Huom! Jos nuppi on kiristetty liian
tiukalle pysakointiasento ei toimi kunnolla. (katso kuva
H:1-H:2)

3M™Speedglas™ 9100 Air hitsausmaski ilmansystélla
Saada ja kiinnitd ilmansyottoyksikkd sen kayttdohjeen
mukaisesti. Saada kasvotiiviste kasvojen muodon
mukaisesti. (Ks. kuva F:5)

A\ On tarkeas, etta kasvotiiviste asennetaan ja sovitetaan
oikein oikean suojauskertoimen takaamiseksi. Ala irrota
hitsausmaskia tai katkaise ilmansy6tt6a ennen kuin olet
poistunut epapuhtauksia sisaltavalta alueelta.




PUHDISTUSOHJEET Paino, sivuikkunoilla varustettu hitsausmaski
Puhdista hitsausmaski miedolla pesuaineella ja edella. (ilman paanauhaa ja hitsauslasia): 275 g
A\ Ala kayta suojaimen puhdistamiseen tai desinfiointiin Paino, iimakanavalla ja sivuikkunoilla

liuottimia tai alkoholia, ne saattavat aiheuttaa vaurioita. varustettu hitsausmaski )
(ilman paanauhaa ja hitsauslasia): 470 g

HUOLTO Paino, paanauha: 1359

Osien vaihtaminen: Kayttoolosuhteet: -5°C..+55°C, RH<90 %, ei
+ hitsauslasi ks. kuva (C:1-C:4) kondensoitumista

« paanauha ks. kuva (D:1-D:2) Varastointiolosuhteet: -30 °C ...+70 °C, RH <90 %, ei

kondensoitumista

Pitka varastointiaika: -20 °C ...+55 °C, RH < 90 %, ei
kondensoitumista

« hikinauha ks. kuva (E:1)
A\ Kuluneet osat on havitettidva paikallisten méaaraysten

kaisesti.
mukaisest Odotettu kéyttoika: 5 vuotta kayttolosuhteista riippuen
3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR Paan koot: 50-64
HITSAUSMASKI ILMANSYOTOLLA
Kasvotiivisteen vaihtaminen, ks. kuva (F:1-F:4) M.ATERIAALI
Hitsausmaski: PPA
VARASTOINTI JA KULJETUS Hopeanvarinen etuosa:PA
Teknisten erittelyjen mukaisesti varastoituna suojaimen Sivuikkunat: PC
odotettu varastointi-ikd on viisi vuotta. Alkuperéispakkaus Paznauha: PA, PP, TPE, PE
soveltuu suojaimen kuljettamiseen ja varastointiin. Kasvotiiviste: 50%Polyesteri, 50%Puuvilla
TEKNISET TIEDOT limanohjain: Latamid 66 E21

PAINO:

3M™ Speedglas™ 9100 ja (G)
3M™ Speedglas™ 9100 Air keevitusmaskide kasutusjuhend

KASUTUSJUHEND on kattesaadavad www.3M.com/ welding/certs
Palun lugege neid juhendeid koos teiste oluliste 3M™ 3M

Speedglas™ keevitusfiltrite, 3M™ 6huvarustusslsteemide

kasutusjuhendite ja soovituslike brosuiridega, kust leiate

informatsiooni 8huvarustussiisteemide, varuosade ja lisade

heakskiidetud kombinatsioonide kohta.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M Speedglas 9100 seeria keevitusmaskid aitavad
kaitsta kandja silmi ja nagu sademete/pritsmete, ohtliku
ultraviolet kiirguse (UV) ja infrapuna kiirguse (IR) eest, mis
tekivad teatud kaar/gaasikeevituse tagajarjel. 9100 seeria
keevitusmaskid on mdeldud kasutamiseks ainult koos 3M
Speedglas 9100 keevitusfiltrite ja kaitseklaasidega. 3M
Speedglas 9100 Air keevitusmask kaitseb ka teatud Shus
levivate saasteainete eest, kui seda kasutatakse koos
heakskiidetud dhuvarustussiisteemiga.

/A HOIATUS

Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sailitamine on
héadavajalikud selleks, et toode aitaks kandjat kaitsta.
Kui nende kaitsetoodete kasutamisel ei jargita koiki
juhendeid ja/vai kui kogu toodet ei kanta korralikult kogu
ohualas viibimise jooksul, voib see mdjuda ebasoodsalt
kandja tervisele, viia tdsise voi eluohtliku haiguse voi
jaava vigastuseni. Sobivuseks ja oigeks kasutamiseks
jargige kohalikke regulatsioone, uurige kogu vdéimalikku
informatsiooni.

Erilist téahelepanu tuleb poorata naidatud
hoiatusteadetele Z\.

HEAKSKIIDUD

Need tooted on tahistatud CE- markega ja on vastavad
Euroopa Liidu (Isikukaitsevahendite Direktiiviga)
direktiividega ja on kooskélas Euroopa standarditega nagu on
margitud punktis I:1 mis sisaldavad ka teavet teatud Asutuse
kohta, kes on véljastanud ELi tiiiipihindamise sertifikaadi
PPE (moodul B) ja vajaduse korral vastutabteavitatud
asutus tootmise kvaliteedististeemi jarelevalve eest(Moodul
D).EL-i tiliphindamistunnistused ja vastavusdeklaratsioonid
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KASUTUSPIIRANGUD

A\ Kasutage ainult koos 3M Speedglas originaalvaruosade
ja -lisadega, mis on soovituslikus bro$uiris margitud ja neis
kasutustingimustes, mis on valja toodud Tehnilistes andmetes.

A 3MAdflo puhuriga respiraatorit ei tohi kasutada valjalilitatud
asendis, kuna nii voib peakattes jarsult suureneda
slisihappegaasi hulk ning hapnik voib otsa saada.

A\ Silmade kaitse, mida kantakse optiliste prillide peal, véib
tugeva 166gi puhul olla kandjale ohtlik.

A 3M Speedglas keevituskiivrit ei ole soovitatav
kasutada lile pea keevitamiseks, kui on oht sulametalli
kukkumiseks.

A\ Kiilieaknad peaksid olema katteklaasidega kaetud
olukordades, kus teised keevitajad todtavad Teie
laheduses ja olukordades, kus peegelduv valgus vdib
tungida labi kiljeakende (vt joon. G:1).

A\ Materjalid, mis véivad kokku puutuda kandja nahaga ei
pbhjusta teadaolevalt enamusele inimestest allergilisi
reaktsioone. Need tooted ei sisalda naturaalsest
kummist lateksi osasid.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

KEEVITUSMASK

A\ Arge kasutage hingamiskaitseks tundmatu atmosfairse
saasteaine vastu voi kui saasteaine kontsentratsioon on
teadmata voi otseselt ohtlik elule véi tervisele.

A\ Arge kasutage keskkonnas, mis sisaldab vahem kui
19.5% hapnikku (3M maéaratlus. Iseseisvad riigid voivad
seada hapnikuvajadusele oma piirangud. Kahtluse
korral kiisige néu). Arge kasutage neid tooteid hapniku
voi rikastatud hapnikuga keskkondades.

A Lahkuge koheselt saastatud piirkonnast, kui: moni
slisteemi osa saab kahjustada, Shuvool peakattesse
vaheneb voi peatub, hingamine muutub raskeks, iimneb
peapddritust voi teisi raskusi, Te tunnete saasteaine
I6hna voi maitset voi kui ilmneb rritusi.

ATugev tuul Gle 2m/s voi vaga intensiivne t66 (kus
peakattes olev réhk voib muutuda negatiivseks) voivad
kaitset vahendada. Reguleerige varustust vastavalt
vajadusele voi votke kasutusele moni alternatiivne
hingamiskaitseseade.

A\ Kasutajal ei tohiks olla ndol karvkatet seal, kus
respiraatori tihend ndoga kokku puutub.

A Respiraatori filtrid paigaldatakse otse turboplokile, mite
otse Kiivrile.

TAHISTUS
Keevitusmask: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Viéline kaitseklaas: 3M 1 BT (EN166B*)

Sisemine katteklaas: 3M 1 S

3M=Tootja

1= Optiline klass

S=  Suurenenud joulisus

B=  Vastupidavus suurte kiirusosakeste eest keskmise
energia mdjuga (120 m/s)

BT= Vastupidavus suurte kiirusosakeste eest keskmise
energia (120 m/s) mdjuga (-5°C and +55°C)

TH2= nominaalne kaitsefaktor 50, kesmise tugevuse ndue
hingamistorule ja iihendusotsikutele

*EN 166:Kui vajatakse kaitset suurte kiirusosakeste eest
aarmuslikes temperatuurides, siis valitud silmakaitsevahend
tuleb kohe mérgistada tdhega T parast méjukirja, st FT, BT
Vvoi AT. Kui mojukirjale ei jargne taht T, siis peab silmakaitset
ainult kasutama kiirete osakeste vastu toatemperatuuril
Taiendavad tootemargised viitavad teistele standarditele.
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A Dﬂ = Enne kasutamist lugege juhendeid

@ = Aasta
@ = Kuu

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige hoolikalt, et toode oleks terviklik (vt. joon. A:1),
kahjustamata ja korralikult kokku pandud, kdik kahjustatud
voi defektiga osad tuleb enne iga kasutamist valja vahetada.

/\ Keevitusmask on kuumuskindel, kuid kontaktis lahtise
leegiga voi vaga kuumade pindadega voib tuld vétta voi
sulada. Selle riski vahendamiseks hoidke mask puhtana.

KASUTUSJUHEND

Reguleerige  keevitusmaski vastavalt Teie isiklikule

vajadusele, et saavutada suurim mugavus ja kaitse. (Vt.

joon. B:1 - B:5). Keevitusmaskil on kaks reguleerimisnuppu,
kahe erineva funktsiooniga, mis tootavad Uksteisest
sbltumata. Paremal pool asuv nupp on Ules-alla positsiooni
fikseerimiseks ja vasakul pool asuv nupp on stopper asendi
fikseerimiseks. Paremal pool asuva nupu keeramisel
péaripaeva fikseeritakse Ules-alla positsiooni tihedamalt.

Vasakul pool asuva nupu keeramine péripaeva reguleerib

tlespandud asendi hoidvust tugevamaks (stopper asendit).

NB! Kui see nupp on Ule keeratud, ei té6ta stopper asend

korralikult. (Vt. Joon. H:1-H:2)

3M™Speedglas™ 9100 Air keevitusmask

Reguleerige ja sobitage dhuvarustussiisteemi nagu on vélja

toodud vastavas kasutusjuhendis. Reguleerige naotihendit,

et see sobiks nédo kujuga. (Vt. Joon. F:5)

/\ On oluline, et ndotihend oleks korrektselt paigaldatud ja
sobitatud, et tagada &iget kaitsefaktorit. Arge eemaldage
keevitusmaski ega lllitage 6huvarustust valja enne kui
olete saastatud piirkonnast lahkunud.

PUHASTUSJUHENDID
Puhastage keevitusmaski lahjendatud puhastusvahendi ja veega.

/\ Valtimaks toote kahjustamist, arge kasutage toote
puhastamiseks voi desinfitseerimine lahusteid ega
alkoholi sisaldusega aineid.

HOOLDUS

Osade vahetamine:

« Keevitusfilter Vt. joon. (C:1 -C:4)
* Peavoru Vt. joon. (D:1-D:2)

« Higipael Vt. joon. (E:1)

/\ Valjavahetatavad tooteosad tuleb ara visata véi havitada
vastavalt kohalikele maarustele.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
KEEVITUSMASK
Naotihendi vahetust vaadake joon. (F:1-F:4)

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Toote hoiustamine vastavalt juhendile, siis on toote
eeldatav eluiga viis aastat. Originaalpakend on mdeldud
hoiustamiseks ja transportimiseks.

TEHNILISED ANDMED
Kaal keevitusmask koos
kiljeakendega

(ilma peavéru ja keevitusfiltrita): 2759




Kaal keevitusfilter koos Shujuhi

ja kiljeakendega

(ilma peavéru ja keevitusfiltrita): 470 g

Kaal Peavoru:
Too6tingimused:

Ladustamistingimused:

Pkendatud hoiustamise
tingimused:

Eeldatavav toote eluiga:

Pea suurused:

MATERJAL:
Mask:

Hbébedane esipaneel:
Kiljeaknad:
Peavoru:

Néotihend:

Ohuijuht:

1359
-5°Ckuni+55°C,RH <
90%, mittekonden-seeruvad
tingimused
-30° Ckuni+70°C,RH <
90%, mittekonden-
seerumistingimused.

-20° Ckuni+55°C,RH <
90%, mittekonden-
seeruvad tingimused.

5 aastat, soltub toote
kasutamisest

50-64
PPA

PA

PC

PA, PP, TPE, PE

50% Poliiester, 50% Puuvill
Latamid 66 E21
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3M™ Speedglas™ 9100 ir 3M™ Speedglas™ 9100 Air

@

Suvirinimo skydeliy naudojimo instrukcija

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su kitomis susijusiomis
3M™ Speedglas™ Suvirinimo filtry bei 3M™ oro tiekimo
irenginiy  Naudojimo instrukcijomis ir Informaciniais
lapeliais, kur rasite informacijg apie Oro tiekimo jrenginiy
patvirtintas kombinacijas, atsargines bei papildomas dalis.

SISTEMOS APRASYMAS

3M Speedglas 9100 Serijos suvirinimo skydeliai padeda
apsaugoti suvirintojo akis ir veidg nuo kibirksciy/tiSkaly,
zalingy ultravioletiniy spinduliy (UV) ir infraraudonujy
spinduliy (IR), issiskirian¢iy tam tikry lankinio/dujinio
suvirinimo procesy metu. 9100 Serijos suvirinimo
skydeliai sukurti naudoti tik su 3M Speedglas 9100
Serijos suvirinimo filtrais ir apsauginémis plokstelémis.
3M Speedglas 9100 Air, naudojamas su patvirtintu Oro
tiekimo jrenginiu, taip pat apsaugo nuo tam tikry ore
esanciy tersaly.

A |SPEJIMAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir
atitinkama priezidra yra labai svarbis veiksniai, siekiant,
kad produktas apsaugoty naudotojg. Jeigu nesilaikoma
visy iy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uZter$toje vietoje metu,
tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikatg, salygoti
rimtg ar gyvybei pavojingg ligg arba nuolating negalig.
Informacijos apie tinkamumg ir teisingg naudojimg
ieSkokite vietinése taisyklése bei visoje pateiktoje
informacijoje.

Ypatingas démesys turi bti atkreiptas j jspéjimus apie
pavojus, pazymétus zenklu 2\,

PATVIRTINIMAI

PPE yra CE Zenklas, patvirtinantis produkto atitikimg Europos
PPE Reikalavimams, direktyvoms ir harmonizuotiems Europos
standartams kaip nurodyta paveikslélyje 1:1. Cia taip pat yra
pateikta informacija apie jgaliotg tarnyba, kuri iSrasé EB tipo
patikros sertifikata, skirta PPE (Modulis B) ir (jeigu taikoma)
igaliotg tarnyba, atsakingg uz PPE (Modulis D) gamyboje
taikomg kokybés sistemos prieziirg. EB tipo patikros
sertifikatus ir atitikties deklaracijg galima rasti internete,
adresu: www.3M.com/welding/certs.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

A\ Naudokite tik su originaliomis 3M Speedglas prekeés
Zenklo atsarginémis dalimis bei priedais, nurodytais
informaciniame lapelyje bei techninése specifikacijose
nurodytomis naudojimo salygomis.

ASioje instrukcijoje neminimy pakeisty sudedamuyjy
daliy naudojimas arba kitos modifikacijos gali sumazinti
apsauga, taip pat dél jy negaliojanciomis gali tapti
garantinés pretenzijos arba produktas gali nebeatitikti
apsaugos klasifikacijy ir patvirtinimy.

A\ Akiy apsaugos priemonés, dévimos ant rega
koreguojanciy akiniy, gali perduoti poveikj ir sukelti
pavojy juos dévin¢iam asmeniui.

A\ 3M Speedglas suvirinimo skydelis néra skirtas naudoti
universaliam auks$tuminiam suvirinimui/ pjovimui, nes
kyla rizika nudegti dél krintancio iSsilydZiusio metalo

A\ Soniniai leSiai turéty bati uzdengti dengiamosiomis
plokstelémis, kai Salia dirba kiti suvirintojai arba per
Soninius lesius atsispindi Sviesa (zr. G:1 iliustracijq).

A\ Nezinoma, kad medziagos, kurios lietia naudotojo oda,
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sukelty alergine reakcija daugumai naudotojy. Siuose
produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso
gumos.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100 AIR SUVIRINIMO

SKYDELIS

A\ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote,
kokiomis medziagomis uZterStas oras arba jeigu
nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota
kaip kelianti tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health — IDHL).

A\ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies
(3M apibréztis. Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas
deguonies trikumo ribines vertes. Jei abejojate,
pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).
Nenaudokite 8iy produkty deguonies ar deguonimi
prisotintoje aplinkoje.

A Nedelsiant iseikite i§ uzterstos aplinkos, jeigu:
pazeidZziama bet kuri sistemos dalis, oro srautas |
skydelj sumazéja arba sustoja, apsunksta kvépavimas,
pajuntate svaigulj ar kitokj negalavimg, uzuodziate arba
pajuntate terSalus ar atsiranda sudirginimas.

A Esant stipresniam nei 2 m/s véjui arba dirbant
nejprastomis saglygomis (kai $alme gali susidaryti
neigiamas slégis) apsauga gali susilpnéti. Tinkamai
sureguliuokite apsauging priemone arba naudokite
kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.

A Naudotojas turéty bati Svariai nusiskutes tose vietose,
kur respiratorius lieiasi prie veido.

ARespira\oriaus filtrus galima tvirtinti tik prie turbinos
bloko. Jy negalima jungti tiesiogiai prie $almo / gaubto.

JRANGOS ZYMEJIMAS
Suvirinimo $almas: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

1Soriné apsauginé ploksté: 3M 1 BT (EN166B*)

Vidiné gaubto ploksté: 3M 1 S

3M = Gamintojas

1= Optiné klasé

S=  Padidintas atsparumas

B=  Atsparumas dideliu greiiu skriejanCioms daleléms,
turin¢ioms viduting smagio energijg (120 m/s)

BT= Atsparumas dideliu greiciu skriejancioms daleléms,
turinéioms viduting smigio energijg (120 m/s)
placiame temperattros intervale (nuo -5°C iki +55°C)

TH2= Nominalus apsaugos lygis 50, reikalaujama vidutinio
tvirtumo kvépavimo Zarna ir jungtys

*EN 166: jeigu yra batina apsauga nuo dideliu grei€iu
skriejan¢iy daleliy dideliame temperatdros intervale,
reikia rinktis akiy apsauga, pazymeétg simboliu T, kuris turi
eiti i§ karto po atsparumag smigiams Zymincio simbolio.
Pavyzdziui: FT, BT ar AT. Jeigu $Salia atsparumg smigiams
Zymincio simbolio néra simbolio T, produktg galima naudoti
tik akiy apsaugai nuo dideliu greiciu skriejanciy daleliy
kambario temperatiroje. Papildomas produkto Zyméjimas
nurodo atitikimg kity standarty reikalavimams.




A Dﬂ = Prie$ naudojimg perskaityti instrukcijas
@ = Pagaminimo metai
@ = Pagaminimo ménuo

PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI

AtidZiai patikrinkite, ar produktas yra pilnai sukomplektuotas

(zr. A1 iliustracijg), nesugadintas ir teisingai surinktas.

Visos sugadintos ar su defektais dalys turi bati pakeistos

prie$ naudojima.

A\ Suvirinimo skydelis yra atsparus kardgiui, tagiau gali
uzsidegti arba iSsilydyti salyCio su atvira ugnimi arba
labai karStais pavirSiais atveju. PasirGpinkite, kad
skydelis bty $varus, kad kiek jmanoma sumazintuméte
Sig rizika.

FUNKCIJOS

Sureguliuokite suvirinimo skydelj pagal individualius

poreikius (zr. B:1 — B:5 iliustracijas). Suvirinimo skydelis

turi dvi apvalias reguliavimo rankenéles dviems skirtingoms
funkcijoms, kurios nepriklauso viena nuo kitos. DeSinéje
puséje esanti rankenélé reguliuoja skydelio auk$cio
padétj, o kairéje puséje esanti rankenélé reguliuoja pakeltg
skydelio padétj. DeSinéje puséje esancig rankenélg sukant
pagal laikrodZio rodykle reguliuojama skydelio aukscio
padétis. Kairéje puséje esancig rankenéle sukant pagal
laikrodZio rodykle reguliuojama skydelio traukos jéga
pakeltoje padétyje. Pastaba! Jeigu $i rankenélé per daug
uzverzta, pakelta skydelio padétis tinkamai nefunkcionuos

(2r. H:1 — H:2 iliustracijas).

3M™ Speedglas™ 9100 Air Suvirinimo skydelis

Sureguliuokite ir prisitaikykite Oro tiekimo jrenginj,

kaip nurodyta atitihkamose Naudojimo instrukcijose.

Sureguliuokite veido tarpiklj, kad atitikty veido formg (zr. F:5

iliustracijas).

A\ Svarbu, kad veido tarpiklis teisingai baty uzdétas ir
suteikty tinkama apsaugos lygj. Nenusiimkite suvirinimo
skydelio arba neiSjunkite oro tiekimo, kol neiSéjote i§
uzterstos vietos.

VALYMO INSTRUKCIJOS
Suvirinimo skydelj valykite Svelniu valikliu ir vandeniu.

A\ Siekiant produkta apsaugoti nuo pazeidimy, jo valymui ir
dezinfekcijai nenaudokite tirpikliy arba alkoholio.

3M™ Speedglas™ 9100 un 3M™ Speedglas™ 9100 Air

PRIEZIURA

Daliy pakeitimas:

< suvirinimo filtras, Zr. iliustracijg (C:1 — C:4)

« galvos juosta, Zr. iliustracijg (D:1 — D:2)

« prakaitg sugerianti juosta, zr. iliustracijg (E:1)
Susidévéjusios produkty dalys turi bati sunaikinamos
laikantis vietiniy reikalavimy.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100 AIR SUVIRINIMO
SKYDELIS
Veido tarpiklio pakeitimas, Zr. iliustracijas (F:1 — F:4).

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Produktg sandéliuojant laikantis techninése specifikacijose
pateikty nurodymy, jo galiojimo laikas yra penkeri metai.
Originali produkto pakuoté tinka jo transportavimui ir
sandéliavimui.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Suvirinimo skydelio su Soniniais
leSiais (iSskyrus galvos dirzelj

ir suvirinimo filtrg) svoris: 430g
Suvirinimo skydelio su oro Zzarna

ir Soniniais leSiais (iSskyrus galvos

dirZelj ir suvirinimo filtrg) svoris: 640 g
Galvos dirzelio svoris: 135¢g

Darbinés salygos: nuo -5°C iki +565°C, RH <
90 proc., be kondensato
nuo -30°C iki +70°C, RH
<90 proc., be kondensato
ligalaikio sandéliavimo salygos: nuo -20°C iki +55°C, RH
<90 proc., be kondensato

Sandéliavimo salygos:

Tikétinas tinkamumo naudoti

laikotarpis: 5 metai, priklausomai
nuo naudojimo salygy

Galvos apimtis: 50-64

MEDZIAGOS:

Skydelis: PPA

Priekiné sidabriné dalis: PA

Soniniai lesiai: PC

Galvos dirzelis: PA, PP, TPE, PE

Veido tarpiklis: 50% Poliesteris,

50% Medvilné

Oro zarna: Latamidas 66 E21

metinasanas aizsargu lietoSanas instrukcija

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Ladzam izlasit $Ts instrukcijas saskana ar citam 3M™
Speedglas™, metinasanas filtru, 3M™ gaisa padeves
ieriéu instrukcijam un informativo lapu, kur Jas varat
atrast informaciju par apstiprinatajam gaisa padeves iericu
kombinacijam, rezerves dalam un piederumiem.

SISTEMAS APRAKSTS

3M Speedglas 9100. sérijas metinasanas aizsargi palidz
aizsargat lietotdja acis un seju no dzirkstelém/$|akatam,
bistama ultravioleta starojuma (UV) un infrasarkana
starojuma (IR), kas rodas loka/gazes metinasanas rezultata.
9100. sérijas metinasanas aizsargi ir izstradati lietoSanai
kopa tikai ar 3M Speedglas 9100 metinasanas filtriem un
aizsargplatném. 3M Speedglas 9100 Air metina$anas
aizsargs pasarga ari pret noteiktiem piesarnojumiem gaisa,
lietojot kopa ar ar gaisa padeves ierici.

/A BRIDINAJUMS

Lietotaja aizsardzibas nodro$inasanai, loti svariga ir pareiza
produkta izvéle, lietoSana un apkope. So aizsardzibas
produktu instrukciju neievéro$ana un/vai nepareiza pilna
izstradajuma nésasana visos saskares ar starojumu periodos,
var nelabveéligi ietekmét nésataja veselibu, radit nopietnas vai
dzivibai bistamas saslim$anas, ievainojumus vai invaliditati.
Pareizam pielietojumam un lietoSanai ievérojiet viet&jos
noteikumus, atsauces uz pievienoto informaciju.

Ipasa uzmaniba ir japievérs drosibas pazinojumiem, kuri
atziméti ar $adu /A bridinajuma zimi.
APSTIPRINAJUMI

Individualie aizsardzibas Iidzekli ir markéti ar CE zimi un ir
atbilstosi Eiropas Individualo aizsardzibas [dzek|u regulai,

direktivam un harmonizétajiem Eiropas standartiem, kas noraditi
attéla | 1, kas ietver informaciju par iestadi, kas ir izdevusi
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ES tipa parbaudes sertifikatu individuadlajiem aizsardzibas
lidzekliem (Modulis B) un nepiecieSamibas gadijuma arT iestadi,
kas ir atbildiga par individudlo aizsardzibas lidzek|a razotaja
kvalitates sistémas uzraudzibu (modulis D). ES tipa parbaudes
sertifikati un atbilstibas deklaracijas ir pieejamas majaslapa
www.3M.com. Com/welding/certs

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
A Lietojiet tikai originalas 3M Speedglas rezerves dalas
un piederumus, kuri noraditi informativaja lapa tados

lietoSanas apstaklos, kadi ir noraditi tehniskajas
specifikacijas.

AAizstéjoéu sastavdalu lietoSana vai  produkta
modifikacijas, kuras nav noraditi $ajas lietoSanas

instrukcijas, var nopietni samazinat aizsardzibu un atcelt
garantijas saistibas vai izveidot produktu neatbilstoSu
aizsardzibas klasifikacijam un apstiprinajumiem.

A\ Acu aizsargi, kuri tiek nésati virs standarta optiskajam
brillém, var parnest triecienus, tadejadi radot draudus
lietotajam.

A\ 3M Speedglas metina8anas maskas nav paredzétas
metinaSanas/ grieSanas darbiem virs galvas, ja pastav
apdedzinasanas risks no kauséta metala.

A\ SideWindows ir jaaizklaj ar aizsargplaksném gadijumos,
kad metinataji strada blakus viens otram un gaisma
atstarojas caur SideWindows (skatit G:1. attélu)

AMateriéli, kas var nonakt kontakta ar valkataja adu,
lielakai dalai lietotaju nav izraisijusi alergisku reakciju.
Sie produkti nesatur dabiga kauduka lateksu.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR METINASANAS

AIZSARGS

A\ Nelietot respiratoro aizsardzibu pret nezinamiem
atmosféras piesarnojumiem vai kad piesarojuma
koncentracija nav zinama vai tieSi apdraudéta dziviba
vai veseliba.

A\ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviS§kas valstis
var noteikt sev piemérotus ierobeZojumus skabek|a
deficita noteikSanai. Jautajiet péc padoma, ja rodas
Saubas). Nelietot Sos produktus skabek|a vai skabek|a
bagatinatas atmosféras.

A\ Nekavéjoties atstajiet piesarnoto vidi, ja: kada no sistémas
dalam saldzt, gaisa plisma galvas aizsarga samazinas
vai apstajas, elpo$ana klist apgratino$a, paradas reibonis
vai citi simptomi, jds sajdtat piesarojuma smarzu vai
garsu vai kairinajumu.

A\ V&js virs 2m/s vai darbs augstos apstak|os (kur spiediens
galvas dala var k|Gt negativs) var samazinat aizsardzibu.
Atbilstosi pielagojiet ierices vai apsveriet alternativu
respiratoras aizsardzibas ierici.

A\ Lietotajiem ir jabat gludi skitiem vietas, kur respiratora
sejas pieklauSanas dala ir saskaré ar seju.

A\ Respiratora filtru drikst pievienot tikai pie turbo iekartas,
nevis pie kiveres.

MARKEJUMS

Metinasanas aizsargkivere: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Aréja produkta plaksne: 3M 1 BT (EN166B*)

lek$&ja parsega plaksne: 3M 1 S

3M=Razotajs

1= Optiska klase

S=  Paaugstinata izturiba

B=  Noturiba pret liela atruma lidojo$am dalinam vidéjas

energijas trieciena gadijuma (120m/s)

BT= Noturiba pret lield atruma lidojo§am dalinam vidéjas

energijas trieciena gadijuma (120m/s) galgjas
temperatiras robezas (-5°C un+55°C)
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TH2= nominalais aizsardzibas faktors 50, vidéjas izturibas
prasibas elpoSanas caurulei un savienojuma detalam

*EN 166: ja ir nepiecieSamiba pret augsta atruma lidojosam
dalinam pie galéjam temperatiram, tad izvélétai redzes
aizsardzibai ir jabat apzimétai ar burtu T, kas atrodas uzreiz
aiz triecienu apzimé&josa burta, pieméram, FT, BT vai AT.
Ja triecienu apziméjoSajam burtam neseko burts T, tad
redzes aizsardzibu drikst izmantot tikai pret augsta atruma
lidojo§am dalinam istabas temperatra.

Papildu mark&jumi uz produkta attiecas uz citiem
standartiem.

A D:ﬂ = Pirms lietoSanas izlasiet instrukcijas
= Gads
= Ménesis

SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

Rapigi parbaudiet vai produkts ir pilnigs (skat. A:1. attélu),
nebojats un pareizi salikts, jebkuras bojatas vai defektivas
detalas ir janomaina pirms katras lietoSanas.

A\Metinasanas aizsargs ir karstumu izturigs, bet var uztvert
uguni vai kust kontaktgjoties ar atklatu liesmu vai |oti karstam
virsmam. Uzturiet aizsargu tiru, lai samazinatu risku.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

Pielagojiet metinaSanas aizsargu atbilstosi individualajam
prasibam, lai sasniegtu augstako komfortu un aizsardzibu.
(Skat. B:1 - B:5 attéls) Metinasnas aizsargam ir divas
pielagoSanas pogas dazadam funkcijam, kas strada
neatkarigi viena no otras. Labas puses poga ir paredzéta
aizsarga pozicionéSanai augstdk vai zemak. Pagriezot
kreisas puses pielagosanas pogu pulkstena raditaja
virziena, pielago aizsarga noturéSanas spéku pacelta
pozicija. Piezime! Ja poga ir pargriezta, aizsarga
noturéSana paceltd pozicija var nestradat atbilstosi. (Skat.
H:1, H:2 attélu)

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR METINASANAS

AIZSARGS

Pielagojiet un uzvelciet gaisa padeves ierici, ka tas ir

noradits atbilstosa lietotdja instrukcija. Pielagojiet sajas

blivéjumu, lai pielagotos sejas formai. (skat. F:5 attélus)

A\Ir svarigi, lai sejas blivéjums bitu pareizi uzlikts un
pielagots, lai nodrosinatu pareizu aizsardzibas faktoru.
Nenonemiet metinaSanas aizsargu vai neizslédziet gaisa
padevi lidz jUs esat atstajusi piesarnoto vidi.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Notiriet metind$anas aizsargu ar maigu mazgasanas

Iidzekli un Gdeni.

A Lai izvairitos no produkta sabojasanas, tiriSanai vai

APKOPE

Sekojosu detalu nomaina:

« metinasanas filtrs, skat. (C:1 -C:4) attéls

« galvas saite, skat. (D:1-D:2) attéls

« pieres lente, skat. (E:1) attéls

A\ Nolietotas produkta detalas ir jaizmet atkritumos, ka to
paredz vietéja likumdo$ana.




3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR METINASANAS
AIZSARGS

Sejas blivéjuma rezerve, skat. (F:1-F:4) attélus.

UZGLABASANA UN PARVADASANA

Ja produkts tiek uzglabats ka noradits tehniskaja
specifikacija, tad paredzamais produkta uzglabasanas
laiks ir pieci gadi. Originalais iepakojums ir piemérots
transporté$anai un uzglabasanai.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

Svars metinasanas aizsargam
(neskaitot galvas saiti un

metinasanas filtru): 2759
Svars metinasanas aizsargam

ar gaisa padeves kanalu: 470 g
Svars galvas saitei: 135¢g

LietoSanas apstak|i: -5°C idz+55°C,
RH< 90%, apstak|os
bez kondensata

veidoSanas

Instrukcja obstugi automatycznej przylbicy spawalniczej

Uzglabasanas apstakli: -30°C Iidz +70°C,
RH < 90%, apstak|os
bez kondensata
veido$anas

-20°C lidz +55°C,
RH < 90%, bez

Pagarinats uzglabasanas periods

kondensata
veido$anas

Paredzamais lietoSanas mizs: 5 gadi atkariba no
lietoSanas

Galvas izmérs: 50-64

MATERIALS

Aizsargs: PPA

Sudraba priek$éjais ramis: PA

SideWindows: PC

Galvas saite: PA, PP, TPE, PE

Sejas blivéjums: 50% poliesters, 50%
kokvilna

Gaisa vads: Latamid 66 E21

3M™ Speedglas™ 9100 oraz automatycznej przytbicy
spawalniczej przystosowanej do systeméw z nawiewem
powietrza 3M™ Speedglas™ 9100 Air

INSTRUKCJA OBSLUGI

Instrukcje nalezy czyta¢ tgcznie z innymi odno$nymi
instrukcjami obstugi do automatycznych filtréw spawalniczych
3M™ Speedglas™, systeméw z nawiewem powietrza 3M™
oraz ulotek referencyjnych gdzie znajdg Panstwo informacje
o dopuszczonych potaczeniach systeméw z nawiewem
powietrza, czesciach zamiennych i akcesoriach.

OPIS SYSTEMU

Automatyczne przytbice spawalnicze serii 3M Speedglas
9100 chronig oczy | twarz uzytkownika przed iskrami |
odpryskami, szkodliwym promieniowaniem ultrafioletowym
(UV) i podczerwonym (IR) powstajgcymi w trakcie
spawania elektrycznego i gazowego. Przytbice serii 9100
sg przeznaczone do uzytku wytgcznie z automatycznymi
filtrami spawalniczymi serii 3M Speedglas 9100 oraz
oryginalnymi  szybkami  ochronnymi.  Automatyczne
przytbice spawalnicze przystosowane do systeméw z
nawiewem 3M Speedglas 9100 Air chronig takze przed
okreslonymi  zanieczyszczeniami powietrza jesli s3g
stosowane z odpowiednimi jednostkami napedowymi.

A UWAGA!

Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie oraz konserwacja
majg zasadnicze znaczenie w kwestii zapewnienia przez
przytbicg wiasciwej ochrony uzytkownikowi.

Nie przestrzeganie instrukcji uzytkowania filtra i/lub
nieprawidtowe noszenie kompletnej przytbicy w czasie
narazenia na szkodliwe promieniowanie, moze ujemnie
wptywaé na zdrowie uzytkownika, prowadzi¢ do choréb
zagrazajacych zyciu, zranien lub kalectwa.

Szczegdlng uwage nalezy zwréci¢é na ostrzezenia
oznaczone symbolem A\,

DOPUSZCZENIA

Srodek Ochrony Indywidualnej (SOI) posiada oznaczenie
CE i jest zgodny z Europejskim Rozporzadzeniem w
sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej, dyrektywami i
zharmonizowanymi  normami europejskimi  wymienionymi
na rys. I: 1, gdzie umieszczono takze informacje dotyczace

jednostki notyfikowanej, ktora przeprowadzita ocene typu WE
dla $OI (modut B) oraz, jezeli ma to zastosowanie, jednostki
notyfikowanej odpowiedzialnej za nadzér nad systemem
jakosci produkcji $OI (modut D). Certyfikaty i deklaracje
zgodnosci dostepne sg na stronie www.3M.com/welding/certs.

OGRANICZENIA STOSOWANIA

/A\Stosowa¢ wylgcznie z oryginalnymi czesciami zamiennymi
i akcesoriami 3M Speedglas wyszczegdlnionymi w
ulotce referencyjnej oraz w warunkach eksploatacyjnych
podanych w specyfikacji technicznej.

A Uzywanie nieoryginalnych czesci lub wprowadzanie
zmian nie wymienionych w instrukcji uzytkowania moze
istotnie obniza¢ poziom ochrony oraz uniewaznia¢
roszczenia gwarancyjne lub powodowaé niezgodnos¢ z
podanym stopniem ochrony i dopuszczeniami.

A\ Noszone pod przytbicg standardowe okulary korekcyjne
moga przenosi¢ site uderzenia w przytbice powodujac
zagrozenie dla uzytkownika.

A\ Przylbice spawalnicze 3M  Speedglas nie s3
przeznaczone do spawania / ciecia w pozycji putapowe;j
gdy wystepuje ryzyko zapalenia od spadajgcych kropel
roztopionego metalu.

ASzybki boczne powinny by¢ zastoniete specjalnymi
zaslepkami w sytuacji gdy, inni spawacze pracujg obok
lub w sytuacji gdy odbite $wiatto tuku spawalniczego
moze dociera¢ przez te szybki. (patrz rys. G:1)

ANie stwierdzono dziatania alergizujgcego materiatow,
ktére mogg mie¢ kontakt ze skoérg uzytkownika, dla
wigkszosci populacji. Ten produkt nie zawiera elementéw
wykonanych z gumy lateksowej.

AUTOMATYCZNE PRZYLBICE SPAWALNICZE
PRZYSTOSOWANE DO SYSTEMOW Z
NAWIEWEM POWIETRZA 3M™SPEEDGLAS™
9100 AIR

A\Nie stosowaé do ochrony uktadu oddechowego przeciwko
nieznanym zanieczyszczeniom lub gdy stezenie
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zanieczyszczen jest nieznane lub niebezpieczne dla

zdrowia | zycia przy chwilowym kontakcie.

ANie stosowaé w atmosferze zawierajgcej ponizej
19.5% tlenu (Wg zalecen 3M poszczegélne kraje moga
stosowa¢ wiasne limity zawartosci tlenu w powietrzu.).
Nie stosowac¢ w atmosferze tlenu lub wzbogaconej w tlen.

AOpuéé zanieczyszczony obszar gdy: dowolny element
systemu ulegnie uszkodzeniu, przeptyw powietrza do
nagtowia zmniejszy si¢ lub ustanie, oddychanie stanie
sie utrudnione, pojawig sie zawroty gtowy lub inne
niebezpieczenstwo, zapach lub smak zanieczyszczen

stanie si¢ wyczuwalny lub wystapig podraznienia.

ASilny wiatr powyzej 2m/s, lub bardzo duze predkosci
(gdy pod nagtowiem moze wystgpi¢
podcisnienie mogg obniza¢ poziom ochrony. Dostosuj
odpowiednie wyposazenie, lub rozwaz alternatywny

poruszania

sprzet ochrony drég oddechowych.

AUiytkownik nie powinien posiada¢ zarostu w miejscu

kontaktu uszczelnienia z twarzg.

A\ Filtry nalezy montowa¢ na jednostce napedowej, a nie

bezposrednio do przytbicy / kaptura.

OZNACZENIA
Przytbica spawalnicza: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Zewnetrzna szybka zabezpieczajgca: 3M 1 BT (EN166B *)

Wewnetrzna szybka: 3M 1 S

3M = Producent

1= Klasa optyczna

S= Zwigkszona odpornos$¢

B= Odporno$¢ na czastki o wysokiej predkosci przy

$redniej energii uderzenia (120 m/ s)

BT = Odporno$¢ na czastki o wysokiej predkosci
przy $redniej energii uderzenia (120 m / s) w

ekstremalnych temperaturach (-5 ° Ci+ 55 ° C)
TH2 =

wymagania

oddechowego i ztgczek
* EN 166: jezeli wymagana jest ochrona przed
uderzeniami czgstek o wysokiej predkosci w skrajnych
temperaturach, wybrany $rodek ochrony oczu powinien
by¢ oznaczony litera T bezposrednio po literze
oznaczajgcej odporno$¢ na uderzenia, tj. FT, BT lub AT.
Jezeli litera T nie wystepuje bezposrednio po literze
oznaczajgcej odporno$¢ na uderzenia, woéwczas
$rodek ochrony oczu moze byé uzyty jako ochrona
przed uderzeniami czastek o wysokiej predkosciw
temperaturze pokojowej. Dodatkowe oznaczenia na
produkcie odnoszg sie do innych norm.

A [Iﬂ = Zapoznac¢ sig z instrukcjg przed uzyciem
@ =rok
@ = Miesigc

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

nominalny wspétczynnik ochrony 50, $rednie
wytrzymatosciowe dla  weza

OBSLUGA PRZYLBICY

Wyreguluj przytbice zgodnie ze swoimi indywidualnymi

wymaganiami taka by osiggngé¢ najwyzszy comfort |

ochrone. (patrz rys B:1 - B:5). Na skorupie przytbicy
znajdujg si¢ dwie $ruby regulacyjne, posiadajgce dwie
rozne funkcje. Sruba po prawej stronie reguluje opér
podnoszenia i opuszczania przytbicy. Sruba po lewej
stronie reguluje funkcje pozycji parkingowej, zmniejszajac

lub zwiekszajac site podtrzymujgcg uniesiong przytbice (w

pozycji parkingowej). Uwaga! Jezeli $ruba jest zbyt mocno

dokrecona pozycja parkingowa nie funkcjonuje prawidtowo.

(patrz rys. H:1 - H:2)

Automatyczne przytbice spawalnicze przystosowane

do systemow z nawiewem powietrza 3M™Speedglas™

9100 Air

Wyreguluj | dopasuj jednostke napedowg tak jak pokazano

w odpowiedniej Instrukcji obstugi. Dostosuj uszczelnienie

twarzy do ksztatyu twarzy. (patrz rys. F:5)

A\ Prawidiowe zamontowanie | dopasowanie uszczelnienia
twarzy jest wazne dla osiggnigcia odpowiedniego
wspotczynnika ochrony. Nie zdejmuj przytbicy i nie
wytaczaj nadmuchu powitrza dopoki nie opuscisz
zadymionego obszaru.

CZYSZCZENIE

Czys¢ przytbice wodg z dodatkiem tagodnego detergentu.

A\ Aby uniknaé uszkodzenia produktu, nie nalezy uzywac
rozpuszczalnikéw i alkoholu do czyszczenia lub dezynfekcji.

OBSLUGA

Wymiana:

 Filtr spawalniczy patrz rys. (C:1 -C:4)

« Nagtowie patrz rys. (D:1-D:2)

* Potnik patrz rys. (E:1)

A\ Zuzyte elementy powinny byé zutylizowane zgodnie z
krajowymi przepisami.

AUTOMATYCZNE PRZYLBICE SPAWALNICZE
PRZYSTOSOWANE DO SYSTEMOW Z
NAWIEWEM POWIETRZA 3M™SPEEDGLAS™
9100 AIR

Wymiana uszczelnienia twarzy patrz rys. (F:1-F:4)

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

W przypadku przechowywania zgodnie ze specyfikacjg
techniczng oczekiwany okres trwatosci produktu wynosi
pie¢ lat. Oryginalne opakowanie nadaje sig¢ do transportu
i przechowywania.

DANE TECHNICZNE

Ciezar przytbica z szybkami
bocznymi (bez nagtowia |

automatycznego filtra): 2759
Ciezar przytbica z kanatem
powietrznym | Szybkami

bocznymi (bez nagtowia |
automatycznego filtra): 470 g

Ciezar nagtowie: 135g

Warunki pracy: od-5°Cdo+55°C,
RH < 90%, warunki bez
kondensacji
-30°Cdo+70°C,
RH < 90%, warunki bez
kondensacji

Sprawdz doktadnie czy produkt jest kompletny (patrz rys.
A:1), nie uszkodzony | prawidiowo zmontowany, wszystkie
uszkodzone | wadliwe elementy muszg byé wymienione

przed uzyciem. Warunki przechowywania:

A\ Przytbica jest odporna na wysoka temperature ale moze
sie zapali¢ lub stopi¢ w kontakcie z otwartym ogniem
lub bardzo goraca powierzchnig. Aby zminimalizowac¢ to
ryzyko utrzymuj przytbicg w czystosci.
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Przedtuzony okres
przechowywania: od-20°Cdo+55°C,RH
< 90%, bez kondensacji
Oczekiwana trwato$c¢: 5 lat w zaleznosci od
warunkow uzytkowania.

Rozmiar gtowy: 50-64

Pokyny ke svare¢skym kuklam 3M™ Speedglas™ 9100 a

3M™ Speedglas™ 9100 Air

MATERIALY:

Przytbica: PPA

Srebrna ostona czotowa: PA

Szybki boczne: PC

Nagtowie: PA, PP, TPE, PE

Uszczelnienie twarzy: 50% poliester,
50% bawetna

Przewod powietrzny: Latamid 66 E21

&)

UZIVATELSKE POKYNY

Prectéte si prosim tyto pokyny ve spojeni s dalSimi
pfislusnymi navody a letaky k samozatmivacimi kazetam 3M
™ Speedglas ™ a 3M ™ vzduchovym filtraénim jednotkam,
kde naleznete informace o schvalenych kombinacich se
vzduchovymi jednotkami, nahradnimi dily a pFislusenstvim.

POPIS SYSTEMU

3M Speedglas svarecské kukly série 9100 pomahaji chranit
oci a obli¢ej nositele pred jiskrami / odstfikujici taveninou,
Skodlivym ultrafialovym (UV) a infracervenym (IR) zafenim,
které je privodnim jevem urcitych technologii svarovani
elektrickym obloukem, &i plynem. Je uréen vyhradné k
pouziti spolu se svarecimi kazetami a ochrannymi sklicky
3M Speedglas 9100. Pfi pouziti spolu se vzduchovou
filtracni jednotkou vas tento vyrobek také ochrani pred
urcitymi vzduchem se $ificimi znecistujicimi latkami.

A VAROVANI

Aby vyrobek mohl splnit svdj Gcel, tji. pomoci ochranit
uzivatele, je dilezité umét jej spravné vybrat, pouzivat
a udrzovat, absolvovat patficné Skoleni. Nedodrzeni
jakychkoli pokynti k pouzivani téchto ochrannych pomucek,
resp. jejich nespravné ¢i jen ¢aste¢né spravné pouzivani
po celou dobu expozice muzZe nepfiznivé ovlivnit zdravi
uzivatele, vést k vaznému, Zivot ohrozujicimu onemocnéni,
poranéni ¢i trvalé pracovni neschopnosti. Vhodnost a
spravny zplsob pouzivani vyrobku upravuji mistné platné
predpisy. Také si prostudujte veskeré dodané informace.

Zvlastni pozornost je tfeba vénovat varovnym
symbolim £\, pokud jsou kde uvedeny.
SCHVALENI

Tomuto produktu bylo udéleno oznaceni CE a je ve shodé s
Evropskym nafizenim pro prostfedky osobni ochrany, s EU
pfedpisy a harmonizovanymi EU standardy uvedenymi v bodé
1:1, které rovnéz obsahuji informace o subjektu, jez vydal
prislusny EU certifikat o provedené zkousce pro prostfedek
osobni ochrany (Modul B) a tam, kde aplikovatelné, je
uvedeny subjekt zodpovédny za sledovani systému kvality
vyroby prostfedku osobni ochrany (Modul D). EU certifikace o
provedenych zkouskach a Prohlaseni o shodé jsou dostupna
na www.3M.com/welding/certs.

OMEZENI POUZITI

A\ Pouzivat pouze spolu s originalnimi znagkovymi
nahradnimi dily a pfislusenstvim 3M Speedglas, které
uvadi seznam v referen¢nim letéaku, a za podminek pro
pouzivani uvedenych v Technickych specifikacich.

A Pouzitim neoriginalnich komponent & provadénim
uprav, které nejsou specifikovany v téchto pokynech
pro uzivatele, mize dojit k vaznému naruseni ochranné
funkce a nebude pak mozné uplatnit naroky ze zaruky.
Vyrobek pak uz nemusi odpovidat pfislusnym tfidam
ochrany a odpovidajicimu schvaleni.

/APomuckami pro ochranu zraku noSenymi pres standardni
dioptrické bryle se mohou pfenaSet narazy. Proto
predstavuji pro uzivatele uréité nebezpedi.

A\ 3M Speedglas svaretské Stity nejsou uréeny pro
svarovaci a fezaci operace provadéné nad hlavou, kde
existuje riziko popaleni od padu roztaveného kovu.

A za situace, kdy vedle vas pracuji jini svare¢i a kdy
odrazené svétlo mGze proniknout boéni prazory, je treba
tyto boéni prizory zakryt zaslepkami (viz obr. G:1)

ANeni znamo, Ze by materialy, jez mohou pfijit do styku
s pokozkou uzivatele, mohly u vétSiny jedincti vyvolat
alergické reakce. Tyto vyrobky neobsahuji Zadné slozky
vyrobené z pfirodniho kaucukového latexu.

SVARECSKA KUKLA 3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR

A\Nepouzivat na ochranu dychacich cest pfed neznamymi
atmosférickymi znecistujicimi latkami, resp. pokud neni
znama jejich koncentrace v ovzdusi ¢i jedna-li se o latky
bezprostiedné ohrozujici Zivot nebo zdravi (IDLH —
z angl. immediately dangerous to life or health).
Nepouzivat v atmosférach o obsahu kysliku pod 19,5 % (dle
definice 3M. V konkrétnich zemich mohou platit jiné limity
pro kyslikovy deficit. V pfipadé pochybnosti se poradte
na prisluSnych mistech). Nepouzivejte tento vyrobek v
kyslikovych &i kyslikem obohacenych atmosférach.

AKontaminovany prostor ihned opustte, pokud: dojde k
poskozeni kterékoli ¢asti, omezi se nebo zcela ustane
pfisun vzduchu do nahlavni ¢asti, ucitite obtizné dychani,
pocitite zavrat ¢i jiny uzkostny stav, zapach nebo chut
kontaminace nebo dojde k podrazdéni.

Asiiné vétry nad 2 m/s, pfip. velmi rychlé pracovni tempo
(kdy se muze v nahlavni &asti vytvorit podtlak) mohou
mit za nasledek zhorSeni ochranné funkce. Vhodnym
zpusobem upravte nastaveni nebo pouvazujte o jiné,
alternativni, ochrané dychacich cest.

AUzivatelé necht jsou hladce oholeni, zvlasté v mistech
kontaktu filtracni masky s pokozkou obliceje.

A\ Respiratory musi byt nasazeny na turbo jednotku a
nikoliv pfimo na helmu nebo kuklu.

ZNACENIi VYBAVENI

Svarec¢ska helma: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Vnéjsi ochranné sklicko: 3M 1 BT (EN166B*)

Vnitfni ochranné sklicko: 3M 1 S

3M=Vyrobce

1= Opticka tfida

S=  Zvysena odolnost

B=  Odolnost proti ¢asticim pohybujicim se vysokou
rychlosti se stfedni energii narazu (120 m/s.)

BT= Odolnost proti ¢asticim pohybujicim se vysokou
rychlosti se stfedni energii narazu (120 m/s.) pfi
extrémnich teplotach (-5°C and +55°C)
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TH2= jmenovity faktor ochrany 50, pozadavek na dychaci
hadici a spojovaci prvky o stfedni pevnosti

*EN 166: pokud je vyzadovana ochrana proti polétavym
¢asticim pfi extrémnich teplotach, pak by vybrana ochranna
sklicka méla byt oznacena pismenem T bezprostfedné za
pismenem narazu, tj FT, BT nebo AT. Pokud neni u pismene
narazu uvedeno pismeno T, pak jsou tato ochranna sklicka
urena k ochrané proti polétavym ¢Easticim pfi pokojové
teploté.

Dal$i oznaceni na vyrobku odkazuji na ostatni normy.

A [III = Pfed pouzitim si prostudujte navod
=R
g% =Mesic

PRIPRAVA K POUZITi

Dukladné zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni (viz obr. A:1),
neposkozeny a spravné sestaveny; pfipadné poskozené
nebo vadné dily nutno pfed kazdym pouzitim vyménit.

A\ | kdyz je svareéska kukla zaruvzdorna, maze se pfi
kontaktu s otevienym ohném ¢i velmi horkymi plochami
vznitit nebo roztavit. Toto riziko lze minimalizovat
udrzovanim vyrobku v Gistoté.

NAVOD K OBSLUZE

Svarecskou kuklu si nastavte podle svych individualnich
pozadavkl tak, abyste se v ni citili co nejpohodInéji, a
pfitom vas chranila. (viz obr. B:1 - B:5). Svareci kukla ma
dvé ovladaci tlacitka s dvéma rtznymi funkcemi, ktera
funguji nezavisle na sobé. Pravé tlacitko je urén k posunuti
Stitu doll ¢i nahoru; levé tlacitko je urceno k udrzeni stitu v
pozici nahote. Varovani: Pokud je levé tlacitko pretoceno,
jeho funkce nemusi byt Uplna (viz. H:1-H:2).

Svare¢ska kukla 3M™Speedglas™ 9100 Air

Nastavte a uzpUsobte si vzduchovou filtraéni jednotku dle

nastinu v pfislusnych uzivatelskych pokynech. Oblicejové

tésnéni upravte podle tvaru svého obliceje (viz obr. F:5)

A\ Z hlediska dosaZeni spravného faktoru ochrany je
dllezité, aby bylo oblicejové tésnéni spravné nasazeno
a individudlné uzplGsobeno. Svare¢skou  kuklu
sejméte, resp. zastavte privod vzduchu az po opusténi
kontaminovaného prostoru.

3M™ Speedglas™ 9100 és

NAVOD K CISTENI

Svare¢skou kuklu omyjte vodni roztokem neagresivniho detergentu.

A\ Aby nedoslo k poskozeni vyrobku, nepouZivejte na
cisténi ¢i dezinfekei rozpoustédla nebo alkohol

UDRZBA

Vyména:

« svareCské kazety, viz obr. (C:1-C:4)

+ nahlavniho pasku, viz obr. (D:1-D:2)

« Celenky, viz obr. (E:1)

A\ Likvidaci opotfebenych dilt vyrobku provadéjte dle
mistné platnych predpist.

SVARECSKA KUKLA 3M™SPEEDGLAS™

9100 AIR

Vymeéna obli¢ejového tésnéni — (viz obr.F:1-F:4)

SKLADOVANIi A PREPRAVA

Pokud je skladovano jak uvedeno v technické specifikaci,
predpokladana Zivotnost vyrobku je pét let. Originalni baleni
je vhodné pro transport a skladovani.

TECHNICKE SPECIFIKACE
Hmotnost svafecské kukly s
bocénimi prizory (bez nahlavniho
pasku a svarecské kazety):
Hmotnost svarecské kukly s
privodem vzduchu, s bo¢nimi priizory
(bez nahlavniho pasku a
svareci kazety):

Hmotnost nahlavniho pasku:
Provozni teplota:

275g

470 g

1359
-5°Caz+55°C,RH<
90%, nekondenzujici.
-30°C az +70°C, RH <
90%, nekondenzuijici.
Prodlouzena doba skladovani: -20°C az +55°C, RH <
90%, nekondenzujici.
5 let v zavislosti na
podminkach pouziti.

Skladovaci podminky:

Predpokladana Zivotnost:

Velikosti hlavy: 50-64

MATERIAL:

Kukla: PPA

Stfibrny predni ram: PA

Boéni prazory: PC

Nahlavni pasek: PA, PP, TPE, PE

Oblicejové tésnéni: 50% polyester, 50%
bavina

Vzduchovy kanal: Latamid 66 E 21

@

3M™ Speedglas™ 9100 Air tipusu hegesztépajzs

HASZNALATI UTMUTATO

Kérjlik, ezt az utmutatdt a 3M™ Speedglas™
hegeszt6kazetta és 3BM™ levegd ellatd egység hasznalati
utasitasaval és referencia flizetével egyiitt olvassa at, ahol
informaciot talal a mindsitett kombinaciokrdl, kiegészitokrol,
illetve alkatrészekro|

LEIRAS

A 3M Speedglas 9100-as sorozati hegesztSpajzsok
segitenek megvédeni viseldjik szemét és arcat a szikraktol/
froccsenésektdl, tovabba az artalmas ultraviola (UV) és
infravorés (IR) sugarzastdl, amelyek bizonyos iv/gaz
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hegesztési folyamatok soran keletkeznek. A 9100-as
sorozatl hegesztépajzsok a 3M Speedglas 9100-as tipusu
hegesztékazettakkal és védblemezekkel egyutt hasznalhatd.
A 3M Speedglas 9100 Air szintén védelmet nyuijt bizonyos
levegén keresztil terjedé szennyezéanyagokkal szemben,
ha a megfelel6 levegd ellaté egységgel egyiitt hasznaljak.

A FIGYELEM

A megfelelé termékkivalasztas, oktatds, hasznalat és
karbantartads elengedhetetien annak érdekében, hogy
a termék megfelel6 védelmet nyujtson viselGjének. A
termékek hasznalatara vonatkozé barmely utasitdas be




nem tartdsa, és/vagy az egyéni védbeszkoz viselésének
elmulasztasa az expozici6 teljes ideje alatt karos hatassal
lehet a visel6 egészségére, sulyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat. Az alkalmazhatésaggal
és a megfelel6 haszndlattal kapcsolatban kovesse a
helyi eléirasokat, vegye figyelembe az 6sszes vonatkozd
informaciot.

Forditson kiemelt figyelmet azokra a részekre, ahol a
,Figyelem” jelzést /\ latja.

SZABVANYOK ES MINOSITESEK

Az egyéni védbeszkoz CE jeldléssel rendelkezik, tovabba
megfelel az I:1 abran megjeldlt egyéni védéeszkozokre
vonatkozé eurdpai szabdlyozasnak, iranyelveknek és
harmonizalt eurépai szabvanyoknak. Emellett az abra
informacioval szolgal az egyéni védéeszkdzokre vonatkozo
EU-tipustanusitvanyt kiadoé Bejelentett szervezetrél (B
modul), és a megfelel esetben, a Bejelentett szerv felelés
a védbeszkdz gyartasi folyamatanak minéségbiztositasaért
(D modul). Az EU-tipustanisitvany és a megfeleléségi
nyilatkozat elérheté online: www.3M.com/welding/certs.

ALKALMAZASI KORLATOZASOK

AKizérdIag eredeti 3M Speedglas markaju alkatrészeket
és kiegészitéket haszndljon! Az alkatrészek/kiegészitdk
listajat a referencia fiizetben taldlja az alkalmazasi
kondiciokat pedig a miiszaki specifikaciéban olvashatja el.

/A Nem megfelel6 alkatrészek haszndlata vagy olyan
modositasok elvégzése, melyek nem szerepelnek ebben a
haszndlati Utmutatéban, jelentésen csékkenthetik a védelmet
és érvénytelenitik a garancidlis jogokat és a mindsitést.

A\ Dioptrias szemiiveg felett védészemiiveget viselok
veszélynek tehetik ki magukat, ha a pajzsot erés ités éri.

/\ A 3M Speedglas hegeszt3pajzsokat nem olyan fej fellett
végzett hegesztési/vagasi miveletekre tervezték, ahol
fenndllhat az égés veszélye a lehulld fémolvadékok
kovetkeztében.

A Az oldalablakokat fedSlappal le kell takarni, ha mas hegeszté
is dolgozik On mellett, és azokban az esetekben, amikor a
visszatlikr6z6d6 fény behatolhat az oldalablakokon (Id: G:1).

A\ A viselé bérével kapcsolatba 1épé anyagok a legtobb
esetben nem okoznak allergias tlineteket. Ezek a
termékek nem tartalmaznak természetes gumi latexbdl
késziilt dsszeteviket.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR TiPUSU

HEGESZTOPAJZS

A\ Ne hasznalja ismeretien eredetii, levegén keresztiil
terjed6 szennyez6anyagok ellen, vagy amikor a
szennyez6anyag koncentraciéja ismeretlen vagy
azonnal veszélyeztetni az életet/egészséget.

A\ Ne hasznalja olyan légtérben, ahol az oxigéntartalom
kevesebb, mint 19,5% (3M definicié. Mas orszagokban
az oxigénhiany hatarértéke eltéré lehet. Sziikség
esetén, kérjen bévebb informéaciét!) Ne hasznédljia a
termékeket oxigénnel dusitott Iégtérben!

A\ Hagyja el a szennyezett teriiletet azonnal, ha a
rendszer barmelyik része megrongalodik, a légaramlas
a fejrészben csokken vagy megsziinik, a légzés
nehézzé valik, szédllés vagy mas zavar kovetkezik be,
szennyez6anyagot érez, izlel vagy irritacio 1ép fel.

A2 mis feletti légsebesség, vagy nagyon nagy
munkatempé esetén, (ahol a nyomas a fejrészben
negativva valhat), csokkentheti a védelmet. Allitsa a
megfelelé izemmodba a terméket, vagy vegye fontoléra
a légzésvéds készilék egy alternativ formajanak
hasznalatat!

A\ A termék hasznaldjanak arca sima, borotvalt legyen
azon az arcfellileten, ahol a légzésvédd szigetelése

érintkezik az arccal.

A\ A légzésvéds sziroket csak a turbdegységhez lehet
csatlakoztatni, a sisakhoz/pajzshoz kozvetlenil nem.

JELOLESEK

Hegesztpajzs: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Kils6 védélemez: 3M 1 BT (EN166B*)

Bels6 véddlemez: 3M 1S

3M= Gyarté

1= Optikai osztaly

S=  Megndvelt ellenall6 képesség

B=  Ellendlldas nagy sebességii részecskék kdzepes
energidju becsapédasa ellen (120 m/s.)

BT= Ellendllas nagy sebességli részecskék kozepes
energidju becsapddasa ellen (120 m/s.) extrém
hémérséklet tartomanyban (-5°C-t6l +55°C-ig)

TH2= névleges védelmi tényez6 50, (a tomldk és
csatlakozok kézepes szilardsaguak)

*EN 166: ha a nagy sebességl részecskék extrém

hémérsékleten torténé becsapddasa ellen

igényel védelmet, akkor a kivalasztott szemvéddének "T"

jeloléssel kell rendelkeznie a mechanikai szilardsagot

jelzd6 betl utan, pl.: FT, BT vagy AT. Amennyiben

a szemvéddé nem rendelkezik 'T' jeloléssel kdzvetlendl

a mechanikai szilardsagot jelzé betli utan, akkor a

szemvédé csak szobahémérsékleten hasznalhaté a

nagy sebességli részecskék elleni védelemre. Tovabbi

jelolések a terméken egyéb szabvanyoknak megfeleléen.

A [Iﬂ = Hasznélat elétt olvassa el az utmutatokat!
$ e
@ = Hodnap

HASZNALAT ELOTT

Minden hasznalat el6tt ellenérizze alaposan, hogy a
termék teljes (Id.: A:1 &bran), sértetlen és helyesen van
Osszeszerelve, barmilyen sérllés vagy nem miikodd
alkatrész esetén csere sziikséges.

A A hegesztépajzs hoalls, de tiizet foghat, vagy
megolvadhat nyilt langgal vagy nagyon forré feliilettel
valo érintkezéskor. Tartsa tisztan a pajzsot a kockazatok
csokkentésének érdekében!

MUKODES

|gazitsa a hegeszt6pajzsot a fejméretéhez, igy a legmagasabb
komfort fokozatot, illetve védelmet éri el (Id: B:1-B:5 abrakat).
A hegesztésisaknak két allitogombja van, melyeknek
kilénbozé a funkcidjuk, és egymastol fliggetlendl
mikddnek. A jobb oldali gomb a fel- és lehajtas ellenallasat,
a bal oldali pedig a pihendallasét szabalyozza. A jobb
oldali gomb eltekerése o6ramutaté jarasa szerint noveli
vagy csokkenti a fel- és lehajtas ellendllasat. A bal oldali
gomb éramutatd jarasa szerinti eltekerésével a felhajtott
allapotban (pihendallas) levé elélap tartoerejét allithatja.
Figyelem! Ha tul feszesre éllita a gombot, a pihendallas
nem fog megfeleléen miikddni (lasd H:1-H:2 abra).

3M™Speedglas™ 9100 Air tipust hegesztépajzs

Allitsa be és helyezze a levegd ellaté egységet a megfelelé
poziciéba a hasznalati Gtmutatéban leirt médon! Igazitsa a
szigetelést az arca vonalahoz! (Id: F:5 abra)
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A\ Fontos, hogy az arcszigetelés megfeleld legyen és a
megfelelé védelmi szintet biztositsa. Ne tavolitsa el a
hegeszté pajzsot vagy kapcsolja ki a légellatast, amig
nem hagyta el a szennyezett teriiletet.

TISZTITASI UTMUTATO
A tisztitashoz hasznaljon enyhe mosodszert és vizet.

A\ Ne hasznaljon oldészert vagy alkoholt a tisztitashoz vagy
fertétlenitéshez, , igy elkeriilheti a termék karosodasat.

KARBANTARTAS

* Ahegesztékazetta cseréje: Id. C:1 -C:4

« Afejpant cseréje: Id. D:1-D:2

+ Nedvszivé homlokbetét cseréje: Id. E:1

A A hasznalt elemeket és a tonkrement alkatrészeket
az érvényes hulladékkezelési eldirasoknak megfeleléen
semmisitse meg!

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR
HEGESZTOPAJZS

Az arcszigetelés cseréjéhez lasd az F:1-F:4 abrat.
TAROLAS ES SZALLITAS

A miszaki specifikacioban leirtaknak megfeleléen tarolva a

termék varhatd élettartama 5 év. Az eredeti csomagolasban
szdllitsa és tarolja.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

Suly hegesztépajzs oldalablakkal

(fejpant és hegesztdkazetta nélkil): 275g
Suly hegesztépajzs légvezetékkel,
oldalablakkal (fejpant és

hegeszt6kazetta nélkiil): 470g

Suly fejpant:
Hasznalati feltételek:

135g

-5°C-tol +55°C-ig,
90%-os relativ
paratartalom alatt,
nem kondenzald
korilmények kozott
-30°C-tél +70°C-ig,
90%-os relativ
paratartalom alatt,
nem kondenzald
korilmények kozott
-20°C-tol +55°C-ig,
90%-os relativ
paratartalom alatt,
nem kondenzalo
korulmények kozott
5 év, a hasznélati
korulményektd!

Tarolasi feltételek:

Hosszu ideig tarto tarolas esetén:

Varhato élettartam:

fliggéen
Fejméret: 50-64
ANYAG
Ezist el6lap: PA
Oldalablak: PC
Fejpant: PA, PP, TPE, PE

Arcszigetelés: 50% poliészter,

50% pamut

Légvezeték: Latamid 66 E21

Instructiuni pentru masca de sudura 3M™ Speedglas™ 9100 si
pentru masca de sudura prevazuta cu sistem de aductie cu aer

3M™ Speedglas™ 9100

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste instructiuni impreuna cu celelalte instructiuni
de utilizare relevante pentru filtrele de sudura 3M™
Speedglas™, unitatile de alimentare cu aer 3M™ si
pliantele de referinta unde veti gasi informatii privind
combinatiile aprobate pentru unitatile de alimentare cu aer,
componente de schimb si accesorii.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Mastile de sudura 3M Speedglas 9100 protejeaza ochii
si fata utilizatorului de scantei/ stropi, radiatii UV si IR
periculoase generate in procesele specifice de sudura cu
arc/gaz. Mastile de sudura seria 9100 sunt concepute sa fie
utilizate doar impreuna cu filtrele de sudura 3M Speedglas
si protectiile exterioare/interioare 9100. Suplimentar, masca
de sudura 9100 cu sistem de aductie cu aer protejeaza
impotriva anumitor contaminanti aeropurtati specifici, cand
sunt utilizate impreuna cu o unitate aprobata de alimentare
cu aer.

A ATENTIONARE!

Selectarea, instruirea, utilizarea si intretinerea corecta sunt
esentiale pentru ca produsul sa poata proteja utilizatorul.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de utilizare pentru
aceste produse de protectie si/sau neutilizarea corecta
a produsului complet pe intreaga perioada de expunere
pot afecta sanatatea utilizatorului, conducand la severe
afectiuni, accidente sau dizabilitati permanente.
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Pentru utilizarea corecta urmati legislatia locala si consultati
toate informatiile furnizate.

Acordati atentie deosebita avertismentelor /A unde
sunt indicate.

APROBARI

Acest EIP este marcat CE si este in conformitate cu
Regulamentul European EIP, Directivele si Standardele
armonizate descrise in fig. I:1, care contine si informatii
despre Organismul Notificat care a emis certificatul EC de
tip pentru EIP (Modulul B) si, unde se aplica, Organismul
Notificat responsabil pentru supravegherea sistemului de
management al calitatii in productie al EIP (Modulul D).
Certificatul EC de tip si Declaratia de Conformitate sunt
disponibile la www.3M.com/welding/certs.

LIMITE DE UTILIZARE

A Utilizati doar impreuna cu componentele de schimb si
accesoriile originale 3M Speedglas incluse in pliantul de
referinta si conform conditiilor de utilizare mentionate in
specificatiile tehnice.

A Utilizarea componentelor  substitutive,  abtitbildurilor,
vopselurilor sau efectuarea de modificari care nu sunt
specificate in aceste instructiuni de utilizare, poate afecta
sever nivelul de protectie si poate invalida garantia acordata
sau conduce la situatia in care produsul nu va mai fi conform
cu clasificarile si aprobarile privind protectia.

A Protectia oculara purtata deasupra ochelarilor de




corectie poate transmite impactul si poate constitui un
pericol pentru utilizator.

A\ Mastile de sudura 3M Speedglas nu sunt concepute
pentru operatiunile de sudura deasupra capului
atunci cand exista riscul de stropire cu metale lichide.

A Vizierele laterale trebuie acoperite cu ecrane de
protectie in situatia in care lucreaza alti sudori langa
dumneavoastra iar lumina reflectata poate trece prin
vizierele laterale (A se vedea fig G:1)

A\ Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele care
intra in contact cu pielea in ceea ce priveste majoritatea
utilizatorilor. Aceste produse nu contin cauciuc natural
latex.

MASCA DE SUDURA 3M™SPEEDGLAS™

9100 CU SISTEM DE ADUCTIE CU AER

A Nu  utilizati produsul pentru protectie respiratorie
impotriva contaminantilor atmosferici necunoscuti sau
cand concentratiile de contaminanti sunt necunoscute
sau imediat periculoase pentru viata sau sanatate
(IDLH).

A\ Nu utilizati in atmosfere care contin mai putin de 19.5%
oxigen (definitie 3M. Fiecare tara poate aplica propriile
limite in privinta deficientei de oxigen. Solicitati sfaturi
de la persoane competente daca aveti nelamuriri). Nu
utilizati aceste produse in atmosfere cu concentratii
ridicate/ imbogatite cu oxigen.

A Parasiti imediat zona contamintata daca: orice
componenta a sistemului se deterioreaza, debitul de
aer in casca scade sau se intrerupe, despiratia devine
dificila, apar senzatii de ameteala, simtiti mirosul sau
gustul contaminantilor sau apar iritatii.

A Vantul puternic, la viteza mai mare de 2m/s sau
activitatile foarte intense (cand presiunea in casca poate
deveni negativa) pot reduce protectia asigurata. Ajustati
echipamentul in mod corespunzator sau considerati o
alta varianta de echipament de protectie respiratorie.

A Utilizatori trebuie sa fie proaspat barbieriti in zona in
care garnitura de etansare pe fata intra in contact cu fata
utilizatorului.

A\ Filtrele de protectie respiratorie trebuie fixate pe unitatea
turbo si nu direct pe casca sau cagula

MARCARE
Casca de sudura: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Protectia exterioara: 3M 1 BT (EN 166B*)
Protectia interioara: 3M 1 S

3M = Producator

1= Clasa optica

S= Soliditate marita

B= Rezistenta la particule de mare viteza cu energie

medie (120m/s.)

BT= Rezistenta la particule de mare viteza cu energie
medie (120m/s.) la temperaturi extreme (-5°C and
+55°C)

TH2= factor nominal de protectie 50, cerinte de rezistenta
medie pentru tubul de alimentare cu aer si cuple

Daca simbolurile rezistentei la impact (F,B) nu sunt aceleasi

pe placuta de protecti exterioara si calota castii se va

considera nivelul cel mai scazut de protectie asigurat de
intregul echipament.*EN166: daca este necesara protectia
impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi
extreme, ocularul trebuie marcat cu litera T imediat dupa
litera de rezistenta la impact, ex: FT, BT, AT. Daca litera de
protectie la impact nu este urmata de litera T, atunci ocularul

poate fi utilizat ca protectie impotriva particulelor de mare
viteza numai la temperatura incaperilor. Alte marcaje de pe
produs fac referire la standarde diferite.

A [Iﬂ = Cititi instructiunile inainte de utilizare.

@ =Anul
@ =Luna

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Verificati cu atentie ca produsul sa fie complet (A se vedea

fig A:1), nedeteriorat si corect asamblat. Orice parti defecte

sau deteriorate trebuie inlocuite inainte de fiecare utilizare.
Masca de sudura este rezistenta la caldura insa se
poate aprinde sau se poate topi in contact cu flame sau
suprafete supraincalzite. Mentineti masca curata pentru
a minimiza riscul.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE
Ajustati masca de sudura conform cerintelor dumneavoastra
individuale pentru confort si protectie maxima. (A se vedea
fig B:1 - B:5). Casca de sudura este prevazuta cu doua butoane
rotative pentru ajustare cu functii diferite, care functioneaza
independent unul de cealalt. Butonul rotativ din dreapta este
pentru glisare verticala iar butonul rotativ din stanga este destinat
blocarii intr-o pozitie fixa cand masca nu este utilizata. Rotirea
butonului din dreapta in sensul acelor de ceasornic va creste
nivelul de frictiune in sus si in jos. Rotirea butonului din stanga
in sensul acelor de ceasornic va regla forta de atractie a castii in
pozitia ridicata (pozitia fixa). Nota! In cazul in care acest buton
este prea strans, functia de ridicare in pozitie fixa nu va mai fi
operationala. (A se vedea fig. H:1-H:2)
Masca de sudura 3M™Speedglas™ 9100 cu sistem de
aductie cu aer
Ajustati si fixati unitatea de alimentare cu aer precum este
mentionat in instructiunile de utilizare specifice. Ajustati
garnitura de etansare pe fata pentru a se potrivi formei fetei.
(A se vedea fig F:5)
/A Este important ca garnitura de etansare pe fata sa fie
corect atasata pe masca si fixata corespunzator, pentru
a oferi factorul de protectie corect. Nu scoateti masca
de sudura si nu opriti (nu comutati OFF) unitatea de
furnizare a aerului inainte de a parasi zona contaminata.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Curatati masca de protectie cu solutie de concentratie slaba

de apa si sapun.

/A Pentru a evita distrugerea produsului, nu utilizati solventi
sau alcool pentru curatare sau dezinfectie

INTRETINERE

nlocuirea componentelor:

« filtrul de sudura. A se vedea fig. (C:1 -C:4)

« banda de fixare pe cap. A se vedea fig. (D:1-D:2)

« banda igienica pentru frunte. A se vedea fig. (E:1)
Componentele uzate se arunca in conformitate cu
legislatia locala

MASCA DE SUDURA 3M™SPEEDGLAS™
9100 CU SISTEM DE ADUCTIE CU AER
Inlocuirea materialului de etansare pe fata - a se vedea fig.
(F:1-F:4)

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Daca este depozitat in conditiile prescrise de specificatiile
tehnice, durata de viata la raft estimata este de cinci ani.
Ambalajul original poate fi utilizat pentru depozitare si
transport.
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SPECIFICATII TEHNICE

Greutate masca de sudura

cu viziere laterale (excl banda de

fixare pe cap si filtru pentru sudura): 275 g
Greutate masca de sudura cu

tubul de aductie de aer, cu viziere

laterale (excl banda de fixare pe

cap si filtru pentru sudura): 4709

Greutate banda de fixare pe cap: 1359

Conditii de operare: intre -50C si +550C,
RH < 90%, conditii
fara condens

intre -300C si +700C,
RH < 90%, conditii
fara condens

Conditii de depozitare:

Perioada extinsa de depozitare: intre -200C si +550C,
RH < 90%, conditii
fara condens

5 ani in functie de

conditiile de utilizare

Durata de utilizare estimata:

Dimensiuni ale capului: 50-64
MATERIAL:

Masca: PPA

Cadrul frontal argintiu: PA

Viziere laterale: PC

Banda de fixare pe cap: PA, PP, TPE, PE

Garnitura de etansare pe fata: 50% Poliester,

50% Bumbac

Tubul de alimentare cu aer: Latamid 66 E21

Navodila za 3M™ Speedglas™ 9100 in @D
3M™ Speedglas™ 9100 Air varilne scite

NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, preberite ta navodila skupaj z drugimi pomembnimi
navodili za uporabo 3M™ Speedglas™ varilnih filtrov, 3SM™
enot za dovajanje zraka in referencnih letakov, kjer lahko
najdete informacije o odobrenih kombinacijah enot za
dovajanje zraka, rezervnih delov in dodatkov.

OPIS SISTEMA

3M Speedglas varilni &¢iti serije 9100 pomagajo S¢ititi
oc¢i in obraz varilca pred iskrami, $kodljivimi UV Zarki
in IR sevanjem, ki se pojavljajo pri nekaterih varilnih
procesih. Varilni $¢iti serije 9100 so namenjeni le uporabi
s 3M Speedglas 9100 varilnimi filtri in zas¢itnimi plos¢ami.
3M Speedglas 9100 Air varilni §¢it prav tako Sciti pred
dolo¢enimi kontaminanti v zraku, ko se uporablja skupaj z
enoto za dovajanje zraka.

A OPOZORILO

Pravilna izbira, trening, uporaba in vzdrzevanje so bistveni,
da lahko izdelek $c¢iti uporabnika. V primeru, da uporabnik
ne sledi navodilom za uporabo tega izdelka in/ali ne nosi
celotnega sistema skozi celotno obdobje izpostavljenosti,
lahko pride do nepopravljivih posledic za uporabnikovo
zdravje, resnih ali Zivljenjsko nevarnih obolenj, po$kodb
ali stalne nezmoZnosti. Za primernost in pravilno uporabo
sledite lokalni zakonodaji in danim informacijam.

Posebno pozornost namenite opozorilom A, kjer je
tako nakazano.

DOVOLJENJA

OVO je oznacena s CE in skladna s Pravilnikom o OVO,
direktivami in  harmoniziranimi evropskimi standardi,
navedenimi v sliki 1:1, ki vsebuje tudi informacije o
priglasenem organu, ki je izdal tipski certifikat EU za OVO
(modul B) in kjer je primerno, priglaSeni organ, odgovoren
za nadzor sistema kakovosti proizvodnje OVO (modul D).
EU tipski certifikat in Deklaracija o skladnosti sta dosegljivi
na www.3M.com/welding/certs

OMEJITVE UPORABE

A Uporabljajte samo z originalnimi 3M Speedglas
rezervnimi deli in dodatki, ki so navedeni v referen¢nem
letaku in znotraj danih pogojev uporabe, opisanih v
tehnicni specifikaciji.

AUporaba nadomestnih ali predelanih delov, ki niso v
skladu s tehni¢no dokumentacijo lahko mo¢no zmanj$ajo
zascito, izpodbijajo garancijo in izdelek ni ve¢ skladen s
tehni¢no dokumentacijo.

A Zasita oci, ki jo nosite Cez standardna korekcijska
ocala, lahko prenese udarce in tako ustvari nevarnost
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za uporabnika.

A\ 3M Speedglas varilni §¢iti niso zasnovani za dejavnosti
varjenja/rezanja nad viS§ino glave, kadar obstaja
nevarnost opeklin zaradi padanja staljenih kovin.

A SideWindows — stranska okenca bi morala biti pokrita
v situacijah, ko v bliZini delajo tudi drugi varilci in v
situacijah, kjer je odbojna svetloba prehaja skozi
stranska okenca (glejte sliko G:1)

AMateriali, ki pridejo v stik s koZo uporabnika, niso
znane, da bi povzrocale alergijske reakcije pri vecini
posameznikov. Ti izdelki ne vsebujejo komponent iz
naravnega kavcuka.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR VARILNI SCIT

A Ne uporabljajte respiratorne zascite pri neznanih
kontaminantih v atmosferi ali ko so koncentracije
kontaminantov neznane ali nevarne za zivljenje ali
zdravje (IDLH).

A Ne uporabljajte v atmosferah, ki imajo manj kot 19.5%
kisika (3M definicija. Posamezne drzave lahko aplicirajo
svoje omejitve. Ce ste v dvomih, poistite nasvet).
Ne uporabljajte teh izdelkov v s kisikom obogatenih
atmosferah.

A\ Takoj zapustite kontaminirano obmodje, ¢e se katerikoli
del sistema poskoduje, ¢e se tok zraka zmanj$a ali
ustavi, ¢e dihanje postane otezeno, ¢e se pojavi omotica
ali druge neprijetnosti, ¢e zaznate kontaminante ali ¢e
se pojavi iritacija.

A\ Pri mognem vetru nad 2m/s, ali pri pogojih, ko lahko
pritisk v pokrivalu postane negativen, se zascita lahko
zmanj$a. Primerno nastavite opremo ali uporabite
alternativno obliko respiratorne zascite.

A\ Uporabniki bi morali biti gladko obriti, da se obrazno
tesnilo lahko dobro prilagodi obrazu.

A\ Filtri za dihanje se namestijo na enoto za tla&no filtracijo
in ne neposredno na ¢elado / kapuco.

OZNAKE OPREME

Varilni $¢it: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
Zunanja za$citna ploscica: 3M 1 BT (EN166B*)
Notranja zas¢itna plos¢ica: 3M 1 S
3M=Proizvajalec

1= Opticni razred

S=  Povecana robustnost

B=  Odpornost na delce z visoko hitrostjo pri
srednjeenergijskih udarcih (120m/s)




BT= Odpornost na delce z visoko hitrostjo pri
srednjeenergijskih udarcih (120m/s) pri skrajnih
temperaturah (-5°C in + 55°C)

TH2= nominalni zascitni faktor 50, zahteva srednje moci za
dihalno cev in spojke

*EN 166: ¢e je zahtevana zascita pred hitrimi delci pri
skrajnih temperaturah, tedaj mora biti izbrana zas¢ita oci
oznacena s Crko T, ki takoj sledi ¢rki za udarec, npr. FT, BT
ali AT. Ce &rki za udarec ne sledi érka T, potem se zas¢ita
za oci lahko uporablja samo za delce z visoko hitrostjo pri
sobni temperaturi. Dodatne oznake na izdelku se nana$ajo
na ostale standarde.

A [Iﬂ = Pred uporabo preberite navodila

@G =Lewo
@ = Mesec

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pazljivo preverite, da je izdelek celoten (glejte sliko A:1),
neposkodovan in pravilno sestavljen, poskodovani deli se
morajo pred vsako uporabo zamenjati..

A\ Varilni 8¢it je odporen na vrogino, vendar se lahko
vname, ce pride v stik odprtimi plameni ali zelo vro¢imi
povrsinami. S¢it vzdrzujte v &istem stanju, da se zmanjsa
tveganje.

NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

Varilni $¢it prilagodite glede na vase individualne zahteve,
da doseZete najviSje udobje in zascito. (glejte sliko B:1 -
B:5). Celada za varjenje ima dva gumba za nastavitev, z
dvema razli¢nima funkcijama, ki delujeta samostojno. Desni
gumb je namenjen nastavitvam gor in dol, levi gumb pa
je namenjen dvignjenemu polozZaju. Obracanje desnega
gumba v smeri urnega kazalca bo povecalo trenje gor in dol.
Obracanje levega gumba v smeri urnega kazalca bo utrdilo
stabilnost elade v dvignjenem polozaju. Opomba! Ce ta
gumb preve¢ zategnete, funkcija dvignjenega poloZaja ne
bo delovala pravilno. (glejte sliko H:1-H:2)
3M™Speedglas™ 9100 Air varilni $¢it

Prilagodite in namestite enoto za dovajanje zraka, kot
je opisano v primernih navodilih za uporabo. Prilagodite
obrazno tesnilo tako, da se prilega obliki obraza. (glejte
sliko F:5)

Zvaracska kukla 3M™ Speedglas™ 9100 a 3M™

A\ Pomembno je, da je obrazno tesnilo pravilno nameséeno,
da lahko zagotovi pravilen zascitni faktor. Variinega $cita
ne odstranite in ne izklopite dovoda zraka, dokler niste
zapustili kontaminiranega podrocja.

NAVODILA ZA CISCENJE
Varilni $¢it ocistite z blagim detergentom in vodo.

A\ Da prepretite poskodbe na izdelku, ne uporabljajte topil
ali alkohola za ¢is¢enje ali dezinfekcijo.

VDRZEVANJE

Zamenjava:

« varilni filter glejte sliko. (C:1-C:4)

+ naglavno ogrodje glejte sliko. (D:1-D:2)

« trak za pot glejte sliko (E:1)

A\ Obrabliene dele odvrzite v skladu z lokalnimi regulativami.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR VARILNI SCIT
Zamenjava obraznega tesnila, glejte sliko (F:1-F:4)

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Kadar je skladis¢eno tako, kakor je navedeno v tehni¢nih
specifikacijah, je pricakovana doba skladis¢enja izdelka
pet let. Originalno pakiranje je primerno za transport in
skladis¢enje.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Masa varilni §¢it s stranskimi
okni (brez ogrodja in varilnega filtra): 275 g
Masa varilni §¢it s cevjo za zrak,

s stranskimi okni (brez ogrodja in

varilnega filtra):

Masa naglavnega ogrodja:
Delovni pogoji:

470 g

135¢
-5°C do +55°C RV=90%,
nekondenzirajoci pogoji
-30°C do +70°C RV=90%,
nekondenzirajo¢i pogoji
-20°C do +55°C RV=90%,
nekondenzirajo¢i pogoji
Pri¢akovana Zivljenjska doba: 5 let, odvisno od pogojev

Pogoji skladis¢enja:

Daljse skladi$¢enje:

dela
Velikosti glave: 50-64
MATERIAL:
Seit: PPA
Srebrna sprednja stran: PA
Stranska okna: PC
Naglavno ogrodje: PA, PP, TPE, PE

obrazno tesnilo:
cev za zrak:

50% poliester, 50% bombaz
latamid 66 E21

&®

Speedglas™ 9100 s privodom vzduchu - InStrukcie

NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si tieto inStrukcie spolu s ostatnymi relevantnymi
navodmi na pouzitie pre 3M™ Speedglas zvaracské filtre a
3M™ jednotky pre privod vzduchu a s referenénymi letakmi,
kde najdete informacie o schvalenych kombinaciach jednotiek
na privod vzduchu, nahradnych dieloch a prisluSenstve.

POPIS SYSTEMU

3M Speedglas zvaracéské kukly série 9100 pomahaju
chranit uzivatelov zrak a tvar pred iskrami a nebezpe¢nym
ultra-fialovym Ziarenim (UV) a infra-Gervenym Ziarenim

(IR), ktoré vznikaju pocas oblukového/plynového zvarania.
Zvaratské kukly série 9100 mozno pouzivat iba s 3M
Speedglas zvaracskymi filtrami a ochrannymi sklickami
série 9100. 3M Speedglas zvaracské kukly série 9100
s privodom vzduchu chrania uzivatela aj voé&i urcitym
prachovym ¢asticiam, pokial sa pouzivaju spolu s jednotkou
na privod vzduchu.

A UPOZORNENIE
Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a naleZita idrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu uzivatela. Nedodrzanie vSetkych pokynov o pouziti
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tohto vyrobku a/alebo nesprévne nosenie kompletného produktu pocas
celej doby, kedy je uzivatel vystaveny nebezpe¢nému prostrediu,
mdze nepriaznivo ovplyvnit zdravie uZivatela, zapricinit vazne alebo
Zivot ohrozujlice ochorenie, zranenie alebo trvall prace neschopnost.
Aby ste sa uistili, Ze produkt je pre Vs vhodny a Ze ho spravne nosite,
dodrZiavajte vSetky lokalne nariadenia a ziskajte vSetky dostupné
informécie.

Zvysenu pozornost’ venujte upozorneniam, pri ktorych
je vystrazny trojuholnik Z\.

SCHVALENIA

Tomuto produktu bolo udelené oznacenie CE a je v sulade s
Eurépskym nariadenim pre ochranné pracovné prostriedky, s
EU predpismy a harmonizovanymi EU Standardmi uvedenymi
v bode I:1, ktoré tiez obsahuju informacie o subjekte,
ktory vydal prislusny EU certifikdt o vykonanej skuske pre
prostriedky osobnej ochrany (Modul B)

OBMEDZENIA

A\ Pouzivajte iba s originalnymi 3M Speedglas nahradnymi
dielmi a prisluSenstvom, ktoré je uvedené v referen¢nom
letaku a je v stlade s podmienkami pouzitia uvedenymi v
technickej Specifikacii.

A Pouzitie nahradnych dielov alebo modifikacii, ktoré nie su
uvedené v tomto navode na pouzitie, mdze vazne narusit’
ochranu, a tym spdsobit neplatnost narokov v ramci
zaruky a nesulad urovne ochrany s prislusnymi normami.

A\ Chrénite zraku, nosené na klasickych dioptrickych
okuliaroch, mézu preniest naraz a ohrozit uzivatela.

A\ 3M Speedglas zvaragskeé kukly nie st uréené na naroéné
zvaranie/rezanie nad Uroviiou hlavy, nakofko existuje
nebezpecenstvo popalenia padajicim roztopenym
kovom.

A\ Ak sa vo vasej blizkosti zvara, alebo ak existuje moznost
prieniku odrazeného svetla cez boc¢né priezory, je
potrebné pouzit kryty bo€nych priezorov (pozri obr. G:1).

A\ Materialy, ktoré sa dotykaju uzivatefovej tvare u vacsiny
uzivatelov nevyvolavaju Ziadne alergické reakcie. Tieto
produkty neobsahuju Ziadne ¢asti vyrobené z prirodného
kaucuku.

ZVARACSKA KUKLA 3M™SPEEDGLAS™ 9100

S PRIVODOM VZDUCHU

A\ Nepouzivajte na ochranu dychania vo&i neznamym
znedistujicim latkam, alebo ak nie je znama ich
koncentracia, alebo ak tieto latky bezprostredne
ohrozuju Zivot a zdravie (IDLH).

A\ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako
19,5% kyslika (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny m6zu
aplikovat' vlastné limity na mnozstvo kyslika. Ak mate
pochybnosti, vyhladajte pomoc.) Nepouzivajte tieto
produkty v kyslikovych alebo kyslikom obohatenych
atmosférach.

A\ Okamzite opustite znegisteny priestor, ak: je niektora
Cast produktu poskodena, sa prietok vzduchu znizi
alebo Uplne zastavi, sa stazi dychanie, sa vyskytne
pocit nevolnosti alebo iné tazkosti, zacitite alebo
budete mat’ chut znedistenia v Ustach, alebo ak nastane
podrazdenie.

A\ Vietor s rychlostou nad 2m/s alebo vysoké pracovné
nasadenie (ak vedu k podtlaku v hlavovom diele) mézu
viest k oslabeniu ochrany. Vhodne prispdsobte zariadenie,
alebo zvazte alternativnu formu ochrany dychania.

A\ Uzivatelia by mali byt hladko oholeni na miestach, kde
sa tvarové tesnenie dotyka tvare.

A\ Respiragné filtre musia byt namontované na
turboduchadlo a nie priamo na helmu.
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ZNACENIA
Zvaracska kukla: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Vonkajsia ochranna doska: 3M 1 BT (EN166B*)
Vnutorna krycia doska: 3M 1 S

3M=Vyrobca

1= Opticka trieda

S=  Zvy$Sena robustnost

B=  Odolnost voci vysokorychlostnym casticam pri
strednom naraze energie (120 m/s.)

BT= Odolnost vocéi vysokorychlostnym ¢&asticam pri
strednom naraze energie (120 m/s) pri extrémnych
teplotach (-5°C a +55°C )

TH2= nominalny ochranny faktor 50, stredné poziadavky na
dychaciu hadicu a spoje

*EN 166: ak je potrebna ochrana pred vysokorychlostnymi

Casticami pri extrémnych teplotach, vybrana ochrana o¢i by mala

byt oznacena pismenom T bezprostredne po impact liste t,j. FT,

BT alebo AT. Ak po impact liste nenasleduje pismeno T, ochranna

pomdcka pre oci proti vysokorychlostnym cCasticiam sa moze

pouzivat' iba pri izbovej teplote. Dodato¢né znacenia na produkte
odkazuju na iné normy.

A Dﬂ = Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie

& = Rok
@ = Mesiac

PRIPRAVA NA POUZITIE

Pozorne skontrolujte produkt, ¢i je kompletny (pozri obr.
A:1), neposkodeny a spravne zlozeny. Pred pouzitim je
potrebné vSetky poskodené a chybné Casti vymenit.

A\ Zvaracska kukla su teplo-vzdorné, avdak mozu zadat
horiet alebo topit sa pri kontakte s otvorenym ohriom
alebo velmi horucimi povrchmi. UdrZujte zvaracsku
kuklu ¢istd, aby ste zniZzili toto riziko.

PREVADZKOVE POKYNY

Nastavte zvara¢sku kuklu podla vasich individudlnych
poziadaviek, aby ste dosiahli maximalne pohodlie a
ochranu. (pozri obr. B:1 - B:5). Zvaragska prilba ma dva
nastavovacie gombiky, s dvomi réznymi funkciami, ktoré
pracuju nezavisle od seba. Gombik na pravej strane je
uréeny na zvysenie alebo zniZenie trenia a gombik na lavej
strane slUZi na nastavenie parkovacej pozicie. Oto¢enim
pravého gombika v smere hodinovych ruciciek zvysite
trenie nahor alebo nadol. Otoenim [lavého gombika
v smere hodinovych ruciciek upravite drziacu silu prilby
v zdvihnutej polohe (tzv. parkovacej pozicii). Poznamka! Ak
je tento gombik utiahnuty prili§, nebude parkovacia pozicia
fungovat' spravne (pozri obr. H:1-H:2).

Zvaracska kukla 3M™Speedglas™ 9100 s privodom vzduchu
Nastavte a pripevnite jednotku na privod vzduchu podla
popisu Vv prisluSnom navode na pouzitie. Prispdsobte
tvarové tesnenie tak, aby kopirovalo kontury vasej tvare.
(vid obr. F:5)

A\ Je ddlezité, aby bolo tvarové tesnenie spravne nasadené
a pripevnené, aby sa zachoval spravny ochranny faktor.
Neskladajte si zvarac¢sku kuklu, ani nevypinajte privod
vzduchu, pokial neopustite znecisteny priestor.




CISTENIE

Zvaracsku kuklu cistite s jemnym Cistiacim prostriedkom a vodou.

A\ Pre vyhnutie sa poskodeniu produktu nepouzivajte pre
Cistenie rozpustadla, alkohol alebo dezinfekciu.

UDRZBA

Vymena:

« zvaracskeého filtra, pozri obr. (C:1 -C:4)
« hlavového pasa, pozri obr. (D:1-D:2)

« potného pasika, pozri obr. (E:1)

AOpotrebované casti by mali byt zlikvidované v sulade s
miestnymi nariadeniami.

ZVARACSKA KUKLA 3M™SPEEDGLAS™ 9100
S PRIVODOM VZDUCHU

Vymena tvarového tesnenia, vid obr. (F:1-F:4).

SKLADOVANIE A PREPRAVA

V pripade skladovania podla technickych $pecifikacii, je
trvanlivost’ produktu pat rokov. Originalne balenie je vhodné
na prepravu a skladovanie.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Hmotnost zvaracskej kukly s
bo¢nymi priezormi (bez hlavového

pasu a zvaradského filtra): 2759

Upute za koristenje 3M™ Speedglas™ 9100 i

Hmotnost zvaracskej kukly so
vzduchovym kanalikom a boénymi
priezormi (bez hlavového pasu

a zvaragského filtra):

Hmotnost hlavovy pas:
Prevadzkové podmienky :

470 g

135¢g

- 5°C do +55°C,
RH <90%.
nekondenzujice
podmienky

- 30°C do +70°C,
RH < 90%.
nekondenzujice
podmienky

- 20°C do +55°C,
RH < 90%.
nekondenzujuce
podmienky

5 rokov zavisiaca
od podmienok

Skladovacie podmienky:

Predizena doba skladovania:

Ocakavana zZivotnost:

pouzivania
Rozmery hlavy: 50-64
MATERIAL:
Kukla: PPA
Strieborny ram: PA
Bocné priezory: PC
Hlavovy pas: PA, PP, TPE, PE
Tvéarové tesnenie: 50% Polyester, 50%
Bavina

Vzduchovy kanalik: Latamid 66 E21

3M™ Speedglas™ 9100 Air maski za zavarivanje

UPUTE ZA UPOTREBU

Molimo procitajte ove upute za koristenje u kombinaciji s ostalim
vaznim korisnickim uputama za 3M™ Speedglas™ filtrima za
zavarivanje, 3M™ Zra¢na jedinica dostave i referentni letak
gdje ¢ete naci informacije o odobrenim kombinacijama jedinica
za dostavu, rezervnih dijelova i opreme.

OPIS SISTEMA

Serija maski za zavarivanje koji pomazu u zastiti korisnikovih
oc€iju i lica od iskrica/prskanja, opasne ultra-violetne
radijacije (ZV) | infra-crvene radijacije (IR) koji nastaju od
elektriénih lukova/plinova koji nastaju zavarivanjem. Serija
maski 9100 dizajnirana je kako bi se koristila samo sa 3M
Speedglas 9100 Filtrom za varenje i Zastitnim plo¢ama.
3M Speedglas Air maska stiti od odredenih zracnih Cestica
kada se koristi sa odobrenom zraénom jedinicom 3M
Speedglass 9100.

A UPOZORENJE

Primjeren odabir, trening, upotreba i odrzavanje kljucni su

kako bi proizvod §titio korisnika. Bilo koje nepridrzavanje uputa

za upotrebu ovih zastitnih proizvoda i/ili neprimjereno nosenje

kompletnog proizvoda prilikom svih perioda izloZzenosti moze

ozbiljno nastetiti korisnikovo zdravlje, dovesti do ozbiljnih po

Zivot opasnih bolesti, ozljeda ili trajnog invaliditeta.

Za ugodnu i primjerenu upotrebu provjerite i pratite lokalne

propise.

Posebnu pozornost treba obratiti na izjave upozorenja
kada su oznacena.

ODOBRENJA

0OZO0 ima oznaku CE i u skladu je s Europskom direktivom
0 OZO-u, direktivama i uskladenim Europskim standardima
kako je navedeno na sl. I:1, koja sadrzi i informacije o

prijavljenom tijelu koje je izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa
za OZO (Modul B) te kada je moguce, prijavljeno tijelo je
odgovorno za nadzor sustava kvalitete u proizvodnji OZl-a
(Modul D). Certifikati i Izjave o sukladnosti za EU ispitivanje
tipa dostupni su na www.3M.com/welding/certs

OGRANICENJA UPOTREBE
Upotrebljavati samo sa 3M Speedglas rezervnim dijelovima
i opremom navedenom u referentnom letku i upotrebljavati
u uvjetima navedenim u tehni¢kim specifikacijama.

A Koristenje zamjenskih komponenti ili modifikacije koje
nisu navedene u ovim uputama mogu ozbiljno utjecati na
zastitu, a moZete izgubiti pravo na jamstvo ili uzrokovati
da proizvod ne udovoljava zastitnim klasifikacijama i
odobrenjima.

A Zastita za o&i nogena preko obi¢nih naocala za vid moze
prenositi udar i uzrokovati opasnost za korisnika.

A\ 3M Speedglass maska za zavarivanje nije dizajnirana
za varenje/rezanje kada postoji rizik od opekotina zbog
rastaljenih Cestica.

A\ Botna stakla bi trebala biti pokrivena sa plo¢ama u
situaciji kada ostali zavarivaci rade pored Vas i u situaciji
kada reflektirajuce svjetlo moze proci kroz Bo¢na stakla.
(vidjeti sliku G:1)

/A Koristeni materijali koji dolaze u dodir s korisnikovom
kozom kod vecine ne bi smjeli izazvati alergijske
reakcije. Ovi proizvodi ne sadrze dijelove od prirodne
latex gume.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR MASKA ZA
ZAVARIVANJE
Ne upotrebljavajte za respiratornu zastitu protiv
nepoznatih atmosferskih kontaminiraju¢ih cestica ili
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kada je koncentracija konatimanata nepoznata ili ili
opasna po zivot (IDLH).

A Ne upotrebljavajte u okolini sa manje od 19,5% kisika
(3M definicija: Individualne zemlje mogu primjeniti svoja
odredena ogranicenja kisika. Ako niste sigurni, potrazite
savjet). Ne upotrebljavajte proizvod u atmosferi punoj kisika.

A Smjesta napustite kontaminiraju¢e mjesto ako: Bilo koji
dio sistema postane osteéen, protok zraka u pokrivalo
za glavu se smaniji ili prekine, disanje postane otezano,
osjetite vrtoglavicu ili nesto sli¢éno, namirisite ili okusite
kontaminate ili iritaciju.

A Vijetrovi iznad 2m/s, ili visoke stope rada (gdje je pritisak
unutar pokrivala za glavu negativan) moze smanijiti
zastitu. Prilagodite opremu primjereno ili koristite
alternativne izvore zraka.

A\ Korisnik bi trebao bit svjeze obrijan gdje respiratorni
otvor dolazi u kontakt s licem.

A\ Filteri za disanje smiju se montirati samo na turbo
jedinicu, a ne izravno na masku / pokrivalo za glavu

OZNAKE OPREME

Maska za varenje: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
Vanjska zastitna plo¢a: 3M 1 BT (EN166B*)
Unutarnja zastitna plo¢a 3M 1 S

3M = proizvodac

1= Opticka klasa

S=  povecana robusnost

B=  Otpornost na cestice velike brzine sa umjerenom
energijom udara (120m/s)

BT= Otpornost na cCestice velike brzine sa umjerenom
energijom udara (120m/s) pri  ekstremnim
temperaturama (-5°C i +55°C)

TH2= nominalna zaétita faktor 50, srednja snaga potrebna
je za cijev za disanje i spojnicu

* EN 166: ako je potrebna zastita od brzoputujucih Cestica pri

ekstremnim temperaturama, tada odabrana zastita ociju mora biti

oznacena slovom T odmah nakon oznake za udarac, npr FT, BT

ili AT. Ako iza oznake za udarac ne slijedi slovo T, tada se zastita

za oti moze koristiti samo protiv brzoputuju¢ih ¢estica pri sobnoj

temperaturi. Dodatne oznake na proizvodu odnose se na druge
standarde.

A [:El = Procitajte upute prije upotrebe.

@ = Godina

2

2
E1s
QY

= Mjesec

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Oprezno provijerite da je proizvod kompletan (vidi sliku A:1),

neostecen i ispravno sastavljen, svaki osteceni ili defektni

dio treba biti zamjenjen prije svake upotrebe.

A Filter za zavarivanje je otporan na vrucinu, ali je zapaljiv
i topljiv u dodiru sa otvorenim plamenom ili jako vru¢im
povrsinama. DrZite filter Cistim kako bi umanjili rizik.

UPUTE ZA UPOTREBU

Prilagodite filter za zavarivanje svojim individualnim
potrebama kako bi dobili najveéi komfort i zastitu. (vidi
sliku B:1 — B:5). Maska za zavarivanje ima dvije ruckice za
prilagodavanje, s dvije razlicite funkcije, koje rade neovisno jedna
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o drugoj. Desna ruckica je za trenje prema gore i prema dolje, a
lijeva ruckica je za parking poloZaj, okretanje desne ruckice u smjeru
kazaljke na satu ¢e pojacati trenje gore i dolje. Okretanjem lijevog
Evora u smjeru kazalike na satu, prilagodava se ¢vrsto¢a kacige
dok je u podignutom polozaju (parking polozaj). Napomena: Ako je
ruckica precvrsto stegnuta, parking poloZaj nece funkcionirati kako
treba. (Vidi sliku H:1-H:2)

3M™Speedglas™ 9100 Zra¢ni Air maska zavarivanje

Prilagodite i namjestite jedinicu za dovod zraka kao $to je

prikazano u uputama za koristenje. Prilagodite otvor za lice

da slijedi oblik lica (vidjeti sliku F:5).

A Vazno je da je otvor za lice pravilno namjesten kako bi
pruzao maksimalni zastitni faktor. Ne uklanjajte masku
za zavarivanje ili iskljucujte dovod zraka dok niste izasli
iz kontaminirajuée prostorije.

UPUTE ZA CISCENJE

Cistite masku za zavarivanje sa blagim deterdentom i

vodom.

A Kako biste izbjegli ostec¢enje proizvoda, nemojte koristiti
otapala ili alkohol za ¢iS¢enje ili dezinfekciju.

ODRZAVANJE

Zamjena:

« filtra za zavarivanje. Vidi sliku (C:1 -C:4)

« Trake za kosu, vidi sliku (D:1-D:2)

« Zavoj, vidi sliku (E:1)

A 1znogene proizvode treba zbrinuti u skladu s lokalnim
propisima.,

3M™SPEEDGLAS™ AIR MASKA ZA

ZAVARIVANJE

Zamjena otvora za lice (vidjeti sliku F:1-F:4)

POHRANA | TRANSPORT

Ako se pohranjuju kako je navedeno u tehnickoj specifikaciji,
ocekivani rok trajanja proizvoda je pet godina. Originalna
ambalaza prikladna je za transport i skladiStenje.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Tezina maske za zavarivanje s
bocnim staklima (bez trake za

kosu i filtra za zavarivanje): 2759
Tezina maske s otvorom za zrak, s

bocnim staklima (bez trake za

kosu i filtra za zavarivanje ): 470g
Tezina traka za kosu: 135g

-5°C do +55°C, RH <90%,
uvjeti bez kondenzacije
-30°C do +70°C, RH
<90%, uvjeti bez
kondenzacije

-20°C do +55°C, RH
<90%, bez kondenzacije
5 godina ovisno u radnim

Operativni uvjeti:

Uvijeti skladistenja:

Produljeni period skladistenja:

Procijenjeni Zivotni vijek:

uvjetima
Veli¢ina glave: 50-64
MATERIJAL:
Stit: PPA
Srebrna strana: PA
Bocna stakla: PC
Traka za kosu: PA, PP, TPE, PE
Otvor za lice: 50% poliester, 50% pamuk

Zracna cijev: latamid 66E21




Instrukcije za 3M™ Speedglas™ 9100 i

3M™ Speedglas™ 9100 Air Welding Shields/kacige za
zavarivanje za sistem za dovod vazduha

UPUSTVO ZA UPOTREBU

Molimo ¢itajte ove instrukcije zajedno sa drugim relevantnim
upustvima za upotrebu za 3M™ Speedglas™ Welding
Filters/ filteri za zavarivanje, 3M™ Air Delivery Units/
jedinice za dovod vazduha i refentnim lifletima gde ¢ete naéi
informacije o odobrenim kombinacijama jedinica za dovod
vazduha, rezervnim delovima i priborom.

OPIS SISTEMA

3M Speedglas 9100 Series Welding Shields/serije kaciga
za zavarivanje $tite oci i lice od varnica/prskanja, Stetnog
ultra-ljubi¢astog zracenja (UV) i infra-crvenog zracenja (IR)
koji su rezultat izvesnih lu¢no/gasnih zavarivackih procesa.
9100 Series Welding Shields/ serije kaciga za zavarivanje
su dizajnirane samo za upotrebu sa 3M Speedglas 9100
Welding Filters /filterima za zavarivanje i zastitnim plo¢ama.
3M Speedglas 9100 Air Welding Shield/ kaciga za zavarivanje
za sistem za dovod vazduha jo$ &titi od izvesnih zagadjivaca
iz vazduha kada se koristi sa jedinicom za dovod vazduha.

A UPOZORENJE

Odgovarajuéi izbor,obuka, upotreba i odrzavanje su sustina
da bi proizvod stitio korisnika. Ako ne sledite sve instrukcije pri
upotrebi ovih zastitnih proizvoda i/ili odgovaraju¢e neno$enje
kompletnog proizvoda tokom svog perioda izloZenosti moze
doé¢i do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do ozbiljnih
bolesti ili trajne onesposobljenosti. Za pravilnu upotrebu
sledite lokalnu regulativu vezanu za sve dostupne informacije.

Posebnu paznju treba obratiti na znake upozorenja A
gde je naznaceno.

ODOBRENJA

Li¢na, zastitna oprema (LZO) je obelezena CE oznakom i
u skladu je sa evropskom regulativom za LZO, direktivama
i evropskim standardima kao $to je navedeno na slici I:1,
koja takode sadrzi informacije o notifikacionom telu koje je
izdalo EU sertifikat o ispitivanju za LZO (modul B) i kada
je primenjivo, o notifikacionom telu odgovornom za nadzor
sistema kvaliteta proizvodnje LZO (modul D). EU sertifikati
za ispitivanje tipa i Deklaracija o usaglasenosti dostupni su
na www.3M.com/welding/certs

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

A\ Koristiti samo sa originalnim 3M Speedglas rezervnim
delovima i priborom navedenim u referentnom lifletu i u
uslovima upotrebe datim u tehni¢koj specifikaciji.

A Upotreba substituisanih ili modifikovanih komponenti,
koje nisu navedene u ovim upustvima za upotrebu
moze ozbiljno narusiti zastitu | ponistiti garanciju ili
prouzorkovati neusaglasenost sa klasifikacijom zastite
| odobrenjima.

Nosenje preko naocara sa dioptrijom moze dovesti do
opasnosti za korisnika.

/\ Speedglas kacige za zavarivanje nisu dizajnirane za
procese zavarivanja/secenja iznad glave kada postoji
rizik od gorenja od palog,istopljenog metala.

A\ SideWindows/bogni prozori treba da budu pokriveni sa
pokrivnim plo¢ama u situacijama kada drugi zavarivace
rade pored vas i u situacijama gde reflektovana svetlost
moze pro¢i kroz boéne prozore (pogledati sliku G:1)

A Materijali koju mogu doci u kontakt sa kozom korisnika
po nasim saznanjima ne prouzrokuju alergijske reakcije
na vecini osoba. Ovi proizvodi ne sadrze komponente od
prirodne gume, lateksa.

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR WELDING

SHIELD / KACIGA ZA ZAVARIVANJE ZA

SISTEM ZA DOVOD VAZDUHA
Ne koristiti za respiratornu zas$titu od nepoznatih
zagadjivata u atmosferi ili kada je koncentracija
zagadjivaca nepoznata ili odmah opasna po Zivot ili
zdravlje (IDLH).

A\ Ne koristiti u atmosferi sa manje od 19.5% kiseonika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno postavljati vlastita
ogranicenja za nedostatak kiseonika. Trazite savet, ako
ste u nedoumici). Ne koristite ove proizvode u atmosferi
kiseonika ili obogaéenoj kiseonikom.

/A Odmah napustite kontaminiranu oblast ako: Neki deo
sistema se osteti, dotok vazduha u kacigu se smaniji ili
prestane, disanje postane otezano, pojavi se nesvestica
ili druge neprijatnosti, osetite miris ili ukus zagadjivaca ili
se pojavi iritacija.

AJak vetar iznad 2m/s, ili veoma riskantni, radni uslovi
(gde pritisak u kacigi mozZe postati negativan) mogu
smanjiti zastitu. Podesiti opremu kako je naznaéeno
ili imati obzira prema alternativnom obliku uredjaja za
respiratornu zastitu.

/A Korisnici treba da budu dobro obrijani gde zaptivka za
lice respiratora dolazi u kontakt sa licem.

A Respiratorne filtere treba postavljati na turbo jedinicu, ne
direktno na kacigu/kapuljacu.

OZNACAVANJE OPREME
Kaciga za zavarivanje: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Spoljadnje staklo-plo¢a: 3M 1 BT (EN166B*)
Unutrasnje staklo-plo¢a: 3M 1 S
3M=Proizvodac

1= Opticka klasa

S=  Povecana robusnost
B=  Otpornost na brze Cestice pri udaru srednje energije
(120 m/s)

BT= Otpornost na brze cestice pri udaru srednje
energije (120 m/s) na ekstremnim temperaturama
(-5°Ci +55°C)

TH2= nominalni,zastitni faktor 50, zahtevi za srednjom
izdrzljivos¢u za creva za disanje i spojnice

*EN 166: ako je zastita od brzih Cestica na ekstremnim
temperaturama viSe neophodna nego izabrani Stitnik za
sluh, treba ga obeleZiti slovom T odmah nakon slova uticaja
tji. FT, BT ili AT. Ako slovo uticaja nije pra¢eno slovom T,
onda $titnik za oci treba koristiti protiv brzih ¢estica samo
na sobnoj temperaturi. Dodatna obelezavanje na proizvodu
odnose se na druge standarde.

A [Iﬂ = Citajte uputstvo pre upotrebe.

@ = Godina

SR
&1y = Mesec
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PRIPREMA ZA UPOTREBU

Pazljivo proverite da je proizvod kompletiran (pogledati sliku
A:1), neostecen | korektno sastavljen, osteceni ili neispravni
delovi moraju biti zamenjeni pre svake upotrebe.

A Kaciga za zavarivanje je otporna na toplotu, ali moze
se zapaliti ili istopiti u kontaktu sa otvorenim plamenom
ili veoma toplom povrdinom. Cuvajte kacigu da
minimizirate ovaj rizik.

OPERATIVNE INSTRUKCIJE

Podesiti kacigu za zavarivanje prema vasim,individualnim

zahtevima to postignete maksimalni komfor i zastitu.

(pogledati sliku B:1 - B:5). Kaciga za zavarivanje ima dva

dugmeta za pode$avanje, sa dve razli¢ite funkcije, koja rade

nezavisno jedno od drugog. Dugme na desnoj strani je za
pomeranje gore-dole, a levo dugme za namestanje pozicije.

Okretanje dugmeta na desnoj strani u smeru kazaljke na

satu prilagodice drzanje Slema u gornjoj poziciji (namestena

pozicija). Primedba! Ako je ovo dugme prenapregnuto
nece funkcionisati kako treba (pogledati sliku H:1-H:2)
3M™Speedglas™ 9100 Air Welding Shield /kaciga za
zavarivanje za sistem za dovod vazduha

Podesiti | namestiti jedinicu za dovod vazduha kao $to je

opisano u odgovarajuéem upustvu za upotrebu. (pogledati

sliku F:1-F:4)

A vazno je da je zaptivka za lice korektno namestena |
pricvrs¢ena da bi obezbedila odgovarajuci, zastitni
factor. Ne skidajte kacigu | ne iskljucujte snabdevanje
vazduhom sve dok ne napustite kontaminiranu oblast.

INSTRUKCIJE ZA CISCENJE

Cistite kacigu za zavarivanje sa blagim deterdzentom i vodom.

A Da biste izbegli oStec¢enje proizvoda ne koristite
rastvarace ili alkohol za ¢iS¢enje i dezinfekciju.

ODRSAVANJE
Zamena:
« filtera za zavarivanje,pogledati sliku (C:1 -C:4)

« trake za glavu, pogledati sliku (D:1-D:2)
* znojnice, pogledati sliku (E:1)

A I1znogeni delovi proizvoda se odlazu u skladu sa
lokalnom regulativom.

Ta3a ayameH KkaMTamachbi3 eTeTiH 3M™ Speedglas™ 9100

3M™SPEEDGLAS™ 9100 AIR WELDING
SHIELD/KACIGA ZA ZAVARIVANJE ZA
SISTEM ZA DOVOD VAZDUHA

Zamena zaptivke za lice, pogledati sliku (F:5)

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kada se skladisti kao $to je navedeno u tehniCkim
specifikacijama, ocekivani vek trajanja proizvoda je pet
godina. Originalno pakovanje pogodno je za transport i
skladistenje.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Tezina kaciga za zavarivanje
sa boénim prozorima (bez trake

za glavu i filtera za zavarivanje): 2759
Tezina kaciga za zavarivanje sa

kanalom za vazduh, sa bo¢nim

prozorima (bez trake za glavu i

filtera za zavarivanje): 470 g
Tezina traka za glavu: 135g

-5°C do +55°C RH
< 90%, uslovi bez
kondenzacije

-30 do +70°C RH

< 90%, uslovi bez
kondenzacije

-20°C do +55°C

RH < 90%, bez
kondenzacije

5 godina u zavisnosti
od uslova kori$¢enja

Uslovi rada:

Uslovi skladistenja:

Produzen period skladistenja:

Ocekivanje rok trajanja:

Veli¢ina glave: 50-64
MATERIJAL:

Kaciga: PPA
Srebrna ploca: PA
Bocni prozori: PC

PA, PP, TPE, PE
50% poliester , 50%
pamuk

Latamid 66 E21

Traka za glavu:
Zaptivka za lice:

Cev za vazduh:

@

*oHe 3M™ Speedglas™ 9100 nicipy KankaHbIH

naﬁ.qanal-ly Typanbl HYCKay

NAUOANAHYLWbIFA APHAINTFAH HYCKAMA
Byn Hyckayapl 6yaaH 6acka 3M™ aya GepeTiH WwbiFbipnapablH,
3M™ Speedglas™ nicipy >xapblk cy3rinepiHiH nanganaxy
Typanbl HyckaynapblMeH, CoHAal-aK aya 6epeTiH WwbiFbipnap,
Genwektep MeH akceccyapnap (kocbiMwa Gernektep)
*alblHOA MakynaaHFaH agicTepi Typarbl MaFmymaTTap anyra
GonaTtbiH KiTanwanapmeH Gipre GaiinaHbiCTbipa OTbIpbIM,
Xakcbinan kapan LWbIFybiHbI3abl CypaiMbl3.

XYUEHI CUNATTAY

3M Speedglas 9100 cepusicblHbIH MiCipy  KankaHbl
naipanaHylublHblH, - ke3i MeH 6eTiH  anekTp/ras-nicipy
KesiHge GonaTblH OT YLIKbIHbIHAH, 3WSIHAbI YNTPaKymnriH
coyneneHyiHeH >@He  WHMPaKbI3bIN  CoymneneHyiHeH
kopranabl. 9100 cepusCbIHbIH MiCipy KankaHbl Tek kaHa
3M Speedglas 9100 Mlicipy *apblk cy3rinepiMeH >aHe
KopfaHblILL nnacTuHanapmMeH (TiniktepimeH) 6ipre konaaHyra
apHanfaH. CoHpait-ak, Tasa ayaMeH kamTamachbl3 eTeTiH
3M Speedglas 9100 nicipy kankaHblH MakynjaHFaH aya
GepeTiH WhiFbipbiMEH Gipre nanganaxrFaHaa, ayagarbl nac
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3aTTapaaH Kopranapl.

A HA3AP CAJlbIHbI3

TwicTi TaHgay, OKbITy, naiganaHy »XaHe TexXHUKanblk
KbI3MET KepceTy nanpanaHyllbiHbl TWICTI Typae Koprayabl
KaMTamacbl3 eTyde MaHbi3abl MeHre ue. bepinreH
KOPFaHbIC KypanaapbiH nanganaHy 6GombiHwa 6apnblk
HyckamanapAbl opblHAamay >keHe/Hemece KypacTbipbinFaH
KOPFaHbIC KypanblHblH acep eTyniH 6aprblk keseHiHae
KaTe nanganadbinybl, nanganaHyllbiHbiH AeHcayrbifbiHa
Kepi ocepiH Turidyi, ayblp >oHe KaTepni aypynapfa
WanabIKTbIpybl,  3afunTblikka Hemece TypakTbl Typae
eHbekke  xapamcbi3fblkka — okenyi  MymkiH.  [lypbic
nanganady YLWiH JKeprinikti Hopmanapabl OpblHAAHbI3,
YCbIHbINFaH aknapaTTbl MyKUSIT OKbIHbI3.

ATanpacsi 6ap eckepTynepre aca Hasap ayAapblHbI3.
BEKITY

KKK CE 6enrici 6onbin Tabbinagbl >aHe Eyponanbik
KKK EpexenepiHe, aupekTuBanapfa oHe |-kocbimMwwana




KepceTinreHaen yUnecTipinreH eyponanblk CTaHfapTTapra
celikec kenepi: 1-ge, coHpan-ak, PP-re apHanfaH EO-HbIH
EmTuxaHgplk cepTudmkatbiH GepreH MakynaaHFaH opraH
Typanbl aknapart G6ap (B mogyni ) xoHe KonaaHbINaTbiH
xarpaipa, XKKK-Hbl paibiHoayaelH cananbl xyneciH (D
moayni) kaparanayra xxayanTbl opraH. EO ynrici 6oiibiHwa
cepTuchmkaTTap MeH CoiikecTik Typanbl [AeknapauusHbl
www.3M. com/welding/certs caiTeiHaH anyra Gonaabl

NANOANAHY LWEKTEYNEPI

A 3m Speedglas TekkaHa kiTaniagarbl e3iHaik GeniexkTepimeH
XoHe akceccyapnapbiMeH (kocbiMlwa  GeniuekTepiMeH)
Gipre,  TexHWKanblK  epekLenikTepiHae — KepceTinreH
naiaanaxy LapTTapbiHblH asCbiHAA KONAAHbIHbI3.

A Ochi naipanaHy Typanbl HyckayblHOa@ KepceTinmereH
aybICTbIPFbILL GerLekTepiH, xancblpmanapabl,
6osiynapapl naiifanaHy, OHbIH KOpFaHbILWbIH ancipeTesi,
Keningik >kafblHaH —TananTapAbl  kapamcbl3 — eTeqi
HemMece eHiMAi KOopFaHbILL AapexeciHiH GaranaHybl xaHe
GeniHreHi xarblHaH NaiibIKCbI3 eTefi.

Aﬂenney Ke3inaipikTepi  yCTiHE  KuWinreH KopfaHbIC
Ke3inaipikTepi, COKKbIHbI >ibepin anybl MyMKiH, OCbI
apKblfbl  NaidanaHylbiHbIH -~ AeHcaynbifbiHa — KaTep
TOHAIPYI MYMKiH.

/\ BanksiraH MeTanabIH TyCyiHeH Kyto kaymi TyaTblHAbIKTaH,

KOpFaHbIC AynbiFackl 6acTaH xofapbl gaHekepney/kecy
XKYMbICTapbIH Xacayfa xxapamaiiabl.
Erep cisgiH  apTbiHbi3ga Gacka  AsHekepreyLuinep
XYMBIC Jkacan >aTkaH >XaFaaiifa,CoHbIMEH kaTap, erep
LarbIrnbiCKaH xapblk Oyripaeri nnactuHanapgaH etin KeTyi
MYMKIH xafFgainapga Oyiipgeri nnactuHanap KopraHbiC
nnacTuHanapbIMeH xabbinysl Tvic ( G:1 cyp.kapaHbi3).

ATepimeH peakuusiFa Tycyi MyMKiH maTtepuangap
anneprusnbiK peakuusinap naiga GonyblHa akenmeyi
Tvic. BepinreH eHiM KypambiHaa Tabufu natekcTeH
)acanfaH kypamaac 6enikrep xok.

TA3A AYAMEH KAMTAMACBDI3 ETETIH 3M
SPEEDGLAS 9100 MICIPY KANKAHbI
Erep atmocdepanblk nacrtaylubinap  LIOFbIpraHybl
neHreni 6enricia 6onFaH xaragaiiaa, Hemece emip xeHe
[eHcaynblK YLWiH kaTepni GonfaH >ardanpa Genricia
aTMocgeparnblk  nacTaylbinapgaH — pecnupaTopriblk
KOpFaHbICTbI NanganaHbaHbI3.

A Otreri kypambl 19,5% -geH TemeH artmocdepaga
naiifanaHyra keHec OGepinmeinai (Oedunuumns 3M,
KeKenereH MemnekeTTep OTTeri  xeTicneyuwiniriHe
KaTbICTbl ©3 LUeKTeynepiH Kowybl MyMkiH. Erep cisge
kaHga aa Gip Kydik TyblHOaraH xafnanaa, GepinreH
epexeHi KeHecneH Tekcepyai eTiHemis). BepinreH
eHiMAi oTTerini xaHe oTTerini-kaHblkkaH aTtMocdepana
naiipanaHyra keHec 6epinmenai.

A Erep: xyWieHiH ke3 kenreH Geniri 6yniHce, 6ac Genirinaeri
aya TackblHbl asalica Hemece ToOKTarca, ThbiHbl cany
KublHAaca, 6ac anHany Hemece 6acka Aa AiMKacTik nanga
6onca, ci3 nactaywsl 6GyiibiMaapabl cese 6acTacaHbls
Hemece TiTipkeHy naiipga Gona 6Gactaca nacTafaH
anaHabl Aepey TacTan LbiFyFa keHec 6epineai.

A Biktiri 2w/c acatbiH TepesenepMeH XyMbIC GapbiCblHAa,
HeMece XoFapbl AEHreiiae XyMbiC Xypriarenze (xorapsl 6enik
LeHrediHgeri KbicbiM HeraTueTi Gona GactaraHaa), kopraHbic
[feHreni TomeHaeyi MymkiH. Ciare xabablKTbl COMKECIHLLE Typae
XOHre KenTipyiHi3a Hemece anbTepHaTWBTI pecnupaTopribl
KOPFaHbIC KYPbITFbIChIH NailAanaHyblHbI3 Kepex.
Pecnupatoprbl  KypbInfblHbIH,  YLIKbl  ThiFbI3AbIFbIHA
naiiganaHylublHbIH Tepici xaHacaTblH xepiHae, Tepi
Teric Kblpbinybl TUIC.

/\ Pecnvpatopnibik cyarinep Tek Typ60-6r10kka OpHaTbIrybI
Kepek, Tikeneii Aynbifa / Copfbillka eMec.

XXABObIKTbl TAHBATNAY
Micipy aynbiracel: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

ChbIpTKbI KOpFaHbIC arHekweci: 3M 1 BT (EN166B*)
|wki KopFaHbic aiHekweci: 3M 1 S

3M = ©Haipywi

1= OnTUKanbIK Knacc

S= EceiictinreH 6epikTik

B=  oprawa XbingamgblkTarbl 3HEPrusifibl - KoFapbl
Xblnaamaplkrarsl 6enwektepre Tesimainik (120 m/c)

BT = akcTpemanbibl Temneparypapaarbl (-5 °C xaHe + 55

°C ) oprala xblngamablKTarbl 3HEPrysinibl KoFapbl
Xblnaamaplktarel GenwekTepre Tesimainik (120
m/c)

TH2 = kopfraHbiC akTopbl 50 HOMMHanAbl KepceTkilli,
OTTerifi acnan LUNaHrbiCbl XOHE KOCbIMbIChI YLUiH
oprawa Gekemgik 6GoiblHWA >KOfapfbl  Tanan
KepceTKilTepi

*EN 166: erep xofapbl XblngamablkTarbl GenwektepaeH
TemnepaTypaHblH LlaMajaH TbiC KOpFanybl kaxeT Gonca,
TaHaanfaH ke3ai Koprafbl T acepiHeH, sifhm FT, BT
Hemece AT keliH aepey T apnimeH GenrineHyi kepek. Erep
acep eTy xaTbl T apniMeH Xypmece, oHAa ke3ai KoprayLubl
6Genve TemnepartypacblHa FaHa Xofapbl XblNAamMAbIKTaFb!
Geniktepre faHa KornaaHbinybl kepek. ©OHiMae KocbiMLia
Genrinep 6acka ctaHgapTTapFra xartagbl

A Dﬂ = MMaiinananbac GypbiH HYCKayMbIKTbI OKbIN LWblFbIHbI3

@ = Xbinbl
G .
= Aiibl

NANMOANAHYFA OAUBIHOBIK

OHIMHIH TyTacTbifblH MYKUST Tekcepinia (A:1 cyp kap.),
COHbIMEH kaTap eHiM OymniHGereHiH, ypbIC >XMHanNfFaHbIH
MYKUAT TekcepiHi3. Kea kenreH GynireH Hemece onKbInbIKTbI
GenikTepai aybICTbIpY KaxeT.

AKopraHblc KankaHwachl Xbinblfa Te3iMai, Gipak alblk
OT ke3i Hemece bICTbIK GeTkeliMeH xaHackaH xaraanaa
XKaHbIN KeTyi Hemece epin KeTyi MyMkiH. KankaHwwaHb!
ocblHAAN KayinTi TOMEHAETY YLUiH Tasa Kyiige cakTaHbl3.

NMAUWAANAHY BOUbIHLLA H¥CKAMA

O3iHi3aiH  keke TananTapbiHbi3fa cail, Makcumanapl
KOpFaHbIC >®&He bIHFalmMbINbIK AEHreni YLiH, KopFaHbIC
KankaHLacbiH XeHre KenTipiHia (B:1-B:5 cyp. kap). Aya
KOpFaHbIC KankaHwacbklHaa 6ip-6ipiHe Toeyenai emec eki
Garpapnaywbl TyTik 6ap. KankaHwaHblH OH >XaFblHAaFbl
TYTIK KankaHlaHbl keTepy Hemece TeMeH TycCipy KesiHAe
GonaTblH XaHacyra apHanca, con arbl "Typak' peTiHge.
Baraapnaylubl OH aKTbl TYTIKTi caFaT Tini 6oibiHWa Bypan
OTbIPbIN, KankaHLwaHbl keTepy Hemece Tycipy kesiHperi
aHacydbl apTTbipambi3. BafgapnayLubl con >kakTbl TyTiKTi
cafaT Tini GoiblHWa OGypafaHaa kankaHwaHbiH keTepinin
TypFaH KeaiHaeri ycTan TypaTblH KyLTi e3repTemis. ("Typak"
petiHgeri kyii). Hasap aygapbiHbi3! Erep Garpapnayiubl
TYTIK KaTThl KbICbINbIN Typca, "Typak" peTiHaeri kywi ThiciHwe
KbI3MeT eTnenTiH 6onagpl. (H:1-H:2 cypeTiH kapaHbI3).

TA3A AYAMEH KAMTAMACDI3 ETETIH 3M
SPEEDGLAS 9100 NICIPY KANNKAHbI

Bet ob6TiopaTopbiH aybicTbipy (F:1-F cypeTiHe kapaHbi3)
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AKopraHuc chakTopbl KepceTKilliH kamTamachkl3 eTyae
YLLIKbI ThiIFbI3ALIKTLI YPbIC OPHATY YIKeH porb aTkapagbl.
JNlactaHFaH 30HaHbl TacTan  LUbIKKAHLA, KOPFaHbIC
KankaHWacblH Luewyre Hemece aya yheci GomblHLa
aya TackblHbIH Gepyai TokTaTyFa keHec 6epinvensi.

XABObIKTbl TASAINNAY BOUbIHLIA H¥YCKAMA

KopraHbIC KankaHLachlH Cy JXeHe >Xymcak Xyy Kyparbl

KeMeriMeH Tasanay Kaxer.

A\ BHivre 3akbIM  KenTipmey yuwiH Tasanay Hemece
Ae3vHdekumsanay YWiH epiTkiTepai Hemece CnupTTi
naviganaH6aHpi3.

TEXHUKATNbIK KbISBMET KOPCETY

AybICTbIpY:

« [oHekepney dunetpi, (C:1 -C:4) cyp.kap.

« Kynakkan 6ynanapel, (D:1-D:2) cyp.kap.

« KannakTblH iwki Tacnanapel, (E:1) cyp.kap.

A\ OHivHiH TosraH GenikTepi nokangi Kaynbinapra caii
XKOMbINYbI KAKET.

TA3A AYAMEH KAMTAMACDLI3 ETETIH 3M
SPEEDGLAS 9100 MNICIPY KANNIKAHbI
BeTt obTiopatopblH aybicTeipy (F:1-F:4 cypeTiHe kapaHbi3)

CAKTAY XXOHE TACbIMANOAY

TexHvKanblk epeklenikte KepceTinreHaen —caktanFaH
Ke3ae, OHIMHIH KyTineTiH cakray mep3iMi - 6ec Xbin.
TynHyckanblk opay TackiManiay MeH cakTayFa xapanp.

MHcTpyKuMKM 3a ynoTpeba Ha 3aBapbUeH wnem 3M™

TEXHUKATBIK CANATTAMATIAP

Canmarbl KOpFaHbIC KarnkaHLachl
6yvipni nnacTuHanapmeH (kynakkan
GyHanapbiH xaHe AaHekepriey
unbTprepiH kocnaraHaa):
Carnmarbl KOpFaHbIC KarnkaHLLackl
aya bepy xyiiecimeH, Gynipni
nnacTuHanapmeH (kynakkan
ByHanapblH aHe AaHekeprey
chunbTpnepiH kocnaraHaa): 470t
Canmarbl kynakkan GyHanapebi: 135r1
ManpanaHy wapTTapsbl: -5°C TeH +55°C, RH < 90%,
KOHAEHCaLMAChI3 WwapTTap
-30°C teH +70°C, RH < 90%,
KOHAEHCaLMAChI3 lWapTTap
-20°C TeH +55°C, RH < 90%,
KOHJeHCaLWsChI3 WapTTap
KyTineTiH kbIamMeT mepaimi: 5 xbin nanaanaHy
WwapTTapbiHa 6aitnaHbIcTbl

275t

Cakray apTTapsbl:

¥3ak caktay mepaimi:

BacTbiH kenemi 50-64
MATEPWAN:

KankaHwa: PPA
AnpbIHFbI KyMic nnaHkacel: PA
Bywipni nnactuHanap: PC

Kynakkan 6yHanapbi:
Bet HbIfbl3gaybl:

Aya KaHanbl:

PA, PP, TPE, PE
50% nonuactep, 50% makTa

Natamupg 66 E21

Speedglas™ 9100 n duntbp IM™ Speedglas™ 9100 AIR

WHCTPYKLUWU 3A YNOTPEBA

MOJ'IH, npo4eTteTe Te3n MHCTPYKUUM 3aedHO C MHCTPyKumunTe
3a ynotpeba Ha 3aBapbyeH cuntbp 3M™ Speedglas™,
3M™ PecnupatopHa 3awwuTa u pedepeHTHata Gpoluypa,
KbAETO MOXeTe ja HaMmepuTe 3a o,qoﬁpeHMTe KOM6VIHaLlVIVI,
pe3epBHUTE YacTn N akcecoapuTe.

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

CepusiTa 3aBapbyHu puntpu 3M Speedglas 9100 nomara
3a 3almTa Ha o4uTe U NMUEeTo Ha notpebuTens ot uckpu/
npbekn, onackute UV u uHbpa — uepseHn nbumn IR,
KOWTO Ce Mosly4aBaT Mpu HAKOW AbroBo/ra3oBu 3aBapbyHu
npouecu. 3aBapbyHuAT wnem 3M Speedglas 9100 moxe aa
ce u3nonaea caMo cbC 3aBapbyHu duntpu 3M Speedglas
9100 u npepnasHu nnaku. PecnupatopHata 3awuTa
3M Speedglas 9100 cblo npeanassa OT onpeaeneHn
Bb3/yLUHO NPEHOCUMI 3aMbPCsiBaHUSA Npu ynotpebarta u ¢
ofobpeHa cucTema 3a nogasBaHe Ha Bb3ayX.

A BHAMAHUE

MpaBunHUST noa6op, obyyeHune, U3nonasaHe U NoaapbkKKa
ca W3KIMKYUTENHO BaXHUN 3a npeanassaHeTo Ha
I'IOTDEGVITSJ'I;I. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM WHCTpYyKUMN npu
ynmpeﬁa Ha Te3n npeanasHu NnacTuHWU U HenpasuiHaTa
ynotpeGa Ha uenusi NpogykT, npe3 BCUYKU MEpUoan Ha
eKCNno3nuna, Moxe [a OKaXe Cepuo3HO BNUSHWE BbpXY
30paBeTo Ha u3nonsealivea, [a [oBede [0 TeXKM U
XKuBOTO3acTpallasalim 3a60nﬂBaHI/I$I, HapaHABaHuA unm
nocTosiHHa HeTpyAocnocobHOCT. 3a noaxoasiua U npaBuHa
ynmpeGa, cnenBaﬁTe MECTHOTO 3aKoHogaTencreo
OTHacCSLLO ce A0 uanaTta npefoctaBeHa MHopmaums.

Oco6eHo BHMMaHue 06pbLuaiiTe HAa NpeaynpexaeHusTa
WHAUKUPAHU C .
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OOOBPEHUA

JlnyHoTo npepnasHo cpeactBo e ¢ mapkuposka CE n e B
CbOTBETCTBYE C eBponelickus pernamerT 3a JMNC, aupekTneute
M XapMOHW3MpaHUTe €BPOMeNcKkM CTaHAapTH, MOCOYEeHM Ha
dur. 1:1, kosTO cbAbPxKa W MHOPMaLWS 3a HOTUMLMPaHNS
opraH, u3aan ceptudukarta Ha EC 3a uscreneaHe Ha Tvna 3a
N4YHOTO NpeanasHo cpeactso (Moayn B), v ako e Heobxoanmo,
HOTU(ULUMPaAHUS OpraH, OTIOBOPeH 3a HabrnioaeHneTo Ha
cucTemarta 3a kayecTso Ha npounaBoAcTeoTo Ha JMC (Mogyn D).
Ceptucbukatute Ha EC 3a nscnepasare Ha Tuna u [leknapauumsta
3a CbOTBETCTBUE MoraT fja 6baat HamepeHn Ha agpec www.3M.
com/welding/certs

OrPAHUYEHUA 3A YINIOTPEBA
Wanonsgaiite camo OpuUrMHaNHU pesepBHU 4acTu
n akcecoapu 3M™  Speedglas™ wn3bpoeHn B
pecbepeHTHaTa Gpolypa W crnopea ycrosusta 3a
ynotpeba nocoyeHn B TexHn4eckuTe cneumdmkaumm.

AM3I‘IOJ'I3B8H€TO Ha KOMMOHEHTU HenocovYeHn B Te3n
VHCTPYKUMM 3a yrnoTpeba MOoXe CepuosHO Ja Hamanum
HMBOTO Ha 3aluuTa U e Hanpasu BCUYUKU rapaHUNOHHN
npeteHUuun unu ga gosefat gO He CbOTBETCBUE Ha
npoAykTa C 3aluTHuTe KﬂaCI/IdJMKaLlVIVI n onoﬁpeHMﬂ.

A MpoayKTL 3a 3aLyuTa Ha 0YUTE, HOCEHU BbPXY CTaHAAPTHN
oTanvor1yH1 o4nna Cb3faBaT ONacHOCT 3@ HOCELLMST,
3alLOTO MOXe [ja NpeAafaT MEXaHUYHN Bb3AENCTBIS.

A\ 3aBapvunute  wnemose 3M  Speedglas He ca
NpoeKkTUpaHn 3a 3aBapbyHM oOnepauuv Hag rnasa,
npn KOUTO MMa ONacHOCT OT U3rapAHUA, NPpUYNHEHU OT
najgail pa3toneH metan.

A\ CtpaHnunute nposopum Tpsibea fga ca MOKpUTM C
npegnasHuTe nnakuk, Korato OKono n0Tpe6menﬂ mma
[ipyra 3aBapbyHa AeMHOCT UMK OTpaseHa CBETNINHA MOXe
Aa nonagHe B CTpaHUYHWUTE npo3opum (BuxTe dur. G:1)




/\ Martepnanute, kouto ca B fonup c notpebutens He
npeau3BuKkBaT anepruv. Tean NpoaykTh He Cbabpxar
marepuasni ot eCTECTBEH NaTekC.

3ABAPDBYEH LWWIEM 3M™SPEEDGLAS™

9100 C PECMMUPATOPHA 3ALLUUTA

A He n3nonagarlite pecnupatopHara 3alumta npu HEM3BeCTHO
WnK onacHo 3a xwBota u 3apaseTo (IDLH) 3ambpcsiBaHe
WM HYBO Ha 3aMbpCsiBaHe Ha aTMocdepara.

A\ He ynoTpe6siBaiite B aTMOCtepM ChabPXKaLLW NO-Manko
ot 19,5% kucnopoa (no onpepenexne Ha 3M). He
M3rnonagaiiTe NpodyKTa B KUCIIOPOAHA WITU KUCIIOPOAHO
— oborateHa aTmocdepa.

/\ HesabaBHO HarycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha ako: HAKOS
YacT OT cucTemarta ce MOBpeau, Bb3AYLIHUS MOTOK
Hamanee wnu crnpe, 3aTpyAHeHO AulaHe, 3aMasHoCT
WM Opyr  AWCKOMCOPT, MMpMU3Ma  WUnM  BKYC Ha
3aMbpcsiBaHe UMK JpasHeHe.

A\ CvneH BSTbP Hag 2 M/C UMM BUCOKA HATOBAPEHOCT
(koraTo HansiraHeTo BbB BpbXHATa YacT MOXe [la CTaHe
oTpULIaTeNIHO) MOXe Aa HaMarnm npeanasH1Te CBOIICTBA.
HanpaBete HacTpolku Ha ofopyaBaHeTo, ako ca
HeobxoanMM Unu NoMKUCIeTe 3a anTepHaTMBEH BapuaHT
3a pecnuparopHa 3almTa.

A\ Motpe6utenute Tpsabea aa ca 6e3 NMLIEBO OKOCMEHME Ha
MecTarta, Kb[eTo YNiTbTHEHNETO Npurensa KbM JMLETO.

APeonMpaTopHMTe GUNTpM Cce MOHTUpaT camo Ha
Typbokomnpecopa, a He [AWPEeKTHO KbM kackarta/
Kavyrnkara

MAPKUPOBKA

B3aBapbyHa kacka: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

BbHwHa 3awmrtHa nnactuia: 3M 1 BT

BbTpelwHa 3awmrtHa nnactnHa: 3M 1 S

3M=TpowussoaguTen

1= OnTtuyeH knac

S=  ToBuwweHa 3apaBuHa

B= YCTOM4MBOCT Ha BMCOKOCKOPOCTHM 4YacTuuu npu
CpefHO eHepruiHo Bb3aeiicTeue (120 m/s.)

BT= VYCTOM4YMBOCT Ha BMCOKOCKOPOCTHM 4YacTuuu npu
CpefHO eHepruHo BbaaeiicTeue (120 mf/s.) npu
ekcTpemHu Temnepatypm (-5°C n +55°C)

TH2= HomuHaneH koeduuMeHT Ha 3awmTta 50, nsancksaHe
3a cpegHa 3ApaBuMHa Ha AuxatenHata Tpbba u
cbeavHuTenuTe

Ha Kackara, MO-HVUCKOTO HMBO Ha 3aluuTa ce MpUnucea Ha
UAnoTo 3aWuTHO obopyasaHe

*EN 166: Ako ce M3uCKBa 3aliuTa Cpelly ABUXELM ce
C BMCOKa CKOPOCT YacTuLy NpU KpanHW Temnepatypw,
u3bpaHuTe npeanasHu oyuna TpsibBa Ja ca O3HaYeHU
c byksata T HenocpeactBeHo cnep 6Oykeata 3a yaap,
T.e. FT, BT unu AT. Ako 6yksata T He cnepasa Oykearta 3a
O3Ha4yaBaHe Ha ydap, npeanasHuTe ouuna Tpsibea aa ce
13ron3BaT camo 3a ABXELLY Ce C BUCOKa CKOPOCT YacTuLu
npu crailtHa Temnepatypa. [ONbIHUTENHUTE O3HAYeHUs
BbpPXY MPOAYKTa Ce OTHACHT 3a Apyrv CTaHaapTu.

A [Iﬂ = [lpoyeTeTe UHCTPYKUUUTE Npeay ynotpeba
@ = loguHa
@ = Mecel

NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

BHumatenHo nposepeTe NpoAyKTbT npeau Besika ynotpeba
(Bvx cour. A: 1). Bcuuku yBpeaeHy KOMMOHeHTH Tpsibea fa
6baaT nogMeHeHn HezabaBHO.

/\ 3aBapbUHMAT LWNEM e YCTONUMB Ha BUCOKV TeMnepaTypi,
HO MOXe Aia ce noAnanu UMm CTonm Npu KOHTaKT C OrbH
UMK MHOTO ropeLLy NoBbPXHOCTU. MoaabpiKaiTe Wwnema
YUCT, 38 MUHUManeH PUCK.

®YHKLUN

HanpaBeTe HacTpoiiku Ha 3aBapbuHusi LWnem cnopes

nuyHnTe By notpeBHocTW, 3a Ja NocTUrHeTe Har-BUCOKO

HMBO Ha komdopT u 3awwTa. (Bux cur. B:1 - B:5).

3aBapbyHUMAT LWNeM uMa [Ba GyToHa 3a perynupate, ¢ ABe

pasnnyHM yHKLUUKM, KOUTO MoraT Aa paboTsT He3aBUCHMO
eauH ot apyr. [lecHMsT cTpaHuyeH GYTOH e 3a ABuKeHVe

Harope ¥ Hajdony, a NeBWAT 3a NO3NLMOHMPaHe Ha egHo

MACTO. 3aBbpTaHeTo Ha AecHust GYyTOH No nocoka Ha

YacoBHMKOBATa CTPerika Liie perynmpa ABUKEHNeTo Harope

M Hapony. 3aBbpTaHeTo Ha nesust GyTOH Mo Mocoka Ha

YaCoBHMKOBATa CTperika HacTpoiiBa No3NLMsiTa Ha Lema B

ropHa nosuuus (HeNoABMXHO CbCTosiHWE). 3abenexka! Ako

To3u GYTOH € Haj Mo3uLMsiTa 3a HEMOABWKHO CbCTOsHYE,

HAMa a (PyHKUMOHMpPa NpaBunHo. (BikTe dur. H:1-H:2)

3aBapbueH wnem 3M™Speedglas™ 9100 ¢

pecnupartopHa 3awmTa

HacTtpoilTe 1 noctaBeTe 3aBapbyHWsi LUMEM, KakTo e

NOCOYEHO B CbOTBETHATa WHCTPYKUMs 3a ynotpeba Ha

notpebutensi. Perynupaiite nuueBoTO yNnbTHEHWE 3a Ja

oTroBapsi Ha popmarta Ha nuueTto. (Bwk dur. F:1 — F:4).

/\ BaxHo e ynnbTHeHMeTo fa e npunenHano aobpe Kbm
TNLETO, 3a Aa OCUTypW HYXHWS pakTop Ha 3awmTta. He
MaxaliTe 3aBapbUHUS LLMEM UK U3KITIoYBalTE NofaBaHeTo
Ha Bb3fyX, 10KaTo He HamycHeTe 3aMbpceHara 30Ha.

NOYUCTBAHE

M3uncTeTe 3aBapbyHKS LWNIEM C NeK NOYUCTBALL, Npenapat
v BoAa.

A 3a na ce wnsberde noBpexmaHeTo Ha NpoaykTa,
He u3nonaBante pasTBopuUTENN UK ankoxon 3a
no4yucTeaHe unu [J,eaVlHq)eKLlleaHe.

NOAAPBXKA
MoamsiHa Ha:

+ 3aBapbyeH puntbp: BUX cur. (C:1-C:4)

« Jlenta 3a rnaea: Bux cur. (D:1-D:2)

*  XurneHuwyHa neHTa 3a uanotseaHe: BuX ur. (E:1)

/\ ViaxBbprisiHeTo Ha M3HOCeHMTe uyacTi TpsGea Aa ce
OCBLLECTBABA CMIOPE; MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

3M™ SPEEDGLAS™ 9100FX C
PECMUPATOPHA 3ALLUTA

MoamsiHa Ha nuueBo ynbTHeHVe Bx dur. (H: 1) obwwo, (H:
2 — H: 6) moHTupaHe, (H: 7) npaBunHo crnobsisaHe.

CbXPAHEHUE U TPAHCNOPTUPAHE

Mpn cbxpaHeHMe B CbLOTBETCTBME C TeXHUYeckara
cneumduKaLms 04akBaHUAT CPOK Ha rOAHOCT Ha NpoaykTa
e neT roguHn. OpurMHanHata onakoBka e noaxoasila 3a
TPaHCNOpTUPaHe 1 CbXpaHeHwe.

TEXHUWYECKU CNELUDUKALINN

Terno 3aBapbyeH LWNeM CbC
CTPaHUYHK NPO30pLM (BKM. NeHTa

3a rmaea v 3aBapbyeH punTsbp): 2759
Terno 3aBapbYyeH LUMeM ¢

Bb3AyLIHa Tpbba 1 CTpaHUYHK

npo3sopuy (BKI. NeHTa 3a rmaea

1 3aBapbyeH unTbp): 470 g
Terno neHta 3a rnasa: 1359
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YcnoBusi Ha ekcnnoartauus: oT -5°C pno +55°C,
OTHOCUTErNHa
BnaxHocT (RH)
<90%, 6e3
KOHAEH3VpaHe

ot —-30°C po +70°C,
OTHOCUTENHa
BnaxHocT (RH)
<90%, 6e3
KOHAEH3VpaHe

YcrnoBusi Ha CbXpaHeHve:

"MpopbrkuteneH nepuog Ha
CbXpaHeHue: oT —20°C po +55°C,
OTHOCUTENHa
snaxHocT (RH)
<90%, 6e3
KOHAEeH3npaHe"

3M Speedglas 9100 ve 3M Speedglas 9100

OyakBaH eKkcrnnoaTaumoHeH XUBOT: 5 roguHn B
3aBMCUMOCT OT

ycnosuaTa Ha

ynotpeba
Pa3mepu Ha rnagata: 50-64
MATEPUATNMN:
Wnem: PPA
CpebbpHa npegHa pamka: PA
CTpaHu4HM Npo3opuy: PC
IlenTa 3a rnasa: PA, PP, TPE, PE
Jlnueso ynnbTHEHN 50%[MonunecTep,
50%[Mamyk

Bwb3agyxonposoa: Natamupg 66 E21

Hava sistemli Kaynak Basligi Talimati

KULLANICI TALIMATLARI

Litfen bu talimatlari 3M Speedglas Kaynak Filtreleri,
aksesuarlari, degiltirilebilir parcalari hava akratma (nitesinin
onayli kombinasyonlari ile ilgili bilgileri bulabileceginiz referans
brosiirler ve 3M Hava Aktarma Uniteleri igin ilgili diger kullanim
talimatlari ile birlikte okuyunuz.

SISTEM TANIMI

3M Speedglas 9100 Seri Kaynak Basliklari belirli ark/gaz
kaynagi proseslerinde olusan infrared radyasyona (IR), zararli
ultraviyole radyasyona (UV) ve sigramalara/kivilcimlara
kars! kullanicinin yiiziini ve gézlerini korumaya yardimcidir.
9100 Seri Kaynak Basliklari sadece 3M Speedglas 9100
Kaynak Filtreleri ve koruma plakalar ile birlikte kullanim
icin tasarlanmistir. 3M 9100 Hava Sistemli Kaynak Basligi
onayli bir hava aktarim unitesi ile birlikte kullanildiginda belirli
havadaki kirleticilere karsi da koruma saglar.

A UYARI

Uriniin kullaniciya fayda saglamasi, gerektigi bigimde segim,
egitim, kullanim ve bakim yapilmis olmasini gerektirmektedir.
S6z konusu koruyucu Urlinlerin kullanimina iliskin  tim
talimatlara uyulmamasi ve/veya maruz kalma sirelerinin
timl  boyunca Urlinin tamaminin  gerektigi  bicimde
takilmamasi kullanicinin sagligini olumsuz yoénde etkileyebilir,
agir yahut élumcul hastaliklara, yaralanmalara ya da kalici
sakatlanmalara sebebiyet verebilir.

Uygunluk ve gerektigi bicimde kullanim icin yerel mevzuata
riayet ediniz ve saglanan tim bilgileri dikkate aliniz.

Uyari igaretlerinin A bulundugu yerlerde bu isaretlere ve
uyarilara bilhassa dikkat edilmelidir.

ONAYLAR

Bu driinler, Avrupa Kisisel Korunma Ekipmanlari
Regllasyonu gerekliliklerine, direktiflerine ve harmonize
Avrupa standartlarina resim [:1 de listelendigi sekilde
uymaktadir ve CE isareti tagimaktadirlar. Kisisel koruyucu
donanim igin (Modul B) onayl kurulus tarafindan olusturulan
EU-tip inceleme sertifikasi bilgisi de burada mevcuttur ve
ydrrliikte bulunma esnasinda kisisel koruyucu donanimin
(Modul D) uretimideki kalite sisteminin gozetiminden onayl
kurulus sorumludur. EU tip-inceleme sertifikasi ve uygunluk
deklerasyonu www.3M.com/welding/certs. adresinde
mevcuttur.

KULLANIM SINIRLAMALARI

/A Sadece referans brosiirde listelenen orjinal 3V Speedglas
parcalari ve aksesuarlari ve teknik spesifikasyonda verilen
kullanim sartlari ile kullanilir.
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AYedek pargalarin kullanimi veya bu kullanici talimatlarinda
belirtiimeyen modifikasyonlar korumayi ciddi sekilde azaltabilir
ve garanti hakkini gegersiz kilabilir veya Uriiniin koruma
klasifikasyonlari ve onaylarina uymamasina sebep olabilir.

A\ Standart oftalmik gézliikler iizerine giyilen/ takilan koruyucu
g6z ekipmanlari darbe ve soklari aktarir ve bu nedenle
kullanici agisindan risk yaratir.

A\ 3M Speedglas Kaynak Basliklari, disen erimis
metallerden dolayl yanik olugma riski bulunan tavan
kaynagi/kesimi igin tasarlanmamistir.

A\ Kullanicinin - yaninda  calismakta olan baska kaynak
operatorlerinin s6z konusu olduklari ve yansiyan isigin
yan camlardan gegcebildigi hallerde, yan camlarda bulunan
acikliklarin kapak plakalari ile kapatilmasi gerekmektedir
(bakiniz; sekil G:1).

A Kullanicinin cildine temas edebilecek maddelerin, insanlarin
cogunlugu tizerinde herhangi bir alerjik reaksiyona sebebiyet
verdigi saptanmamistir. Bu kapsamda belirtilen Griinler dogal
kauguk lateksten mamul unsurlar icermemektedirler.

3M SPEEDGLAS 9100 HAVA KAYNAK BASLIGI

/A Solunum korumasini bilinmeyen atmosfer kirleticilerine kars
veya kirletici konsantrasyonlarinin bilinmedigi veya yasam ya
da saglik agisindan akut tehlike diizeyinin (IDLH) s6z konusu
oldugu hallerde kullanmayiniz.

A\ Oksilen oraninin % 19,5in altinda oldugu ortamlarda
kullanmayiniz (3M tanimidir. Miinferit tlkeler kendilerine ait
oksijen eksiklik limitlerini tatbik edebilir. Kuskuya dustuginiiz
takdirde konuya vakif kisi ve kuruluslarin yardimina
basvurunuz. Burada belirtilen riinleri oksijen ve oksijen
acisindan zenginlestiriimis ortamlar igerisinde kullanmayiniz.

A\ Asagida belirtilen hallerden herhangi biri meydana geldigi
takdirde kirlenmis alani derhal terk ediniz: Sistemin herhangi
bir pargasinin hasara ugramasi, bashiga hava akisinin
azalmasi veya durmasi, nefes alip vermenin zorlagsmasi, bas
dénmesinin veya bir bagka rahatsizi§gin meydana gelmesi,
kirletici kokusu ya da tadi alinmasi ya da tahris meydana
gelmesi.

A\ 2 m/s'nin Gizerindeki kuvvetli riizgarlar yahut yiiksek calisma
hizlari (baglik icerisindeki basincin eksi degerlere distigi
haller) koruma 0zelligini azaltabilir. Bu gibi durumlarda
ekipmaninizi gerektigi bicimde ayarlayiniz veya alternatif bir
koruyucu solunum cihazi formu tercih ediniz.

A\ Kullanicilarin, solunum cihazinin yiize temas ettigi kisimlari
tirag etmis olmalari gerekmektedir.

A\ Solunum filtreleri sadece turbo Unitesine takilmaya
uygundur ve direk olarak bashga takilamaz.




EKIPMAN iSARETLERi
Kaynak basligi: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2

Dis koruma plakasi: 3M 1 BT (EN166B*)
I¢ koruma plakasi: 3M 1 S

3M= Uretici

1= Optik Sinif

S=  Artinilmis saglamlik

B=  Yiksek hizli partikillere kargi orta enerji darbesinde
(120 m/s) direng

BT= Yiksek hizli partikillere karsi orta enerji darbesinde
(120 m/s) ve ug sicakliklarda (-5 C ve +55 C) direng

TH2= nominal koruma faktérii 50, nefes alip verme hortumu
ve baglantilar agisindan daha yliksek gti¢ gerekliligi

*EN 166: Asiri sicaklikta yiiksek hizli partikiillere karsi koruma
gerekmesi halinde segilen g6z koruyucusunun, FT, BT veya
AT gibi etki harfinin hemen ardindan T harfiyle isaretienmesi
gerekmektedir. Etki harfinden sonra T harfi mevcut degilse goz
koruyucusu sadece oda sicakligindaki yiksek hizli partikillere
karsi kullanilacaktir. Uriiniin  Gizerindeki ek isaretler diger
standartlara atif yapmaktadir.

A Dﬂ = Kullanmadan 6nce kilavuzu okuyun
g =w
B -m

KULLANIMA HAZIRLIK

Uriiniin eksiksiz (bakiniz; sekil A:1), hasarsiz ve dogru bigimde
monte edilmis olup olmadigini kontrol ediniz; her tirli hasara
ugramis veya kusurlu pargalarin her bir kullanim éncesinde
degistirilmesi gerekmektedir.

A\ Kaynak basligi isiya direngli olmakla birlikte agik alevler ya
da oldukga sicak ylzeyler ile temas ettigi takdirde tutusabilir
yahut eriyebilir. Bu riski en aza indirmek amaciyla koruyucu
bashgr temiz tutunuz.

KULLANIM TALIMATLARI

En yiiksek rahatik ve koruma deneyimini yasamak igin
kaynak bashgini kendi gereksinimlerinize gére ayarlayiniz.
(bakiniz; sekil B:1 - B:5). Kaynak bashginin, iki farkl islevi
olan ve birbirinden bagimsiz caligan iki adet ayar digmesi
vardir. Sagdaki dugme yukari-agagi surtlinme igin, soldaki ise
park pozisyonu icindir. Sag taraftaki digmenin saat yoniinde
cevrilmesi  yukari-asagr surtlinmeyi arttiracaktir. ~ Soldaki
diigmenin saat yoniinde cevrilmesi, bashgin kaldirimis
konumdaki tutus giicinii ayarlayacaktir (park pozisyonu).
Not! Bu diigme asir sikistirilirsa park pozisyonu diizgiin
calismayacaktir. (bkz. Sekil H:1 ve H:2).

3M Speedglas 9100 Hava Kaynak Bashgi

Uygun kullanim klavuzunda belirtildigi gibi hava aktarim Gnitesini
takip ayarlayin. Yuzin sekline uyum igin ylz sizdirmazligini
ayarlayin. (Bak. Sekil F:5)

A\ Yiiz sizdirmaziik contalarinin dogru bigimde monte edilmesi
ve takilmasi dogru koruma faktoriiniin saglanmasi agisindan
6nem arz etmektedir. Kontaminasyon altindaki alani terk
edene kadar kaynak bashdini gikarmayiniz yahut hava
besleme sistemini kapatmayiniz.

TEMIZLIK TALIMATLARI
Kaynak basligini yumusak bir deterjan ve su ile temizleyiniz.
A\ Uriine zarar vermekten kaginmak igin temizleme ve

dezenfeksiyon igin goziicl veya alkol kullanmayin.

BAKIM

Degistirilecek kisimlar:

« kaynak filtresi, bakiniz; sekil (C:1-C:4)

« Alin bandi, bakiniz sekil (D:1-D:2)

« Ter bandi, bakiniz sekil (E:1)

A\ Eskiyip asinmis (riin pargalarinin yerel mevzuata uygun
bigimde atik iglemi gérmeleri gerekmektedir.

3M SPEEDGLAS 9100 HAVA KAYNAK BA$LIGI
Degistirilebilir yiz sizdirmazlik pargasi bak. sekil (F:1-F:4)

DEPOLAMA VE TASIMA
Teknik sartnamede belirtildigi sekilde saklandigi durumda
beklenen raf 6mri bes yildir. Orijinal paket, tasima ve depolama

icin uygundur.

TEKNIK OZELLIKLER

Agirlik yan camlar ile birlikte

kaynak bashgr: (bas bandi ve

kaynak filtresi hari¢ olmak lizere): 2759

Agirlik hava kanali ve yan camlar

ile birlikte kaynak bashgi (bas bandi

ve kaynak filtresi harig olmak lizere): 470 g

Agirlik bas bandi: 135¢g

-5 °Cila +55 °C aras|
Bagil Nem < %90,
yogusmasiz kosullar

Isletim kosullar:

-30 °Cila +70 °C aras|
Bagil Nem < %90,
yogusmasiz kosullar

Depolama kosullar:

-20 °C ila +55 °C arasl
Bagil Nem < %90,

yogusmasiz kosullar

Uzun depolama stiresi:

Beklenen hizmet 6mrii: Kullanim sartlarina

bagli olarak 5 yil

Kafa beden olgileri: 50-64

MALZEME

Siper: PPA

Gimus yiz kismi: PA

Yan Camlar: PC

Bas band: PA, PP, TPE, PE

Yiiz pargasi: %50 poliester , %50
koton

Hava kanali: Latamid 66 E21
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0Odnyieg Xpioewg yia 11 Aotideg ZuykdAAnong 3M™

Speedglas™ 9100 kai

OAHTIEZ XPHZEQN

MapakahoUpe SlaBaoTe autég TG 0dnyieg Ot oUVOUOOUS pE
A Trapepepn QUAAGDIa odnyIwv yia Ta iATpa ZuykdAAnong
3M™Speedglas™, Tig¢ Movadeg Mapoxrig Aépa 3M™, tou exel
Ba Bpeite TTANPOPOPIEG YIO EYKEKPIUEVOUG OUVOUATHOUG TwV
HovAadwv TTapoxAg aépa Kal Twv avTaAACKTIKWV Kal aeaoudp

MNEPIFPA®H LYZTHMATOZX

O1 Aomideg ZuykoAnong 3M  Speedglas 9100 BonBouv
TNV TTPOOTACIN TWV HOTILV KOl TOU TTPOCWTIOU TOU XPAOTN
amd omvenpeg, emBAaBn utmepiwdn akTivoBohia (UV) kai
uttépuBpn akTivoBoAia (IR), amoTéAeopa opIopévwy SIadIKAoIWV
ouykOAnong Té¢wv/aepiou. O1 AoTideg ZuykOAAnong Zeipd
9100 £xouv OXedIOOTEN yia Vo XpNOIKOTIOIOUVTAIl HOVO E QIATPO
ouykOAAnong kai Tapdkia TpoaTaaiag Tng 3M Speedglas 9100.
H Aomida ZuykoAAnong 3M Speedglas 9100 Air TpooTateUel
€TTIONG aTO OPICPEVOUG AEPOUETAPEPOUEVOUG HOAUTHATIKOUG
Tapdyovteg OTav  XPNOIJOTIOIETaN pE  eyKekpipévn Movdda
Mapoxng Aépa

A NPOEIAONOIHEH

H katéAnAn emidoyn, n ekmaideuon, n xprion kai n ouviripnon
TOU TTPOIOVTOG Eival aTTapaiTNTa YIa Va TTPOOTATEVEl TOV XPHOTN.
Ze TTEPITITWOT TToU dev akohouBnBoUv owaTd 6AeG o1 0dnyieg yia
TN XPAON QUTWV TWV TIPOIOVTWY TTPOCTACIAG A Kal N atmoTuyia
TNG OWOTAG XPONG TOU TTPOIGVTOG KATd T JIGPKEIN OAWY TWV
TIEPIGOWV EKBETNG, UTTOPOUV VO EXOUV ETTITITWOEIG TNV UYEiT TOU
XPNHOTN, HE aTrelAr TG {WAG TOou aTTd TPAUMATIOHO A TN HOVIUN
avikavornTa. Ma v KataAAnASTTa Kol TNV KatdAAnAn xprion
aKOAOUBHOTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

I1510iTEPN TTPOTOXN TPEMElI va BiveTal OTTOU TrApEXOVTal
TAnpo@opieg TposIdotroinang A

ErKPIZEIZ

Ta MAN @épouv orjuavon CE kai eival oUpwva pe Tov
Eupwaikd Kavoviopd yia 1a MAM, 7ig odnyieg kai Ta
evappoviopéva Eupwraikd Mpétutra 6Twg avagépovtal oTo
oxnua l: 1, Ta oTmoia TTEPIEXOUV ETTIONG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE
Tov Koivorroinuévo Opyaviopd mou e&édwoe 1o MioToToinTiKG
Egétaong tumou EE yia ta MAM (evétnta B) kai, katd
TepiTTwon, Tov Koivotroinpévo Opyaviopd Tou eival utrelBuvog
Yo TNV €TMTAPNCN TOU CUCTANATOG TTOIBTNTAG TNG KATAOKEUNG
Twv MAT (evétnTa A). Ta Miototoiniké E¢étaong t0mou EE kai
n AfAwon Zuppépewong diatiBevral otn dievbuvon www.3M.
com / welding / certs

MEPIOPIZMOI XPHZEQZ
XpnolgotroioTe 70 TPOidv  autd poévo HE  QUBEVTIKA
avtaAAakTIKG Ko ageooudp Tng 3M™ Speedglas™ Tou
avaypdgovral oto Texvikd PuAAGSIO Kal pE TOUG GPOUG
XPNONG TTOU UTIAPXOUV OTIG TEXVIKEG TTPOBIOYPOPEG.

AH XPAON TWV UTTOKATACTATWY TUNUATWY 1} OI TPOTIOTIOINCEIG
TIoU BEV avapEéPOVTAl OE QUTEG TIG 0BNYIEG XPHOEIG, HTTOPET Va
HEIWOOUV TNV TIPOCTACIA KOl VO AKUPWOOUV TNV €yyunon 1
va pnv oupBadiCel n aoTida Ye TOUG 6POUG TTPOCTACING KAl
TIG EYKPIOEIG

Aol XpoTeg  Tou  opolv  dlopBwTIKG  YUaNIG  TTETTEl
va yvwpifouv 611 0€ TEPITTWON ocoBapol Kivduvou N
TIAPAPOPPWONG TNG ACTIIdAG, PUTTOPE va TTPOKAAEDE! ETTaPn
NG aoTidAg PE Ta YUaAIG TIPOKAAWVTAG KivOUVO GTO XprAoTn.
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AH Aomida ZuykOAnong Speedglas dev éxel oxediaoTel
yia Bapid xprion ouyk6AANong/kotmg, Adyw Twv KIvEOVwv
£YKAUPOTOG T EKTIVAOOOPEVO Alwpéva pETaAAG

A\ H xprion auTou Tou TIPoIOVTOg GE EQAPUOYES EKTOG ATTO TV
TIpoopPIfOPEVN XPAON TOUG, OTTWG N CUYKOAANCN/KOTTH HE
AéiCep, pTTopei va odnyroel o€ JOVIHO TPAUPATIONS POTILV Kal
v amwAeia 6pacng

A\ O AoTiideg ZuykdMnong 3M Speedglas dev éxouv
oxedlaoTel  yia TMavw  amd 1O KEQPAN  epyaaieg
ouykOAAnong / kotrig Adyw Twv KIvOUVWY £yKaUPOTOG
atrod ekTIVOOOOPEVA Nwpéva PETOAAG.

A Ta mhaiva Tdapdkia Ba TpéTel va eival KaAuppéva pe Ta
T{apdKia TTPOCTaCIag O TTEPITITWOEIG TToU GAAOI XpAOTES
epyadovral SiTAa 0aG Kal O€ TIEPITITWOEIG TIOU avTavakAdTal
Qwg ota TAaivd Téapdkia (deite Eik. 1:1).

A Yhié Trou UTTopei va épBouv o€ ETTAQN e To SEPHA TOU XPROTN
dev eival yvwaTd 611 TTpokaAoUv aAepyIKEG avTIdPAoEIG aTvV
TAslopneia Twy atépwyv. Ta TTpoiévTa auTtd dev TEPIEXOUV
oUOTaTIKG aTTO QUOIKS AATEE.

AZMIAEZ LYTKOAAHZHZ 3M™ SPEEDGLAS™

9100 AIR

A\ Aev xpnolhoTiolEiTal wg TTPOOTAsiA QVATIVORG EVAVTIQ OF
GyvwoTa HOAUCHATIKG OwpaTidIa i 6TV Ol CUYKEVTPWOEIG
TWV PoAUCHATIKWY owuaTidiwy eival GyvwaTeg | o€ dueca
€mIKivOuveg yia Tn {wn 1 Tv uyeia (IDLH).

A\ Aev xpnoIpoTIoIEiTal O ATHOCPAIPES TTOU TIEPIEXOUV 0EUYOVO
Aiyétepo amd 19.5% (Odnyia g 3M. Mepovwpéva ol Xwpeg
ptopolv va epapudoouy Ta Sikd TOUG Opia AVETTAPKEING
oguyovou. AvadnTioTe TrEPETAIPW TUNPBOUAEG OE TTEPITITWON
ap@IBoAiag). Mnv xpnoiyoTroieite 1o TTPOIGVTA QUTE OF
OTHOOQAIPEG OEUYOVOU 1) OF OTHOOQAIPEG EUTTAOUTIOHEVES
He oguyovo.

A\ ExkevidoTe T HoAusEVN Trepioxl) apéowg £Gv: OTIoIodHTIOTE
péPOG TOU OUOTANATOG XAAACEl, N Por} a€POg OTO KAAUPHA
KeQPaAG PelwBei 1 oTapatAcEl, 6tav n avarvor yiveral
SUOKOAN, otav éxete iAlyyo 1) ep@avioTel GAAog kivuvog,
HUPICeTE 1) YEUTEITE TOUG POAUOHATIKOUG TIAPAYOVTEG A N
evoxAnon epgavidetal.

A\ loxupoi Gvepor Tavw améd 2m/s, 1§ TOAU UPNAG TTOCOOTA
epyaciag (61ou n Trieon péoa oTo KAAUPPO KEQOARG UTTOPET
va yivel apvnTikA) WTTOPOUV VO PEIWOOUV TV TTPOCTaOIa.
Pubpiote Tov €fomAiopd avdAoya pe TNy TeEpITTWON A
€§eTA0TE PIa eVOAAGKTIKY) HOPQry OUOKEUN| TTPOCTaCIag TNG
avaTvong.

A\ O1 xpriaTeg TpéTrel var eival xwpig HoUaia piag Tou n BaABida
TIPOCWTTOU TNG AVATIVEUOTIKAG OUOKEUNG EPXETAI O€ ETTAPN
He To TpdowTTOt.

A\ Ta @iATpa Ba TIPETTEN VO GUVBEOVTAI WE T MOVAda turbo
Kail Ox1 kaTeuBeiav Pe TN aoTTida/KOUKOUAQ.

ZHMANZEIZ

AoTrida ZuykoAAnong: 3M EN175B, 3M EN12941 TH2
E¢wrepikn MpooTateuTiki MAdka: 3M 1 BT (EN166B*)
EowrtepikA Mpoaotateutikr MAdka: 3M 1 S

3M = KataokeuaoTrig




1= Ommikr KAdon

S= Augnpévn AvBekTIKOTNTA

B= Avtoxn oe owparidia upnAig TaxitnTag oe
TPOOKpouan peaaiag 1oxUog (120 m/s.)

BT= Avtox oe cwpartidia upnArg TaxitnTag oe
TIpdokpoucn peoaiag 10xU06 (120 m/s.) oe akpaieg
Beppokpacieg (- 5°C kai +55°C)

TH2= ovopaoTik6g TrapdyovTtag TpooTaaciag 50, péon
aTraiTnon TTPOCTACiag YIo TOUG CWAAVESG TTAPOXAG
aépa Kal Toug TaXUoUuvOETHOU

* EN 166: Eév amaiteital TpooTtacia évavt owuamdiwy upnAig

TaxUTNTag o€ akpaieg BeppoKpacieg, TOTE O  ETMAEYHEVOG

TIPOOTATEUTIKOG PAKOG Bar TIPETTEI VO GNUEIWVETAI PE TO YPAUUa

T apéowg peTd 10 ypdupa Tpdokpouong, dnAadn FT, BT r AT.

Edv 10 ypdppa Tpdokpouong dev akohoubeital atmd To ypapua

T 1OTE TO TTPOOTATEUTIKG PATILV TIPETTEI VA XPNOILOTIOIEITAI HOVO

o€ owparidla uynAig TaxdtnTag ot Beppokpacia dwuartiou. O1

TIPOOBETEG EVOEIEEIG OXETIKG PE TO TTPOIOV avagépovtal o€ GAAa

TPoTUTI.

A [Iﬂ = AlaBaaoTe TIg 0dnyieg TIPIV atrd Tn Xprion
(@ ='ETog
@ = Mrvag

NMPOETOIMAZIATIA TH XPHZH

EAéyEte TrpooeyTIkG OTI TO TTPOidV eival TARpeg (deite Eik. A

1), GBIKTO KAl CWOTE CUVOPUOAOYNUEVO, OTTOIODNTIOTE WEPOG

XaAAOUEVO 1) EAQTTWUATIKO TTPETTEI VO QVTIKABIoTATal TIPIV T

Kd&Be xprion.

A\ H aomida ouyk6AMnong eival avBekTiki T BepudTNTa aAG
uTropei va mdoel ewTid A va Asiwaoel 6Tav £pBel O ETIAQN e
PAGYEG 1} e TIOAU kauTég emipdveleg. KpatiaTe Tnv aoTrida
KaBapn yia va eAayIOTOTIOINCETE AUTOV TOV KivOUVO.

OAHTIEZ AEITOYPrIAZ

PuBpioTe Tnv aomida guykdAANong cUpewva peE TIG SIKEG 0OG
QTTaITACEIG WOTE VO TTETUXETE KAAUTEPN GVEDN Kal TIpooTacia.
(deite Eik B:1 - B:5). H aomida ouyk6Anong éxer U0 Kouutd
TIPooOppOyYrG, He OU0 OIAQOPETIKEG  AEITOUPYiEG Kal  TTOU
Aeimoupyolv avegdptnTeg petagy Toug. To Oegi KoupTi eival
yia TTavw A KETw TPIBA Kal TO apioTepd KOupTi yia Tn Béon
NG oTabueuong. Metakivivtag To Oegi koupTri defidoTPOPQ
augdveral n TPIBA emavw Kal kdTw. OTav Kiveital 10 apioTepd
KoupTri de€ld0TPOPa puBUiCETal N 10XUG TOU KpPAvoug OTnV
utrepuywpévn Béon (Béon oTabueuong). Enpeiwan! Edv autd
TO KOUTTi €ival o@Iypévo oAU, n Béon Tng oTaBpeuong dev Ba
Aeimoupyei owoTd. (deite eik. H:1-H:2)

AZMIAEZ XYTKOAAHZHZ 3M™ SPEEDGLAS™

9100 AIR

PubpioTe kal eykaraotioTe TN Movada Mapoxng Aépa OTwg

avagépetal oto PuANGSIo Odnyiwy. PubpioTe TO OTEYAVWTIKG

TIPOCWTTOU YIa Va TAIPIGEETE TN HOPPH) TOU TTPooWTTOU. (DEiTe Eik

F: 1-F:4).

A\ Eival onuavTik 10 GTEYaVWTIKG TTPOGWTTOU Va TOTIOBETETal KAl
va eykabioTatal cwoTd yio va TTapEXEl TO owaTd TrapdyovTa
TpooTaadiag. Mnv agaipeite TNV aoTrida ouykOAANONG Kal unv
KAEiveTE TNV TIapox aépa éwg OToU EXETe eykaTaAeipel Tn
HOAUGpEVN TTEPIOKT.

OAHIIEZ KAGAPIZMOY
KaBapiote Tnv aomida ouykéAANong pe atmaAd ammoppuTiavTiko
Kai vepo.

A Ma TNV amoguyry BAGRNG TOou TTPOIGVTOG PNV XPNOIKOTIOIEITE
S1aAUTEG yia Tov KaBapiopoU 1 atroAUpavang.

ZYNTHPHZH

AvTIKOTAOTAOT) TWV:

«  ®ikTpo ZuykOAAnang BAETe eik. (C:1 - C:4)

* To¢o kepahig (kepaAddeopo) BAETe eik. (D:1 - D:2)

*  AvBISpwrikr Taivia BAETTe €Ik, (E:1)

A\ Ta @Bapuéva PEpN Twv TIPOIOVIWY TIPETTEN Vo TIETIOUVTQI
OUPQWVa Pe TOUG TOTTIKOUG KavoVIoUoUg.

AZMNIAEZ ZYTKOAAHZHZ 3M™ SPEEDGLAS™
9100 AIR

Mo avrikatdoTtaon Tou oTeyavwtikoU Trpoowtiou Oeite Eik
(F:1-F:4)

AMOGHKEYZH KAl META®OOPA

Ortav  amobnkelovTal OTWG  AVAQEPETAl, N AVOPEVOUEVN
Slpkela (whAG Twv Kpavwy eival 5 xpdvia ammd Ty nuepounvia
Kataokeung. H apyik ouokeuaoia eival katdAAnAn yia T
HETaQOPAd TOU TIPOIOVTOG.

TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ

Bdpoo aoTrida guykdAAnong pe
MAdivé Tapdkia (eKTOG KEQaAOGdETHOU

Kai @iATpou ouykGAANGNG): 4309

Bdpoo aomida ouykoAAnong e

agpaywyod, pe TTACiva TCapdKia

(exTOG KEQAAGDETHOU Kal QIATPOU

OUYKOAANONG): 6409

Bdpoo kepahddeapog: 135¢g

ZuvBrikeg Aertoupyiag: -5°Céwg+55°C,RH

< 90%, ouverkeg xwpig
-30°Céwg+70°C,
RH < 90%, ouvBrkeg
XWPIG oUUTIUKVWON
Maparetapévn mepiodog amobrikeuong: -20 ° C éwg + 55 ©

C, RH <£90%, xwpig

ZuvBrikeg amobrikeuong:

OuUPTTUKVWON
Avapevopevn didpkeia (wig: 5 €t avahoya pe
Toug 6poug Xpriong
OUPTIUKVWOT
MéyeBog Kepahrig: 50-64
YNIKA:
AaoTida: PPA
Aacnpévio MmpooTive KdAuppa: PA
MAaivé Tdopdkia: PC
Kepahddeapog: PA, PP, TPE, PE
Mpoowida: MoAueaTépa,
50% Bappaxi
ZwAvag Mapoxrig Aépa: Evioxupévo
Naidov e

EAaoTopepn 66 E21
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1:1

Standard Name

EN 175:1997 Personal protection — Equipment for eye and face protection during welding and
allied processes

EN 166:2001 Personal eye-protection — Specifications

EN 169:2002 Personal eye-protection — Filters for welding and related techniques — Transmittance

requirements and recommended use

A2:2008

Directive/Regulation

EN 12941:1998 A1:2003 +

Respiratory protective devices — Powered filtering devices incorporating a helmet or
hood

Name

(EU) 2016/425

Module B

Notified Body No. 0196

Personal Protective Equipment (PPE) Regulation

Personal Protective Equipment Regulations (Regulation 2016/425 on personal
rotective equipment, as amended to apply in GB

DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56,
12103 Berlin, Germany

Module B

Approved Body No. 2571

TUV Rheinland UK, Friars Gate (Third Floor), 1011 Stratford Road, Shirley, Solihull
B90 4BN, UK

Module B, Module D

Notified Body No.2797

BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands

Module B, Module D

Approved Body No.0086

BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5
8PP, UK

Australian/New Zealand Name

Standard

ASINZS 1337.1:2010 Personal eye protection Part 1: Eye and face protectors for occupational applications
ASINZS 1716:2012 Respiratory protective devices

3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30 Gagnef, Sweden

Manufacturer N
EU Contact Address <] 3M Svenska AB, Emst Hedlunds vég 35, 785 30 Gagnef, Sweden
UK Contact Address < 3M UK, Cain Rd, RG12 8HT, UK
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire RG12 8HT
Tel: 0870 60 800 60
www.3m.co.uk/safety

@ 3M Ireland
The Iveagh Building
The Park, Carrickmines, Dublin 18
Tel: 1800 320 500
www.3m.co.uk/safety

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
Tel: +49 2131 14 26 04
arbeitsschutz.de@mmm.com
www.3marbeitsschutz.de

3M Ostereich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
Tel: 01/86 686-0
arbeitsschutz-at@mmm.com
www.3m.com/at/arbeitsschutz

@ 3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, 8803 Ruschlikon
Tél: 044 724 92 21, Fax: 044 724 94 40
www.3marbeitsschutz.ch

3M France
Bd de I'Oise,
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: 01 30 31 65 96
3m-france-epi@mmm.com
www.3m.com/fr/securite

@& 3M Poccus
121614 Mocksa,
yn. Kpbinatckas, a. 17, kop. 3, bL|
"Kpbinarckue Xonmbl"
Ten.: 495784 74 74
dakc: 495784 74 75
http://www.3MRussia.ru/SI1Z

MpeacraButenscteo 3M B
Pecny6nuke Benapycb
np-T [3epxuHckoro, 57
Buanec-ueHTp «Omera Tayap»,
odumc 27
220089 r. MuHck
+37517 37270 06

3M YkpaiHa
Byn. AMocoBa,12,

03680, Kuie, YkpaiHa
Ten.: (044) 490 57 77,
dakc: (044) 490 57 75
www.3m.com/ua/siz

@ 3M ltalia srl
Via N. Bobbio, 21, 20096 Pioltello (MI)
Tel: 02-70351
www.3msicurezza.it

@D 3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29,
2629 JD Delft
Tel: 015 78 22 333
3Msafety.nl@mmm.com
www.3msafety.nl
www.speedglas.nl

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7, 1831 Diegem
Tel: 02-722 53 10
Fax: 02-722 50 11
www.3Msafety.be

@& 3M Espaiia, S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25,
28027 Madrid
Tel: 91 321 62 81
www.3m.com/es/seguridad

3M Portugal

Rua do Conde de Redondo, 98
1169-009 Lisboa

Tel: 213 134 501, Fax: 213 134 693

3M Brasil
Via Anhanguera, Km 110 —
Sumaré — SP — Brasil
Tel: 0800-0132333
Fale com a 3M: 0800 055 0705
www.3mepi.com.br

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100,
2026 Skjetten
TIf: 06384 - Fax 63 84 17 88
www.3m.no/verneprodukter

@® 3M Svenska AB
Herrjarva torg 4
170 67 Solna
Tel: 08 92 21 00
www.personskydd.se

3M (Denmark)
Hannemanns Alle 53
DK-2300 Kgbenhavn S
Tel: +4543480100 - Fax: +43968596
3Mdanmark@mmm.com
www.3Msikkerhed.dk

@ Suomen 3M Oy
Keilaranta 6
02150 Espoo
Puh: +358 9 525 21
www.3m.com/fi/tyosuojelutuotteet
Sagamall 3)laill el al (553 455
Joill Gy oS = Jiadse £
3aldll - gulaadl VA o e
e S
(Yev)ovoqs v sl
(Yev)ovoases : Sl
@ 3M Eesti OU
Parnu mnt. 158, 11317 Tallinn
Tel: 6 115 900, Faks: 6 115 901
sekretar.ee@mmm.com

@ 3M Lietuva
A. Gostauto g. 40A, LT-01112 Vilnius
Tel: +370 5 216 07 80
Faks: +370 5216 02 63

@ 3M Latvija SIA
K. Ulmana gatve 5, LV-1004 Riga
Talr.: +371 67 066 120
Fakss: +371 67 066 121

3M Poland
Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn
Tel: (22) 739-60-00
Fax: (22) 739-60-01
@ 3M Cesko, spol. s.r.o.
V Parku 2343 / 24
148 00 Praha 4
Tel: 261 380 111
Fax: 261 380 110

@& 3M Hungaria Kft.
1138 Budapest, Vaci ut 140
Tel: (1) 270-7713

3M Romania SRL
Bucharest Business Park, corp D, et. 3,
Str. Menuetului nr. 12, sector 1, Bucuresti
Telefon: (021) 202 8000
Fax: (0 21) 317 3184
WwWw.mmm.com/ro

GD 3M (East) AG
Produznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
Tel: 01/2003-630,
Faks: 01/2003-666

@&® 3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142,
831 04 Bratislava 3, Slovakia
Tel: +421 2 49 105 230, 238
Fax: +421 2 44 454 476
innovation.sk@mmm.com
www.3m.com/sk/oopp

3M (East) AG Predstavnistvo
Zitnjak bb, 10000 Zagreb
Tel: 01/2499 750, Fax: 01/2371 735

3M (EAST) AG Representation
Office Belgrade
Milutina Milankovica 23
11070 Belgrade, Serbia
Office: 381 11 2209 413

& 3M KasaxcTtaH
KasaxcTaH, r. Anmatbl, 050051
yn. ®oHBu3nHa 17A, 3 atax
Ten: +7 (727) 3330000
dakc: +7 (727) 3330001
innovation.kz@mmm.com

3M Tbproecko
npepctasuTencTeso Bunrapusa
1766 Codcous,
MnagocTt 4 BusHec napk, 6n. 4
Ten.: 960 19 11, 960 19 14
dakc: 960 19 26

3M Sanayi ve Ticaret A.$., Tiirkiye
is Givenligi ve Cevre Koruma
Uriinleri, Nisbetiye Caddesi
Akmerkez, Blok 3 Kat: 5, Etiler
80600 istanbul
Tel: (212) 350 77 77,
Faks: (212) 282 17 41

3M EAAGg MEME
A. Knoioiag 20
151 25 Mapouoi, ABriva
TnA.: 210-6885300
Fax: 210-6843281
www.mmm.com
innovation.gr@mmm.com

n”ya v 3M
91 o' N1 ‘M
46120 N7 2042 1.0
09 — 9615000 :70
09 — 9615050 079
@ IMAEAFRAA
EIETITR A A X X X 88 S
T ER ALK E 381
B 4%: 200336
% (86-21)62753535
2 FIMEE: www.3m.com.cn/ohes
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